Zmluva o ndjme nebytovych priestorov ¢. Z/BTS/DOP-KAK/4/2019

Zmluva o najme nebytovych priestorov

uzatvorend v sulade so zdkonom ¢. 116/1990 Zb. o ndjme a podndjme nebytovych priestorov v platnom
zneni, a ust. § 663 a nasl. zdkona ¢. 40/1964 Zb. Obciansky zdkonnik v platnom zneni

Obchodné meno:

Sidlo:

KoreSpondencna adresa:
Pravna forma:

ICO:

Statutarny organ:

Bankové spojenie:
Cislo étu:

IC DPH:

Zapisana:

(dalej len ,,Prenajimatel™)

Najomca:

Obchodné meno:

Sidlo:

ICO:

Osoba opravnena konat:
Bankové spojenie:

IBAN:

(dalej len ,,Najomca“)

¢. Z/BTS/DOP-KAK/4/2019

Letisko M.R. Stefanika — Airport Bratislava, a.s. (BTS)
Letisko M.R. Stefanika, 823 11 Bratislava Il

Letisko M.R. Stefanika, P.O.BOX 160, 823 11 Bratislava Il
akciova spoloc¢nost

35884 916

predstavenstvo, konajlce prostrednictvom:

Jozef Pojedinec — predseda predstavenstva

Oto Sinkovic — €len predstavenstva a vykonny riaditel
pre rozvoj a spravu majetku

v Obchodnom registri Okresného sudu Bratislava |,
Oddiel: Sa, Vlozka ¢. 3327/B

Hlavné mesto Slovenskej republiky Bratislava
Primacialne namestie ¢. 1, 814 99 Bratislava
00603481

Ing. arch. Matus Vallo - primator
Ceskoslovenska obchodnd banka, a.s.

SK37 7500 0000 0000 2582 9413

(Prenajimatel a Najomca sa dalej spolo¢ne oznacuju len ako ,,Zmluvné strany*)

Clanok 1.
Preambula

1.1. Zmluvné strany sa rozhodli v sulade s obsahom ich predchadzajucich rokovani, bertc do Uvahy ich
spolo¢né ciele a zaujmy, realizujuc ich obojstranne dohodnuté podmienky, Ze uzatvaraju tuto
Zmluvu o najme nebytovych priestorov ¢. Z/BTS/DOP-KAK/4/2019 vsulade so zakonom ¢.
116/1990 Zb. o ndjme a podndjme nebytovych priestorov v platnom zneni a ust. § 663 a nasl.
zakona €. 40/1964 Zb. Obciansky zakonnik v platnom zneni.

1.2. Zmluvné strany zaroven vyhlasuju, Ze sa dohodli vzmysle zasad zmluvnej slobody a zmluvnej
volnhosti, rovnakého postavenia Zmluvnych stran na tejto Zmluve o najme nebytovych priestorov
¢. Z/BTS/DOP-KAK/4/2019 (dalej len ,,Zmluva“®) a jej obsahu.

1.3. Obidve Zmluvné strany tymto vyhlasujui, Ze im nie sU zname Ziadne prekazky, ktoré by branili

uzavretiu tejto Zmluvy.
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Zmluva o ndjme nebytovych priestorov ¢. Z/BTS/DOP-KAK/4/2019

1.4.

2.1.

2.2.

2.3.

3.1.

4.1.

4.2.

Prava a povinnosti Zmluvnych stran, ktoré nie su osobitne upravené v tejto Zmluve, sa spravuju
Vieobecnymi obchodnymi podmienkami letiskovej spolo¢nosti Letisko M. R. Stefanika — Airport
Bratislava, a.s. (BTS) (dalej len ,,VOP“), spojenymi s prendjmom stavieb a nebytovych priestorov.
Ak sa v dalSom texte Zmluvy nachddzaju pojmy alebo skratky zacinajice velkym zaciato¢nym
pismenom, majlice pre Zmluvné strany vSeobecny vyznam, maju tieto pojmy a skratky taky
vyznam, ako je uvedené vo VOP, pripadne vo VSeobecnych Standardoch Urovne poskytovanych
sluzieb na letisku M. R. Stefanika Bratislava (Service Level Agreement; dalej len ,,SLA®).

Clanok 2.
Predmet najmu

Prenajimatel je vyluénym vlastnikom stavby - ,Terminal A“ Letiska M. R. Stefanika v Bratislave,
supisné Cislo 4356, postavenej na pozemkoch sparc. ¢. 16099/41, 16099/479, 16099/480,
16099/481, 16099/482, 16099/486, 16099/488, 16099/492, 16099/493, 16099/495, 16099/497,
16099/650, 16099/651, 16099/667, 16099/668, 16099/669, 16099/670, 16099/671, 16099/672,
zapisanej na liste vlastnictva ¢. 1252 pre kat. Uz. Trnavka, vedenom katastralnym odborom
Okresného uradu Bratislava (dalej len ,,Stavba“®). Vypis listu vlastnictva (kopia) tvori Prilohu €. 1

tejto Zmluvy.

Prenajimatel prenajima Najomcovi na zaklade tejto Zmluvy cast nebytového priestoru na
umiestnenie jedného predajného automatu na I.LNP ovymere 1 m?, nachadzajlci sa v Stavbe
blizSie Specifikovanej v ods. 2.1. tohto ¢lanku tak, ako je vyznacend na podoryse a v Specifikacii
predmetu najmu (dalej aj ,,Predmet ndjmu*), ktoré tvoria Prilohy €. 2 tejto Zmluvy.

Prenajimatel spravuje Stavbu, v ktorej sa Predmet najmu nachadza, a do/na Predmet najmu
dodava tovary a sluzby za podmienok, uvedenych v ¢lanku 6. a nasl. Zmluvy.

Clanok 3.
Ucel ndjmu

U¢elom tejto Zmluvy je prenechanie Predmetu najmu, uvedeného v ¢lanku 2. Zmluvy, na uZivanie
v prospech Najomcu, ktory bude Predmet najmu vyuzivat vyluéne za u¢elom poskytovania sluzby
verejnosti— moznosti zakupenia jednorazového cestovného listka a predplateného cestového
listka pre cestovanie dopravnymi prostriedkami verejnej dopravy na Uzemi bratislavského regionu
prostrednictvom predajnych automatov, vrozsahu zodpovedajucom predmetu cinnosti
a kompetencii Najomcu. Rozsirenie alebo zmena Ucelu ndjmu je mozna len po pisomnej dohode
obidvoch Zmluvnych stran. V pripade porusenia tejto zmluvnej povinnosti je Prenajimatel
opravneny od Zmluvy odstupit, v sulade s ¢lankom 10. ods. 10.3.1. pism. a) VOP.

Clanok 4.
Doba najmu

Prenajimatel prenajima Najomcovi Predmet nadjmu, Specifikovany v ¢lanku 2. ods. 2.2. tejto
Zmluvy, na dobu uréitd. Ndjomny vztah za podmienok podla tejto Zmluvy zadina driom
11.01.2019 a kon¢i driom 31.12.2019.

Zmluvné strany prijimaju podla § 585 Obcianskeho zdkonnika dohodu o tom, Ze v pripade, ak tato
Zmluva nenadobudne uéinnost k 11.01.2019, tak v ¢ase od 11.01.2019 do nadobudnutia U¢innosti
Zmluvy si vzajomné povinnosti a zavazky vyplyvajice zo Zmluvy vysporiadaju podla podmienok
dohodnutych v tejto Zmluve.
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Zmluva o ndjme nebytovych priestorov ¢. Z/BTS/DOP-KAK/4/2019

5.1.

511

5.1.2.

Clanok 5.
N&ajomné, jeho splatnost a spésob Ghrady

Fixné ndjomné

Zmluvné strany sa dohodli na sezénnom Fixnom ndjomnom za Predmet ndjmu podla ¢lanku 2.
ods. 2.2. vo vyske 502,72 Eur s DPH (slovom: patstodva eur a sedemdesiatdva eurocentov z toho
83,79 EUR DPH (slovom: osemdesiattri eur a sedemdesiatdevat eurocentov). Mesaéné Fixné
najomné predstavuje sumu 35,88,- EUR bez DPH (slovom: tridsatpat eur a osemdesiatosem
eurocentov). Najomné je Specifikované v Prilohe ¢. 3, ktora tvori neoddelitelnu siéast Zmluvy.

Najomca sa zavazuje platit mesacné Fixné ndjomné podla ods. 5.1.1 na zaklade faktury, ktoru
Prenajimatel vystavi najskor 1. (slovom: prvy) den kalendarneho mesiaca, na ktory fakturu
vystavuje, s lehotou splatnosti 14 (slovom: strnast) kalendarnych dni od datumu jej vystavenia.

5.1.2.1. Prenajimatel zasle vystavenu fakturu Ndjomcovi elektronicky vo formate PDF na
e-mailovu adresu, uréentd Najomcom pre tieto Gcely v bode 5.1.2.3. tohto ¢lanku
Zmluvy.

5.1.2.2. V zmysle § 71 ods. 1 pism. b) zdkona ¢. 222/2004 Z. z. o dani z pridanej hodnoty

v zneni neskorsich predpisov (dalej len ,,zakon o DPH”) sa elektronickou fakturou
rozumie faktura, ktord obsahuje uUdaje podla § 74 zakona o DPH a je vydana a
prijatd v akomkolvek elektronickom formate. Elektronicka faktira, ktora spifia
vsetky nalezitosti faktury vzmysle § 74 zdkona o DPH sa povaZuje za danovy
doklad, teda je plnohodnotnou nahradou faktury v papierovej forme.

5.1.2.3. Nadjomca podpisom tejto zmluvy vyjadruje svoj vyslovny suhlas s elektronickym
dorucovanim faktur vzmysle § 71 ods. 1 pism. b) zdkona o DPH, ato na
sf@bratislava.sk V pripade zmeny e-mailovej adresy, uvedenej v tejto zmluve ako
adresa pre dorucovanie elektronickych faktdr, je Ndjomca povinny oznamit
Prenajimatelovi pre tieto ucely novl e-mailovd adresu, a to najneskér do 5
(slovom: piatich) dni odo dna kedy ku zmene dosSlo. Zmluvné strany sa dohodli,
Ze v tomto pripade nie je potrebné vyhotovit dodatok k Zmluve, ale postadi len
jednostranné oznamenie novej e-mailovej adresy Najomcom elektronicky na e-
mailovld adresu Prenajimatela: finance.accounting@bts.aero anasledne aj
pisomne na adresu uvedeny v zahlavi tejto Zmluvy.

5.1.2.4. Elektronickd faktura sa povazuje za dorucenl okamihom odoslania e-mailovej
spravy zo strany Prenajimatela na elektronicki adresu Najomcu; v pripade
pochybnosti sa elektronicka faktura povaZzuje za dorucenud uplynutim dvoch
pracovnych dni odo dfa preukdzatelného odoslania elektronickej faktury
Najomcovi prostrednictvom elektronickej posty na e-mailovu adresu Najomcu.

5.1.2.5. Najomca je opravneny vratit elektronickd faktiru pred uplynutim lehoty jej
splatnosti bez zaplatenia, len ak neobsahuje niektoru z nalezitosti, ustanovenu
vSeobecne zavaznym pravnym predpisom alebo oznadenie banky a ¢isla uctu
Prenajimatela, pricom musi uviest dévod vratenia. V takom pripade plynie nova
lehota splatnosti odo driia dorucenia opravenej faktiry Najomcovi.

5.1.2.6. Prenajimatel nezodpovedd za poskodenie Udajov alebo neulplné udaje, ak
poskodenie alebo nelplnost Udajov boli spésobené poruchou na komunikacne;j
trase pri pouZiti Internetu. Prenajimatel dalej nezodpoveda za Skody vzniknuté
zdbévodu nekvalitného alebo nedostato¢ného pripojenia Najomcu do siete
Internet, z dévodu poruch vzniknutych na komunikacnej trase k Ndjomcovi alebo
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Zmluva o ndjme nebytovych priestorov ¢. Z/BTS/DOP-KAK/4/2019

6.1

6.2

6.3

7.1

8.1

9.1

9.11

z inych d6vodov, pre ktoré sa Najomcovi nepodarilo nadviazat prislusné spojenie
alebo pristup k Internetu.

5.1.2.7. Zaslanie tej istej elektronickej faktiry bude Prenajimatel opakovat najviac 3 -
krat. Ak ani po opakovanych pokusoch nebude moZné z dévodov na strane
Najomcu zaslat niektoru elektronickl faktdru na poslednd znamu e-mailovu
adresu, zaSle Prenajimatel Najomcovi fakturu posStou, pricom ho zaroven
upovedomi o nemoznosti zaslat fakturu elektronicky avyzve ho odstranenie
vzniknutého nedostatku, pripadne na oznamenie novej e-mailovej adresy.

Clanok 6.
Doddavané tovary a sluzby spojené s ndgjmom, splatnost platieb spésob thrady

Najomca sa zavazuje, popri Ndjomnom, platit za dodavané tovary a sluzby spojené s ndajmom
(elektricka energia).

Platba za nemerané dodavky podla ods. 6.1. Zmluvy (elektrickd energia) bola Zmluvnymi stranami
zahrnutd do vysky ndjomného podla ods. 5.1.1. Specifikicia predmetu najmu / Dodavané tovary a
sluzby spojené s ndjmom su blizSie uvedené v Prilohe ¢.3.

Najomca bude platit platby za dodavané tovary a sluzby spojené s najmom mesacne, na zaklade
faktury, ktoru Prenajimatel vystavi najskor 1. (slovom: prvy) den kalendarneho mesiaca, na ktory
faktdru vystavuje, s lehotou splatnosti zavazku 14 (slovom: strnast) kalendarnych dni od datumu jej
vystavenia.

€lanok 7.
Kaucia

Najomca jednorazovo zloZi na ucet Prenajimatela, uvedeny v zahlavi Zmluvy, finan¢nu kauciu vo
vyske 3-ndsobku mesacného (Fixného) ndjomného Specifikovanu v Prilohe €. 3 tejto Zmluvy (dalej
len ,Kaucia“).

Clanok 8.
Uprava prav a povinnosti Zmluvnych stran vo vizbe VOP

Zmluvné strany si oproti VOP nedojednali Ziadne odchylky od Upravy vzajomnych prav a povinnosti.

Clanok 9.
Kontaktné osoby Zmluvnych stran

Zmluvné strany urcili tieto kontaktné Udaje a/alebo kontaktné miesta na ucely adresovania a
dorucovania akychkolvek pisomnosti a/alebo informacii s vynimkou pripadov podla ods. 9.2.
a 9.3. tohto ¢lanku:

Za Prenajimatela:

Meno a Priezvisko:
Adresa pre dorucovanie :
Tel. ¢./mob.:

E-mail:
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Zmluva o ndjme nebytovych priestorov ¢. Z/BTS/DOP-KAK/4/2019

9.1.2

9.2

9.3

9.4

9.5

10.1

10.2

10.3.

Za Najomcu:

Meno a priezvisko:
Adresa pre dorucovanie :
Tel. &./mob.:

E-mail:

Prenajimatel’ urcil tieto kontaktné uUdaje a/alebo kontaktné miesta na Ucely adresovania
poziadaviek Ndjomcu technického charakteru vylu¢ne v pripadoch podla ¢lanku 9. ods. 9.1.5.2.
veta posledna a 9.1.5.4 VOP):

Pracovisko:
Tel. ¢./mob.:

E-mail:

Najomca je povinny zabezpelit nepretrzitd servisnd sluzbu pre pripad vzniku technickych
problémov predajnych automatov uvedenych v ods. 3.1. Zmluvy. Ndjomca urdil tieto kontaktné
Udaje a/alebo kontaktné miesta na ucéely adresovania poziadaviek Prenajimatela vo vztahu
k prevadzke a pripadnych technickych problémov predajnych automatov:

Pracovisko:
Tel. ¢./mob.:
E-mail:

Akékolvek zmeny v kontaktnych Udajoch a/alebo kontaktnych miestach musia byt druhej Zmluvne;j
strane preukazatelne dorucené, a to bez zbyto¢ného odkladu, ¢o k zmene doslo. Do ¢asu, kym sa
tak stane, si pre Zmluvné strany zavazné vyluéne kontaktné (daje a/alebo kontaktné miesta,
uvedené v ods. 9.1. tohto clanku.

Zamestnanci kontaktného miesta Prenajimatela podla ods. 9.1.1. tohto ¢lanku su za Prenajimatela
opravneni vykonavat aj akékolvek ukony avyhotovovat akékolvek pisomnosti, ktoré sa tykaju
plnenia prav apovinnosti Prenajimatela podla tejto Zmluvy (napr. vyzvy, napomenutia,
upozornenia); tym nie je dotknutd moznost vykonavania vyssie uvedenych Ukonov zo strany inych
zamestnancov Prenajimatela, u ktorych je vykon daného Ukonu spojeny s vykonom jeho obvyklej
¢innosti u Prenajimatela.

€lanok 10.
Zaverecné ustanovenia

Odchylné ustanovenia Zmluvy maju prednost pred VOP.
Tato Zmluva je vyhotovend v Styroch rovnopisoch, po dva rovnopisy pre kazdd zmluvnu stranu.
Zmluvné strany vyhlasuju, Ze Zmluva predstavuje ich skuto¢nu a vaznu volu, zbavenu akéhokolvek

omylu, jej obsah je vyjadreny dostatocne uréito a zrozumitelne, bola uzavretd po vzdjomnom
suhlase a na znak suhlasu s fou ju bez vyhrad podpisuju.
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Zmluva o ndjme nebytovych priestorov ¢. Z/BTS/DOP-KAK/4/2019

10.4  Tato zmluva nadobuda platnost driom jej podpisu opravnenymi zastupcami oboch zmluvnych
stran a ucinnost dnom nasledujucim po dni jej zverejnenia v zmysle § 47a zakona ¢. 40/1964 Zb.
Obciansky zakonnik v zneni neskorsich predpisov, zakona €. 211/2000 Z. z. o slobodnom pristupe
k informaciam, ako aj v stlade so zdkonom ¢. 546/2010 Z. z. v zneni neskorsich predpisov.

10.5 Neoddelitelnou suéastou Zmluvy su Prilohy:

Priloha ¢.1: List vlastnictva
Priloha ¢.2: Pédorys
Priloha ¢.3: Specifikacia predmetu ndjmu / Doddvané tovary a sluzby spojené s ndjmom
Priloha ¢.4: -
Priloha ¢.5: VOP
Priloha ¢. 6: SLA
V Bratislave, dna: 23.1.2019 V Bratislave, dna: 18.2.2019
Za Prenajimatela: Za Najomcu:
Jozef Pojedinec, v. r. Ing. arch. Matus Vallo, v. r.
predseda predstavenstva primator

Letisko M.R. Stefanika — Airport Bratislava, a.s. (BTS)

Oto Sinkovic, v. r.
¢len predstavenstva a
vykonny riaditel pre rozvoj a spravu majetku
Letisko M.R. Stefanika — Airport Bratislava, a.s. (BTS)
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Urad geodézie, kartografie a katastra Slovenskej republiky

VYPIS Z KATASTRA NEHNUTELNOSTI

Okres: Bratislava Il Vytvorené cez katastralny portal
Obec: BA-m.é. RUZINOV Datum vyhotovenia 15.01.2019
Katastralne Uzemie: Trnavka Cas vyhotovenia: 15:25:26

VYPIS Z LISTU VLASTNICTVA ¢&. 1252
CAST A: MAJUETKOVA PODSTATA

PARCELY registra "C" evidované na katastralnej mape

Parcelné ¢islo Vymerav m2 Druh pozemku Spésob vyuz. p. Umiest. pozemku Pravny vztah Druh ch.n.
15774/ 5 283 zastavana plocha a nadvorie 22 2
15774/ 6 202 zastavana plocha a nadvorie 21 2
15774/ 7 6143 orna poéda 1 2
15774/ 8 4859 orna poda 1 2
15774/ 41 651 zastavana plocha a nadvorie 23 2
15774/ 44 1840 zastavana plocha a nadvorie 99 2
15774/ 51 590 orna poéda 1 2
15774/ 52 528 orna poda 1 2
15774/ 54 5410 ostatna plocha 99 2
15774/ 73 13 zastavana plocha a nadvorie 21 2
15774/ 79 632 zastavana plocha a nadvorie 26 2 5
Pravny vzt'ah k stavbe evidovanej na pozemku 15774/ 79 je evidovany na liste vlastnictva ¢islo 4951.
15774/ 80 2204 zastavana plocha a nadvorie 26 2 5
Pravny vzt'ah k stavbe evidovanej na pozemku 15774/ 80 je evidovany na liste vlastnictva ¢islo 4951.
15774/ 81 104 ostatna plocha 99 2
Pravny vzt'ah k stavbe evidovanej na pozemku 15774/ 81 je evidovany na liste vlastnictva ¢islo 4951.
15774/ 82 103 ostatna plocha 99 2
Pravny vzt'ah k stavbe evidovanej na pozemku 15774/ 82 je evidovany na liste vlastnictva ¢islo 4951.
15774/ 83 2281 ostatna plocha 99 2
15774/ 84 10580 ostatna plocha 99 2
15774/ 85 29 zastavana plocha a nadvorie 26 2 5
Pravny vzt'ah k stavbe evidovanej na pozemku 15774/ 85 je evidovany na liste vlastnictva cislo 4951.
15774/ 87 6 zastavana plocha a nadvorie 26 2 5
Pravny vzt'ah k stavbe evidovanej na pozemku 15774/ 87 je evidovany na liste vlastnictva ¢islo 4951.
15774/ 90 35 zastavana plocha a nadvorie 929 2
15774/ 91 161 zastavana plocha a nadvorie 99 2
15774/ 92 55 zastavana plocha a nadvorie 99 2
15774/ 93 2886 zastavana plocha a nadvorie 22 2
15774/ 94 1293 zastavana plocha a nadvorie 99 2
15774/ 95 548 zastavana plocha a nadvorie 99 2
15774/ 96 39 zastavana plocha a nadvorie 22 2
15774/ 97 241 zastavana plocha a nadvorie 99 2
15774/ 98 188 zastavana plocha a nadvorie 99 2
15774/106 79 zastavana plocha a nadvorie 22 2
15774/107 119 zastavana plocha a nadvorie 22 2
15774/108 273 zastavana plocha a nadvorie 22 2
15774/116 201 zastavana plocha a nadvorie 22 2
157741117 110 zastavana plocha a nadvorie 22 2
15774/119 36 zastavana plocha a nadvorie 16 2
Pravny vzt'ah k stavbe evidovanej na pozemku 15774/119 je evidovany na liste vlastnictva Cislo 4951.
15783/ 12 1106 zastavana plocha a nadvorie 22 1
15783/ 13 1694 zahrada 4 1
15783/ 23 208 zastavana plocha a nadvorie 22 1
15783/ 29 35 zastavana plocha a nadvorie 22 1
15783/ 35 245 zastavana plocha a nadvorie 21 1
15783/ 36 563 zastavana plocha a nadvorie 22 1

Informativny vypis 1/24 Udaje platné k: 14.01.2019 18:00



Parcelné cislo

PARCELY registra "C" evidované na katastralnej mape

Vymera v m2

Druh pozemku

Spésob vyuz. p. Umiest. pozemku Pravny vztah Druh ch.n.

15783/ 37 132 zastavana plocha a nadvorie 22 1
15783/ 38 252 zastavana plocha a nadvorie 22 1
15783/ 39 337 zastavana plocha a nadvorie 22 1
15783/ 91 142 ostatna plocha 34 1
15783/ 92 91 zastavana plocha a nadvorie 22 1
15783/ 93 26 zastavana plocha a nadvorie 22 1
15786/ 9 2 zastavana plocha a nadvorie 18 1
15786/ 11 35 zastavana plocha a nadvorie 22 1
15787/ 1 835 zastavana plocha a nadvorie 22 1
15787/ 5 56 zastavana plocha a nadvorie 22 1
15787/ 6 4522 zastavana plocha a nadvorie 22 1
15787/ 7 110 zastavana plocha a nadvorie 22 1
15831/ 1 211 zastavana plocha a nadvorie 23 2
15831/ 6 226 zastavana plocha a nadvorie 22 2
15831/ 8 159 zastavana plocha a nadvorie 22 2
15831/ 9 8 zastavana plocha a nadvorie 23 2
15845/ 1 6472 zastavana plocha a nadvorie 22 1
15845/ 2 1195 zastavana plocha a nadvorie 22 1
15845/ 8 4045 zastavana plocha a nadvorie 23 2
15845/ 10 73 zastavana plocha a nadvorie 16 1
Pravny vzt'ah k stavbe evidovanej na pozemku 15845/ 10 je evidovany na liste vlastnictva ¢islo 2105.
15845/ 12 156 zastavana plocha a nadvorie 22 2
15845/ 13 1116 zastavana plocha a nadvorie 22 2
15845/ 19 201 zastavana plocha a nadvorie 23 2
15853/ 1 5691 zastavana plocha a nadvorie 99 2
15853/ 2 20 zastavana plocha a nadvorie 99 2
15853/ 3 131 zastavana plocha a nadvorie 99 2
15853/ 4 9494 zastavana plocha a nadvorie 99 2
15855/ 1 2546 zastavana plocha a nadvorie 23 2
15855/ 2 577 ostatna plocha 37 2
15855/ 5 77 zastavana plocha a nadvorie 16 2 5
15855/ 9 208 zastavana plocha a nadvorie 23 2
15855/ 10 181 ostatna plocha 37 2
15855/ 11 94 zastavana plocha a nadvorie 23 2
15855/ 12 352 ostatna plocha 37 2
15855/ 13 468 ostatna plocha 37 2
15855/ 14 24 zastavana plocha a nadvorie 23 2
15855/ 15 307 zastavana plocha a nadvorie 23 2
15855/ 16 1052 zastavana plocha a nadvorie 23 2
15855/ 18 748 zastavana plocha a nadvorie 23 2
15855/ 19 882 zastavana plocha a nadvorie 23 2
15855/ 21 1068 zastavana plocha a nadvorie 23 2
15855/ 26 1172 zastavana plocha a nadvorie 23 2
15855/ 27 1037 zastavana plocha a nadvorie 23 2
15855/ 28 910 zastavana plocha a nadvorie 23 2
15855/ 29 1329 zastavana plocha a nadvorie 23 2
15855/ 31 430 zastavana plocha a nadvorie 23 2
15855/ 33 20 zastavana plocha a nadvorie 16 2
15855/ 34 13 zastavana plocha a nadvorie 16 2
15855/ 37 51 zastavana plocha a nadvorie 23 2
15855/ 38 156 zastavana plocha a nadvorie 21 2
15855/ 39 50 zastavana plocha a nadvorie 23 2
15855/ 40 83 zastavana plocha a nadvorie 23 2
15855/ 41 50 zastavana plocha a nadvorie 23 2
15855/ 42 64 zastavana plocha a nadvorie 23 2
15855/ 43 52 zastavana plocha a nadvorie 23 2
15855/ 44 50 zastavana plocha a nadvorie 23 2
15855/ 48 452 zastavana plocha a nadvorie 23 2
15855/ 49 69 zastavana plocha a nadvorie 23 2
15855/ 53 1980 zastavana plocha a nadvorie 23 2
15855/ 54 292 zastavana plocha a nadvorie 23 2
15855/ 55 98 zastavana plocha a nadvorie 23 2
15855/ 56 11 zastavana plocha a nadvorie 16 2

Informativny vypis
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Parcelné cislo

PARCELY registra "C" evidované na katastralnej mape

Vymera v m2

Druh pozemku

Spésob vyuz. p. Umiest. pozemku Pravny vztah Druh ch.n.
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15855/ 57 319 zastavana plocha a nadvorie 23
15855/ 58 210 zastavana plocha a nadvorie 23
15855/ 59 52 zastavana plocha a nadvorie 23
15855/ 60 56 zastavana plocha a nadvorie 23
15855/ 61 217 zastavana plocha a nadvorie 23
15855/ 62 79 zastavana plocha a nadvorie 16
15855/ 63 491 zastavana plocha a nadvorie 23
15855/ 64 371 zastavana plocha a nadvorie 23
15855/ 82 16 zastavana plocha a nadvorie 23
15855/ 83 28 zastavana plocha a nadvorie 23
15855/ 85 49 zastavana plocha a nadvorie 23
15881/ 3 545 zastavana plocha a nadvorie 23
15881/ 5 38 zastavana plocha a nadvorie 23
Pravny vzt'ah k stavbe evidovanej na pozemku 15881/ 5 je evidovany na liste vlastnictva ¢islo 2105.
15881/ 6 1125 zastavana plocha a nadvorie 99
15881/ 7 668 ostatna plocha 37
15881/ 8 8944 ostatna plocha 37
15881/ 10 784 zastavana plocha a nadvorie 99
15881/ 11 1015 zastavana plocha a nadvorie 99
15881/ 12 498 orna poda 1
15881/ 13 250 zastavana plocha a nadvorie 99
15881/ 15 1225 zastavana plocha a nadvorie 99
15881/ 16 1073 zastavana plocha a nadvorie 99
15881/ 17 1006 ostatna plocha 37
15881/ 18 750 ostatna plocha 37
15881/ 19 929 zastavana plocha a nadvorie 99
15881/ 20 994 zastavana plocha a nadvorie 99
15881/ 21 2287 orna poéda 1
15881/ 22 79 orna poda 1
15881/ 23 255 ostatna plocha 37
15881/ 24 51 zastavana plocha a nadvorie 23
15881/ 25 499 orna poda 1
15881/ 26 66 ostatna plocha 37
15881/ 27 117 ostatna plocha 37
15881/ 28 2894 orna poéda 1
15881/ 29 1122 orna pdda 1
15881/ 31 271 ostatna plocha 37
15881/ 32 697 orna poéda 1
15881/ 33 323 orna poda 1
15881/ 35 437 ostatna plocha 37
15881/ 36 1621 ostatna plocha 37
15881/ 38 48 ostatna plocha 37
15881/ 40 983 orna poda 1
15881/ 41 631 ostatna plocha 37
15881/ 43 3927 zastavana plocha a nadvorie 99
15881/ 44 19231 ostatna plocha 37
15881/ 45 3035 zastavana plocha a nadvorie 99
15881/ 46 1520 zastavana plocha a nadvorie 23
15881/ 47 146 zastavana plocha a nadvorie 99
15881/ 48 43 zastavana plocha a nadvorie 23
15881/ 50 849 zastavana plocha a nadvorie 99
15881/ 51 1167 orna pdda 1
15881/ 53 74 zastavana plocha a nadvorie 99
15881/ 54 129 zastavana plocha a nadvorie 23
15881/ 55 245 zastavana plocha a nadvorie 99
15881/ 57 357 zastavana plocha a nadvorie 99
15881/ 58 367 zastavana plocha a nadvorie 99
15881/ 59 2583 zastavana plocha a nadvorie 99
15881/ 60 240 zastavana plocha a nadvorie 99
15881/ 61 1716 zastavana plocha a nadvorie 99
15881/ 62 1565 zastavana plocha a nadvorie 99
15881/ 63 355 zastavana plocha a nadvorie 99
15881/ 64 3017 zastavana plocha a nadvorie 99

Informativny vypis
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PARCELY registra "C" evidované na katastralnej mape

Parcelné ¢islo Vymerav m2

15881/ 65
15881/ 66
15881/ 67
15881/ 69
15881/ 70
15881/ 71
15881/ 72
15881/ 73
15881/ 74
15881/ 75
15881/ 76
15881/ 79
15881/ 80
15881/ 81
15881/ 83
15881/ 84
15881/ 85
15881/ 87
15881/ 89
15881/ 91
15881/ 93
15881/ 94
15881/ 95
15881/ 96
15881/ 97
15881/ 99
15881/102
15881/103
15881/106
15881/107
15881/108
15881/110
15881/111
15881/113
15881/114
15881/117
15881/118
15881/120
15881/123
15881/125
15881/127
15881/128
15881/129
15881/132
15881/133
15881/135
15881/136
15881/138
15881/141
15881/145
15881/146
15881/147
15881/148
15881/149
15881/151
15881/156
15881/157
15881/158
15881/170
15881/171
15881/176
15881/177

PLOMBA VYZNACENA NA ZAKLADE Z - 22055/2018

1419
1386
338
1539
340
5814
1104
1645
45
1103
944
999
1071
986
242
274
211
671
32
2541
408
1350
1099
264
516
193
1
343
230
91
66
983
212
68
127
262
51
1494
73
458
9
1221
274
339
1614
14
236
233
399
3022
504
1796
255
1804
205
854
121
208
1119
1389
423
1790

Druh pozemku Spésob vyuz. p. Umiest. pozemku Pravny vztah Druh ch.n.

zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
ostatna plocha

ostatna plocha

ostatna plocha

zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
ostatna plocha

zastavana plocha a nadvorie
ostatna plocha

zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
orna poéda

zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
orna poéda

zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
orna poéda

zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
orna poéda

ostatna plocha

zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
orna poéda

zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie

99
99
23
99
99
99
99
37
37
37
23
23
37
23
37
23
99

1
99
23
99
23
99
99
18
99

1
99
99
99
21

1
99
99
23
99
99
99
18

1
37
18
18
99
99
99
21
99
23
23
23
23
23
18
18
99
23

1
23
23
23
15

N

9
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PARCELY registra "C" evidované na katastralnej mape

Parcelné ¢islo Vymerav m2

15881/181
15881/183
15881/184
15881/185
15881/186
15881/187
15881/189
15881/191
15881/192
15881/193
15881/194
15881/195
15881/196
15881/197
15881/199
15881/200
15881/201
15881/202
15881/203
15881/204
15881/205
15881/206
15881/209
15881/210
15881/213
15881/214
15881/224
15881/225
15881/226
15881/227
15881/231
15881/239
15881/241
15881/242
15881/243
15881/244
15881/245
15881/247
15881/248
15881/249
15881/251
15881/252
15881/253
15881/254
15881/255
15881/256
15881/257
15881/258
15881/259
15881/260
15881/264
15881/265
15881/266
15881/267
15881/268
15881/277
15881/284
15881/286
15881/288
15881/289
15881/290
15881/291
15881/292

2719
438
72
2769
1086
548
162
284
789
757
210
2245
1551
2493
112
58
1050
1605
43
567
1472
804
367
3179
1915
257
344
595
475
1120
424
2973
1900
503
268
1624
709
591
1896
1001
49
557
1846
1170
49
362
1769
353
1780
57
2432
359
527
595
2420
24
69
69
21
263
63
2553
166

Druh pozemku Spésob vyuz. p. Umiest. pozemku Pravny vztah Druh ch.n.
orna poéda 1 2
zastavana plocha a nadvorie 23 2
zastavana plocha a nadvorie 23 2
orna poéda 1 2
zastavana plocha a nadvorie 23 2
zastavana plocha a nadvorie 23 2
orna poéda 1 2
zastavana plocha a nadvorie 15 2
orna poéda 1 2
orna poéda 1 2
orna poéda 1 2
zastavana plocha a nadvorie 23 2
zastavana plocha a nadvorie 17 2
orna poda 1 2
zastavana plocha a nadvorie 23 2
zastavana plocha a nadvorie 17 2
orna poéda 1 2
zastavana plocha a nadvorie 21 2
zastavana plocha a nadvorie 21 2
zastavana plocha a nadvorie 21 2
zastavana plocha a nadvorie 23 2
zastavana plocha a nadvorie 23 2
zastavana plocha a nadvorie 23 2
zastavana plocha a nadvorie 23 2
zastavana plocha a nadvorie 23 2
zastavana plocha a nadvorie 23 2
orna poéda 1 2
orna péda 1 2
zastavana plocha a nadvorie 23 2
orna poda 1 2
zastavana plocha a nadvorie 23 2
zastavana plocha a nadvorie 23 2
zastavana plocha a nadvorie 23 2
zastavana plocha a nadvorie 23 2
zastavana plocha a nadvorie 23 2
orna poéda 1 2
orna poéda 1 2
zastavana plocha a nadvorie 23 2
zastavana plocha a nadvorie 23 2
orna poéda 1 2
zastavana plocha a nadvorie 23 2
zastavana plocha a nadvorie 23 2
zastavana plocha a nadvorie 23 2
orna poéda 1 2
zastavana plocha a nadvorie 23 2
zastavana plocha a nadvorie 23 2
zastavana plocha a nadvorie 23 2
zastavana plocha a nadvorie 23 2
zastavana plocha a nadvorie 23 2
zastavana plocha a nadvorie 23 2
zastavana plocha a nadvorie 18 2
zastavana plocha a nadvorie 18 2
zastavana plocha a nadvorie 18 2
zastavana plocha a nadvorie 23 2
zastavana plocha a nadvorie 18 2
orna poéda 1 2
zastavana plocha a nadvorie 17 2
zastavana plocha a nadvorie 17 2
zastavana plocha a nadvorie 17 2
zastavana plocha a nadvorie 17 2
zastavana plocha a nadvorie 23 2
orna poéda 1 2
zastavana plocha a nadvorie 21 2

Informativny vypis
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Parcelné cislo

PARCELY registra "C" evidované na katastralnej mape

Vymera v m2

Druh pozemku

Spésob vyuz. p. Umiest. pozemku Pravny vztah Druh ch.n.

15881/293 139 zastavana plocha a nadvorie 21 2
15881/294 23 zastavana plocha a nadvorie 18 2
15881/295 45 orna péda 1 2
15881/296 308 zastavana plocha a nadvorie 18 2
15881/297 112 orna poda 1 2
15881/298 122 zastavana plocha a nadvorie 18 2
15881/299 21 zastavana plocha a nadvorie 23 2
16060/ 2 35560 zastavana plocha a nadvorie 18 2
16060/ 17 11227 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16060/ 30 1537 zastavana plocha a nadvorie 18 2
16060/ 31 7825 zastavana plocha a nadvorie 18 2
16060/ 32 3166 zastavana plocha a nadvorie 18 2
16060/ 33 12427 zastavana plocha a nadvorie 18 2
16060/ 34 1112 orna poéda 1 2
16060/ 35 635 orna poda 1 2
16060/ 36 472 orna pdéda 1 2
16060/ 39 3281 orna poda 1 2
16060/ 43 258 orna poéda 1 2
16060/ 46 330 orna pobda 1 2
16099/ 1 8925 zastavana plocha a nadvorie 23 2
16099/ 3 14623 zastavana plocha a nadvorie 18 2
16099/ 5 2961 zastavana plocha a nadvorie 18 1
16099/ 8 7536 zastavana plocha a nadvorie 99 1
16099/ 9 2129 zastavana plocha a nadvorie 99 1
16099/ 13 17876 zastavana plocha a nadvorie 18 1
16099/ 15 339 zastavana plocha a nadvorie 99 1
16099/ 16 750 zastavana plocha a nadvorie 99 1
16099/ 17 109132 zastavana plocha a nadvorie 18 2
16099/ 18 89531 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/ 20 12134 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/ 21 22842 zastavana plocha a nadvorie 22 2
16099/ 22 24598 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/ 23 123510 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/ 24 114782 zastavana plocha a nadvorie 18 2
16099/ 25 211209 zastavana plocha a nadvorie 18 2
16099/ 26 52039 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/ 28 39815 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/ 29 29852 zastavana plocha a nadvorie 22 2
16099/ 31 39610 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/ 32 27474 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/ 33 16253 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/ 34 47099 zastavana plocha a nadvorie 23 2
16099/ 35 67629 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/ 36 23833 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/ 37 23810 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/ 38 14628 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/ 41 4993 zastavana plocha a nadvorie 16 1
16099/ 42 15919 zastavana plocha a nadvorie 23 1
16099/ 45 1123 zastavana plocha a nadvorie 99 1
16099/ 49 5167 zastavana plocha a nadvorie 99 1
16099/ 50 9610 zastavana plocha a nadvorie 23 1
16099/ 52 1028 zastavana plocha a nadvorie 23 1
Pravny vzt'ah k stavbe evidovanej na pozemku 16099/ 52 je evidovany na liste vlastnictva ¢islo 2206.
16099/ 53 1207 zastavana plocha a nadvorie 16 1
16099/ 54 1206 zastavana plocha a nadvorie 99 1
16099/ 55 40881 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/ 56 5201 zastavana plocha a nadvorie 23 1
Pravny vzt'ah k stavbe evidovanej na pozemku 16099/ 56 je evidovany na liste vlastnictva Cislo 2206.
16099/ 57 1705 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/ 58 56496 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/ 60 4613 zastavana plocha a nadvorie 16 1

Pravny vzt'ah k stavbe evidovanej na pozemku 16099/ 60 je evidovany na liste vlastnictva ¢islo 1888.

Informativny vypis
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PARCELY registra "C" evidované na katastralnej mape

Parcelné ¢islo Vymera v m2 Druh pozemku Spésob vyuz. p. Umiest. pozemku Pravny vztah Druh ch.n.
16099/ 61 435 zastavana plocha a nadvorie 99 1
16099/ 62 44 zastavana plocha a nadvorie 99 1
16099/ 63 319 zastavana plocha a nadvorie 99 1
16099/ 64 6816 zastavana plocha a nadvorie 99 1
16099/ 65 410 zastavana plocha a nadvorie 99 1
16099/ 66 145 zastavana plocha a nadvorie 99 1
16099/ 67 4808 zastavana plocha a nadvorie 99 1
16099/ 68 690 zastavana plocha a nadvorie 99 1
16099/ 69 71 zastavana plocha a nadvorie 99 1
16099/ 70 959 zastavana plocha a nadvorie 99 1
16099/ 71 782 zastavana plocha a nadvorie 99 1
16099/ 72 1189 zastavana plocha a nadvorie 99 1
16099/ 73 3037 zastavana plocha a nadvorie 99 1
16099/ 74 783 zastavana plocha a nadvorie 99 1
16099/ 75 4062 zastavana plocha a nadvorie 18 1
16099/ 76 972 zastavana plocha a nadvorie 99 1
16099/ 77 536 zastavana plocha a nadvorie 99 1
16099/ 78 440 zastavana plocha a nadvorie 17 1 5
Pravny vzt'ah k stavbe evidovanej na pozemku 16099/ 78 je evidovany na liste vlastnictva cislo 1888.
16099/ 79 3230 zastavana plocha a nadvorie 99 1
16099/ 82 466 zastavana plocha a nadvorie 22 1
16099/ 84 528 zastavana plocha a nadvorie 15 1 5
Pravny vzt'ah k stavbe evidovanej na pozemku 16099/ 84 je evidovany na liste vlastnictva ¢islo 1888.
16099/ 85 14793 zastavana plocha a nadvorie 99 2
Pravny vzt'ah k stavbe evidovanej na pozemku 16099/ 85 je evidovany na liste vlastnictva ¢islo 1888.
16099/ 87 2774 zastavana plocha a nadvorie 18 2
16099/ 88 654 zastavana plocha a nadvorie 18 1
16099/ 89 4240 zastavana plocha a nadvorie 99 1
16099/ 90 1459 zastavana plocha a nadvorie 99 1
16099/ 91 406 zastavana plocha a nadvorie 18 1
16099/ 92 4034 zastavana plocha a nadvorie 99 1
16099/ 94 947 zastavana plocha a nadvorie 22 2
16099/ 95 7536 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/ 96 41616 zastavana plocha a nadvorie 23 2
16099/ 99 1282 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/100 17729 zastavana plocha a nadvorie 22 2
16099/102 3083 zastavana plocha a nadvorie 22 2
16099/103 1909 zastavana plocha a nadvorie 22 2
16099/104 15588 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/105 21051 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/106 682 zastavana plocha a nadvorie 99 1
16099/108 1522 zastavana plocha a nadvorie 23 1
16099/109 2033 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/110 1021 zastavana plocha a nadvorie 99 1
16099/111 5143 zastavana plocha a nadvorie 18 1
16099/112 4873 zastavana plocha a nadvorie 99 1
16099/113 410 ostatna plocha 37 2
16099/114 85 zastavana plocha a nadvorie 99 1
16099/115 128 zastavana plocha a nadvorie 99 1
16099/119 256 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/120 4735 zastavana plocha a nadvorie 22 2
16099/122 1201 zastavana plocha a nadvorie 23 2
16099/123 74 zastavana plocha a nadvorie 99 1
16099/124 852 zastavana plocha a nadvorie 23 2
16099/125 1072 zastavana plocha a nadvorie 22 2
16099/126 2776 zastavana plocha a nadvorie 16 2
Pravny vzt'ah k stavbe evidovanej na pozemku 16099/126 je evidovany na liste vlastnictva Cislo 1888.
16099/127 187 zastavana plocha a nadvorie 22 2
16099/128 2326 zastavana plocha a nadvorie 22 2
16099/129 130 zastavana plocha a nadvorie 99 1
16099/130 213 zastavana plocha a nadvorie 99 1
16099/131 1137 zastavana plocha a nadvorie 99 1

Informativny vypis
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Parcelné cislo

16099/139 58258 zastavana plocha a nadvorie 99
16099/140 102946 zastavana plocha a nadvorie 99
16099/141 5282 zastavana plocha a nadvorie 99
16099/142 96855 zastavana plocha a nadvorie 99
16099/143 20757 zastavana plocha a nadvorie 99
16099/144 12904 zastavana plocha a nadvorie 23
16099/145 1803 zastavana plocha a nadvorie 23
16099/146 7629 zastavana plocha a nadvorie 99
16099/147 10721 zastavana plocha a nadvorie 99
16099/148 454 zastavana plocha a nadvorie 99
16099/149 253 zastavana plocha a nadvorie 16
Pravny vzt'ah k stavbe evidovanej na pozemku 16099/149 je evidovany na liste vlastnictva
16099/150 1098 zastavana plocha a nadvorie 99
16099/151 646 zastavana plocha a nadvorie 99
16099/152 3740 zastavana plocha a nadvorie 99
16099/153 1298 zastavana plocha a nadvorie 99
16099/154 2980 zastavana plocha a nadvorie 16
16099/155 887 zastavana plocha a nadvorie 22
16099/156 4858 zastavana plocha a nadvorie 99
16099/157 38028 zastavana plocha a nadvorie 99
16099/158 12198 zastavana plocha a nadvorie 99
16099/159 9566 zastavana plocha a nadvorie 99
16099/160 361 zastavana plocha a nadvorie 99
16099/161 2720 zastavana plocha a nadvorie 99
16099/163 1657 zastavana plocha a nadvorie 18
16099/164 238 zastavana plocha a nadvorie 99
16099/165 9293 zastavana plocha a nadvorie 23
16099/166 1416 zastavana plocha a nadvorie 99
Pravny vzt'ah k stavbe evidovanej na pozemku 16099/166 je evidovany na liste vlastnictva
16099/167 1000 zastavana plocha a nadvorie 16
Pravny vzt'ah k stavbe evidovanej na pozemku 16099/167 je evidovany na liste vlastnictva
16099/168 1138 zastavana plocha a nadvorie 22
16099/169 1561 zastavana plocha a nadvorie 22
16099/170 1474 zastavana plocha a nadvorie 22
16099/171 1765 zastavana plocha a nadvorie 22
16099/172 5299 zastavana plocha a nadvorie 99
16099/173 331 zastavana plocha a nadvorie 23
16099/189 59 zastavana plocha a nadvorie 16
Pravny vzt'ah k stavbe evidovanej na pozemku 16099/189 je evidovany na liste vlastnictva
16099/190 62 zastavana plocha a nadvorie 16
Pravny vzt'ah k stavbe evidovanej na pozemku 16099/190 je evidovany na liste vlastnictva
16099/191 437 zastavana plocha a nadvorie 99
16099/199 683 zastavana plocha a nadvorie 18
16099/214 361 zastavana plocha a nadvorie 23
16099/215 385 zastavana plocha a nadvorie 99
16099/216 262 zastavana plocha a nadvorie 99
16099/222 211 zastavana plocha a nadvorie 99
16099/223 51 zastavana plocha a nadvorie 99
16099/224 286 zastavana plocha a nadvorie 22
16099/225 1027 zastavana plocha a nadvorie 23
16099/226 162 zastavana plocha a nadvorie 99
16099/231 363 zastavana plocha a nadvorie 99
16099/232 48 zastavana plocha a nadvorie 16
Pravny vzt'ah k stavbe evidovanej na pozemku 16099/232 je evidovany na liste vlastnictva
16099/233 186 zastavana plocha a nadvorie 99
16099/234 18 zastavana plocha a nadvorie 16
Pravny vzt'ah k stavbe evidovanej na pozemku 16099/234 je evidovany na liste vlastnictva
16099/235 1721 zastavana plocha a nadvorie 99
16099/238 539 zastavana plocha a nadvorie 99
16099/239 252 zastavana plocha a nadvorie 99
16099/240 742 zastavana plocha a nadvorie 99

PARCELY registra "C" evidované na katastralnej mape

Vymera v m2

Druh pozemku

Spésob vyuz. p. Umiest. pozemku Pravny vztah Druh ch.n.
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PARCELY registra "C" evidované na katastralnej mape

Parcelné ¢islo Vymerav m2 Druh pozemku Spésob vyuz. p. Umiest. pozemku Pravny vztah Druh ch.n.
16099/241 157 zastavana plocha a nadvorie 99 1
16099/243 3062 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/244 2305 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/245 185 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/246 136 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/247 739 zastavana plocha a nadvorie 23 2
16099/248 1386 zastavana plocha a nadvorie 23 2
16099/249 4977 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/250 2163 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/251 164 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/253 256 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/254 2896 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/255 585 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/256 1425 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/257 166 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/258 1701 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/259 236 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/260 870 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/261 134 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/262 2237 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/263 2293 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/265 102 zastavana plocha a nadvorie 99 2 5

Pravny vzt'ah k stavbe evidovanej na pozemku 16099/265 je evidovany na liste vlastnictva Cislo 2984.
16099/269 875 zastavana plocha a nadvorie 16 1 5

Pravny vzt'ah k stavbe evidovanej na pozemku 16099/269 je evidovany na liste vlastnictva Cislo 2964.
16099/270 1662 zastavana plocha a nadvorie 99 1
16099/271 450 zastavana plocha a nadvorie 99 1
16099/272 236 zastavana plocha a nadvorie 99 1
16099/273 26 zastavana plocha a nadvorie 99 1
16099/285 170 zastavana plocha a nadvorie 99 1
16099/289 27542 zastavana plocha a nadvorie 22 2
16099/290 424 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/291 366 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/293 3744 zastavana plocha a nadvorie 22 2
16099/294 601 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/295 294 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/296 67 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/297 337 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/298 917 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/299 822 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/300 1631 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/301 1137 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/302 190 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/303 161 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/305 50687 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/306 75 zastavana plocha a nadvorie 22 1
16099/307 125 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/308 10402 zastavana plocha a nadvorie 18 2
16099/309 2582 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/311 2416 zastavana plocha a nadvorie 18 1
16099/312 493 zastavana plocha a nadvorie 18 1
16099/313 4189 zastavana plocha a nadvorie 23 2
16099/314 6577 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/315 11148 zastavana plocha a nadvorie 22 2
16099/326 68 zastavana plocha a nadvorie 99 1
16099/327 976 zastavana plocha a nadvorie 16 2

Pravny vzt'ah k stavbe evidovanej na pozemku 16099/327 je evidovany na liste vlastnictva Cislo 1888.
16099/328 434 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/338 54 zastavana plocha a nadvorie 99 1
16099/341 3903 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/342 850 zastavana plocha a nadvorie 929 2
16099/343 744 zastavana plocha a nadvorie 99 2

Informativny vypis
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PARCELY registra "C" evidované na katastralnej mape

Parcelné ¢islo Vymerav m2

16099/344
16099/345
16099/349
16099/363
16099/364
16099/367
16099/374
16099/375
16099/376
16099/377
16099/378
16099/379
16099/380
16099/381
16099/382
16099/383
16099/385
16099/386
16099/423
16099/424
16099/425
16099/426
16099/427
16099/428
16099/429
16099/430
16099/433
16099/434
16099/435
16099/436
16099/437
16099/438
16099/439
16099/440
16099/441
16099/455
16099/456
16099/457
16099/458
16099/459
16099/460
16099/461
16099/462
16099/463
16099/464
16099/465
16099/466
16099/467
16099/470
16099/474
16099/475
16099/476
16099/477
16099/479
16099/480
16099/481
16099/482
16099/483
16099/484
16099/485
16099/486
16099/487
16099/488

1314
1005
503
7893
45
2594
1154
4838
4703
814
134
4
25
398
46
527
3053
9551
787
1007
714
478
591
81
48
42
2795
107
248
567
2855
1271
1161
4563
3057
71
3958
742
3279
1476
2433
1700
29406
2719
1572
372
310
118
1207
296
179
557
164
99
91
283
17
743
423
154
866
181
17

Druh pozemku Spésob vyuz. p. Umiest. pozemku Pravny vztah Druh ch.n.

zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
ostatna plocha

zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie

99
99
15
18
22
22
17
23
15
16
16
16
16
23
23
18
18
22
16
22
22
22
15
22
22
22
99
18
18
23
23
18
18
18
18
37
23
23
23
23
23
23
23
23
23
23
23
23
23
18
18
18
22
15
16
16
16
23
99
23
16
99
16

N
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Parcelné cislo

16099/489
16099/490
16099/492
16099/493
16099/494
16099/495
16099/496
16099/497
16099/498
16099/499
16099/500
16099/501
16099/502
16099/503
16099/504
16099/505
16099/506
16099/507
16099/508
16099/509
16099/510
16099/511
16099/512
16099/513
16099/514
16099/515
16099/516
16099/517
16099/518
16099/519
16099/520
16099/521
16099/522
16099/523
16099/524
16099/525
16099/526
16099/527
16099/528
16099/529
16099/530
16099/531
16099/532
16099/533
16099/534
16099/535
16099/536
16099/537
16099/538
16099/539
16099/540
16099/541
16099/542
16099/543
16099/544
16099/545
16099/546
16099/547
16099/548
16099/549
16099/550
16099/551
16099/552

PARCELY registra "C" evidované na katastralnej mape

Vymera v m2
255
153
747
100
365

53
430
6394
13335
838
457
1402
197
2038
269
273
491
7151
828
886
3772
5150
875
1208
14223
1281
1835
352
1909
1072
1138
424
766
312
685
467
920
155
191
36
59
20
135
57
212
567
44
39
2566
4103
27
1326
549
920
213
179
108
1619
79
69
35
44
217

Druh pozemku
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie

23
23
16
16
23
16
22
16
23
23
23
18
18
18
22
22
18
18
18
22
18
18
22
18
18
18
22
18
22
22
22
22
22
22
18
18
22
18
18
18
22
18
22
18
18
22
18
18
18
18
18
22
18
22
18
18
22
22
18
18
22
18
18

Spésob vyuz. p. Umiest. pozemku Pravny vztah Druh ch.n.
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PARCELY registra "C" evidované na katastralnej mape

Parcelné ¢islo Vymerav m2 Druh pozemku Spésob vyuz. p. Umiest. pozemku Pravny vztah Druh ch.n.
16099/553 1827 zastavana plocha a nadvorie 18 1
16099/554 39 zastavana plocha a nadvorie 18 1
16099/555 91 zastavana plocha a nadvorie 18 1
16099/556 68 zastavana plocha a nadvorie 18 1
16099/557 25 zastavana plocha a nadvorie 22 1
16099/558 14 zastavana plocha a nadvorie 18 1
16099/559 62 zastavana plocha a nadvorie 18 1
16099/560 99 zastavana plocha a nadvorie 22 1
16099/561 918 zastavana plocha a nadvorie 22 1
16099/564 192 zastavana plocha a nadvorie 22 2
16099/567 2575 zastavana plocha a nadvorie 26 2 5

Pravny vzt'ah k stavbe evidovanej na pozemku 16099/567 je evidovany na liste vlastnictva Cislo 4898.
16099/568 2378 zastavana plocha a nadvorie 23 2
16099/569 6864 zastavana plocha a nadvorie 23 2
16099/570 504 zastavana plocha a nadvorie 23 2
16099/571 5126 zastavana plocha a nadvorie 26 2 5

Pravny vzt'ah k stavbe evidovanej na pozemku 16099/571 je evidovany na liste vlastnictva Cislo 4898.
16099/572 3246 zastavana plocha a nadvorie 18 2
16099/573 10 zastavana plocha a nadvorie 18 2
16099/574 25 zastavana plocha a nadvorie 22 2
16099/575 211 zastavana plocha a nadvorie 18 1
16099/576 27 zastavana plocha a nadvorie 18 2
16099/582 130 zastavana plocha a nadvorie 22 1
16099/583 17 zastavana plocha a nadvorie 22 1
16099/584 68 zastavana plocha a nadvorie 22 1
16099/585 7 zastavana plocha a nadvorie 18 1
16099/586 35 zastavana plocha a nadvorie 22 1
16099/587 40 zastavana plocha a nadvorie 22 1
16099/588 433 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/615 622 zastavana plocha a nadvorie 22 2
16099/616 440 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/617 1147 zastavana plocha a nadvorie 99 1
16099/618 24257 zastavana plocha a nadvorie 22 1
16099/619 1951 zastavana plocha a nadvorie 22 1
16099/620 4645 zastavana plocha a nadvorie 22 1
16099/644 1578 zastavana plocha a nadvorie 99 2
16099/650 59 zastavana plocha a nadvorie 16 1
16099/651 174 zastavana plocha a nadvorie 16 1
16099/652 164 zastavana plocha a nadvorie 23 1
16099/655 648 zastavana plocha a nadvorie 22 1
16099/656 337 zastavana plocha a nadvorie 16 1 5

Pravny vzt'ah k stavbe evidovanej na pozemku 16099/656 je evidovany na liste vlastnictva Cislo 2613.
16099/657 507 zastavana plocha a nadvorie 16 2

Pravny vzt'ah k stavbe evidovanej na pozemku 16099/657 je evidovany na liste vlastnictva Cislo 2613.
16099/661 314 zastavana plocha a nadvorie 16 1
16099/664 248 zastavana plocha a nadvorie 22 2
16099/665 85 ostatna plocha 37 2
16099/666 8 ostatna plocha 37 2
16099/667 138 zastavana plocha a nadvorie 16 1
16099/668 138 zastavana plocha a nadvorie 16 1
16099/669 11 zastavana plocha a nadvorie 16 1
16099/670 130 zastavana plocha a nadvorie 16 1
16099/671 13 zastavana plocha a nadvorie 16 1
16099/672 127 zastavana plocha a nadvorie 16 1
16099/674 6466 zastavana plocha a nadvorie 23 2
16099/675 6457 zastavana plocha a nadvorie 23 2
16099/678 175 zastavana plocha a nadvorie 18 2
16099/679 348 zastavana plocha a nadvorie 23 1
16099/680 61 zastavana plocha a nadvorie 23 1
16099/684 371 zastavana plocha a nadvorie 22 2
16099/687 1198 zastavana plocha a nadvorie 23 2
16099/688 537 zastavana plocha a nadvorie 23 2

Informativny vypis
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Parcelné cislo

16099/689
16099/690
16099/691
16099/693
16099/694
16099/695
16099/696
16099/697
16099/698
16099/699
16099/700
16099/701
16099/702
16099/703
16099/707
16099/708
16099/709
16099/715
16099/716
16099/732
16099/733
16099/734
16099/735
16099/736
16099/737
16099/740
16104/ 7
22690/ 1
22690/ 2
22690/ 5
22690/ 10
22690/ 11

Legenda:

PARCELY registra "C" evidované na katastralnej mape

Vymera v m2
148
84
43
24
36
406
38
44
29
16
724
369
58
72
138
595
1946
52
26
14
272
691
230
61
84
211
519
2557
5057
434
150
599

Spbsob vyuZivania pozemku:
99 - Pozemok vyuZivany podfa druhu pozemku

15 - Pozemok, na ktorom je postavena bytova budova oznacena supisnym c¢islom

Druh pozemku
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
ostatna plocha

zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
ostatna plocha

zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie
zastavana plocha a nadvorie

23
16
36
22
22
22
22
22
37
22
22
99
99
22
22
22
22
37
22
99
99
22
23
23
23
17
21
21
23
22
23
23

Spésob vyuz. p. Umiest. pozemku Pravny vztah Druh ch.n.
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21 - Pozemok, na ktorom je postavena inZinierska stavba - dialnica a rychlostna komunikacia a jej sticasti

22 - Pozemok, na ktorom je postavena inZinierska stavba - cestna, miestna a tcelova komunikécia, lesna cesta, pofna
cesta, chodnik, nekryté parkovisko a ich sucasti
37 - Pozemok, na ktorom st skaly, svahy, rokliny, vymole, vysoké medze s krovim alebo kamenim a iné plochy, ktoré
neposkytuju trvaly uZitok
26 - Pozemok, na ktorom je rozostavana stavba

36 - Pozemok, ktory nie je vyuzivany Ziadnym z uvedenych spésobov

1 - Pozemok vyuzivany pre rastlinnu vyrobu, na ktorom sa pestuju obilniny, okopaniny, krmoviny, technické plodiny,
zelenina a iné polnohospodarske plodiny alebo pozemok doCasne nevyuZivany pre rastlinnt vyrobu

17 - Pozemok, na ktorom je postavena budova bez oznacenia supisnym cislom

23 - Pozemok, na ktorom je postavena inzZinierska stavba - vzletova, pristavacia a rolovacia draha letiska a jej sucasti
18 - Pozemok, na ktorom je dvor
4 - Pozemok prevazne v zastavanom (izemi obce alebo v zahradkarskej osade, na ktorom sa pestuje zelenina, ovocie,

okrasna nizka a vysoka zeleri a iné polnohospodarske plodiny
16 - Pozemok, na ktorom je postavena nebytova budova oznacena supisnym ¢islom

34 - Pozemok, na ktorom je manipulaéna a skladova plocha, objekt a stavba sliZiaca lesnému hospodarstvu
Umiestnenie pozemku:

2 - Pozemok je umiestneny mimo zastavaného tzemia obce

1 - Pozemok je umiestneny v zastavanom uzemi obce

Pravny vztah:

9 - Duplicitné alebo viachasobné viastnictvo k tej istej nehnutelnosti alebo k jej ¢asti
5 - Vlastnik pozemku nie je vlastnikom stavby postavenej na tomto pozemku

Stavby

Sdpisné ¢islo na parcele ¢islo Druh stavby Popis stavby

632 16099/ 53
633 16099/154

20 objekt Cargo

20 rozs.vybav.budovy

Druh ch.n. Umiest. stavby

1
1

Informativny vypis
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Suapisné cislo

na parcele ¢islo Druh stavby

Stavby
Popis stavby

Druh ch.n. Umiest. stavby

633 16099/377 5 Rekonstr. a dostavba terminalu-prst 'B' 1
633 16099/378 5 Rekonstr. a dostavba terminalu-prst 'B' 1
633 16099/380 5 Rekonstr. a dostavba terminalu-prst 'B' 1
905 16099/240 20 KrytCO 1
908 16099/241 20 objekt CO 1
909 16099/239 20 Objekt CO 1
911 16099/238 20 doc.prac. pre OLK 1
1114 16099/ 63 20 jedalen SSL 1
1493 16099/ 9 20 STAVBA 1
1907 16099/123 20 Vst.a.-vratnica 1
1908 16099/ 92 20 adm.budova diel.b. 1
1909 16099/110 20 proviz.sklady 1
1910 16099/114 20 hala sklad.objektu 1
1911 16099/115 20 sklad horfavin 1
1912 16099/ 68 20 rek.a rozs.kotolne 1
1912 16099/ 69 20 rek.a rozs.kotolne 1
1912 16099/129 20 rek.a rozs.kotolne 1
1912 16099/130 20 rek.a rozs.kotolne 1
1912 16099/131 20 rek.a rozs.kotolne 1
1913 16099/222 20 rek.VPD 04-22 SZZ 1
1913 16099/223 20 rek.VDP 04-22 SZZ 1
1915 16099/ 72 20 garaze l.etapa 1
1916 16099/ 74 20 garaze l.etapa 1
1917 16099/ 76 20 garaze l.etapa 1
1918 16099/ 61 20 hlavna trafost. 1
1919 15853/ 2 18 BUDOVA VODARNE 1
1919 15853/ 3 18 BUDOVA VODARNE 1
1920 15855/ 6 1 sklad ALPH 1
Pravny vzt'ah k parcele na ktorej lezi stavba 1920 nie je evidovany na liste vlastnictva.
1920 15855/ 33 2 sklad ALPH 1
1920 15855/ 34 1 sklad ALPH 1
1965 16099/160 20 plnice LHP 1
1966 15855/ 4 18 TRAFOSTANICA TS-2 1
Pravny vzt'ah k parcele na ktorej lezi stavba 1966 je evidovany na liste vlastnictva ¢islo 2890.
1966 15855/ 5 18 TRAFOSTANICA TS-2 1
1966 15855/ 56 18 TRAFOSTANICA TS-2 1
1966 15855/ 62 18 TRAFOSTANICA TS-2 1
1966 15855/ 67 18 TRAFOSTANICA TS-2 1
Pravny vzt'ah k parcele na ktorej lezi stavba 1966 nie je evidovany na liste vlastnictva.
1966 15855/ 68 18 TRAFOSTANICA TS-2 1
Pravny vzt'ah k parcele na ktorej lezi stavba 1966 nie je evidovany na liste vlastnictva.
1966 15855/ 74 18 TRAFOSTANICA TS-2 1
Pravny vzt'ah k parcele na ktorej lezi stavba 1966 nie je evidovany na liste vlastnictva.
4356 16099/ 41 5 Terminal A 1
4356 16099/479 5 Terminal A 1
4356 16099/480 5 Terminal A 1
4356 16099/481 5 Terminal A 1
4356 16099/482 5 Terminal A 1
4356 16099/486 5 Terminal A 1
4356 16099/488 5 Terminal A 1
4356 16099/492 5 Terminal A 1
4356 16099/493 5 Terminal A 1
4356 16099/495 5 Terminal A 1
4356 16099/497 5 Terminal A 1
4356 16099/650 5 Terminal A 1
4356 16099/651 5 Terminal A 1
4356 16099/667 5 Terminal A 1
4356 16099/668 5 Terminal A 1
4356 16099/669 5 Terminal A 1
4356 16099/670 5 Terminal A 1
4356 16099/671 5 Terminal A 1
4356 16099/672 5 Terminal A 1

Informativny vypis
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Suapisné cislo
4527
5375
5376
5377
5378
5379
5380
5381
5871
5941

15843
15843
16284
16913
17950
17982
17982

Legenda:
Druh stavby:

Stavby

na parcele ¢islo Druh stavby Popis stavby Druh ch.n. Umiest. stavby
16099/235 20 Tech.,poz.zachr.s. 1
16099/245 20 kiosk APH 1
16099/246 20 TS-26-trafostanica 1
16099/253 20 prevadz.objekt 1
16099/251 20 cerpacia stanica 1
16099/255 20 sklad techn.prostr. 1
16099/259 20 cerpacia stanica 1
16099/261 20 cerpacia stanica 1
16099/326 20 objekt tovaru-pris. 1
16099/338 20 sklad HTS 1
16099/343 20 Kontrol.stredisko 1
16099/344 20 Kontrol. stredisko 1
16099/374 5 priletova hala 1
16099/423 5 Prepoj.objekt medzi terminalmi 1A A2 1
16099/661 20 Hala pre mechanizmy 1
16099/690 20 Strojovina SHZ-3071 nadz.sklad.nadrze 1
16099/691 23 Strojovina SHZ-3071 nadz.sklad.nadrze 1
16099/740 5 Skladovacia nadrz N 12 1

20 - Ina budova
5 - Budova letisk

18 - Budova technickej vybavenosti sidla (vymennikova stanica, budova na rozvod energii, Cerpacia a preCerpavacia
stanica, Upravna vody, transformacna stanica a rozvodna, budova vodojemu alebo Cistiarne odpadovych véd a iné)
1 - Priemyselna budova

2 - Polnohospodarska budova
23 - Inzinierska stavba
Koéd umiestnenia stavby:
1 - Stavba postavena na zemskom povrchu

CAST B: VLASTNICI A INE OPRAVNENE OSOBY

Por. éislo Priezvisko, meno (ndzov), rodné priezvisko, ddtum narodenia, rodné éislo (ICO) a Spoluvlastnicky podiel
miesto trvalého pobytu (sidlo) viastnika

Ugastnik pravneho vztahu:

Vlastnik

1 Letisko M.R.Stefénika-AirporthratisIava, a.s. (BTS), Letisko 1/1
M.R.Stefanika, Bratislava, PSC 823 11, SR

160 :
Poznamka

Poznamka

Poznamka

Pozemok parc.¢.15881/6,7,8,10,11,13,15,16,17,18,19,20,23,26,35,36,
38,41,44,50,53,55,57,58,59,60,61,62,63,64,65,66,69,70,93,

95,96,99,107,111,135, parc.¢.16099/8,9,13,15,16,18,20,21,22,23,24,28,29,32,33,35,
36,37,38,42,55,61,104,105,139,140,141,142,143,
147,155,158,171,222,223,233,234,235,238,265,305,308,309,313,314,377,378,381,382,460,parc
.6.16099/436,437/GP ¢.2/2009/,parc.¢.16099/439,440/GP ¢.3/2009/, p. ¢. 16099/507, 508, 509,
510, 511, 512, 513, 514, 515-podla GP 27/2010, podla GP ¢.16/2011 parc.¢.16099/619,

podla GP €.7/2010 parc.¢.16099/516, 518; stavby- s.¢.1966-Trafostanica TS-2 na
parc.¢.15885/4,s.¢.1966-Trafostanica TS-2 na parc.¢.15885/5,s.¢.1918-Hlavna trafostanica
na parc.¢.16099/61, s.¢.1913-VDP 04-22 SZZ na parc.¢.16099/222,s.¢.1913-VDP 04-22 SZZ
na parc.€.16099/223 je prioritnym infrastruktirnym majetkom a podfa § 3 ods.1 zakona
€.136/2004 Z.z. nemozno s nim nakladat’; na zaklade GP ¢.10/2010 zo dna 16.9.2010
pozemok parc.¢. 16099/44 rozdeleny na parc.¢.16099/44, 16099/491 a pozemok
parc.€.16099/42 rozdeleny na parc.€.16099/42, 16099/482, 16099/483, 16099/485, 16099/488,
16099/489, 16099/490, 16099/492, 16099/493, 16099/494 podla Z-16012/10; na zaklade GP
€.54/2011 pozemok parc.€.16099/43 zanikol a zluc€il sa s parc.¢.16099/483, pozemok
parc.€¢.16099/44 zanikol a zlucil sa s parc.¢.16099/489, podla Z-17787/11; zapisom GP ¢€.
47/2014 sa pozemok parc. €. 16099/140 rozdelil na pozemky parc. €. 16099/140, 16099/732,
16099/733, podla R-4451/14

V zmysle ustanovenia § 39 ods.2 Katastralneho zakona udaje katastra,ktorych
hodnovernost’ bola vyvratena, sa nesmu puzivat-dvojité vlastnictvo pozemku reg.E
p.€.16352 evidovaného na LV ¢€.3639,k.u.Trnavka na zaklade listiny- Osvedéenia o
dedi¢stve D 249/96,Dnot 63/96 a pozemku C-KN p.¢.15881/57 evidovaného na liste
vlastnictva €.1252, k.u. Trnavka na zaklade listin -pozemkovokniznej vloZky €. 2661
k.a.Bratislava,kupnej zmluvy C.j.4383/1354/75 zo dia 27.10.1975,dedi¢ského rozhodnutia D
1208/72 a geometrického planu ¢.218/2003

Parc. ¢. 16099/679 a ¢. 16099/680 je prioritnym infrastruktirnym majetkom a podrla § 3
ods.1 zakona ¢.136/2004 Z.z. nemozno s nim nakladat’, Z-889/13.

Informativny vypis
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Por. éislo Priezvisko, meno (ndzov), rodné priezvisko, ddtum narodenia, rodné &islo (ICO) a Spoluvlastnicky podiel
miesto trvalého pobytu (sidlo) vlastnika

16O :
Poznamka

Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia

Titul nadobudnutia

Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia

Titul nadobudnutia

Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia

Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia

Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia

Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia

Titul nadobudnutia

Titul nadobudnutia

Zacatie sudneho konania o urcéenie existencie vecného bremena vedeného na Okresnom
sude Bratislava Il sp. zn. 7C/78/2017 na pozemky CKN parc. €. 15783/12, 15783/36,
15783/39, 15783/92, 15787/5, 15787/6, 15787/7 zo dnha 23.11.2017, P-2450/17

N 153/047, Nz 35011/04 zo dna 26.4.2004

Rozhodnutie X 149/06 zo diia 24.3.2006

Dohoda na odstranenie duplicitného vlastnictva V 14407/06 zo diia 9.10.2006

Ziadost' &. SZF/133/0ddSR/BTS/2006 zo dia 21.6.2006 / GP &. 1 -19/2006 /

Dohoda na odstranenie dupl.podla V-28473/07 zo dna 15.10.2007

Dohoda V-28470/07 zo dna 15.10.2007

Dohoda na odstranenie dupl.podla V-32574/07 zo dna 5.11.2007

Dohoda na odstranenie dupl.podl'a V-36464/07 zo dna 6.12.2007

Dohoda o odstr.duplicity podfla V-12771/08 zo dia 6.5.2008

Ziadost’ ¢.SZF/155/0ddSR/BTS/2006 zo diia 2.8.2006

Ziadost o zapis - Kolaudaéné rozhodnutie &.p.: 9387/308-208/07-KR-10 zo diia 15.10.07
Rozh.¢.X-551/08 zo dna 1.7.2008

Dohoda o odstraneni duplicitného vlastnictva V-22337/08 zo dna 05.08.2008

Dohoda na odstranenie dupl.vlastnictva podla V-6723/09 zo dia 21.4.2009

Kolaudaéné rozhodnutie C.p.: 13995/312-173/08-KR-3 zo dita 11.02.2009, Z-3768/09.
Rozhodnutie o uréeni stipisného a orientaéného é&isla €.j.:SU-2009/10058-2/UHA zo diia
31.03.2009.

Dohoda na odstranenie duplicitného vlastnictva parc.€.16575/1 reg. E, podla V-2512/09 zo
dia 24.2.2009

Dohoda na odstranenie duplicitného vlastnictva podla V-10029/09 zo dna 27.5.2009
Kuapa V-12911/09 zo dna 2.7.2009

Zamena Rozh.¢.V-21514/09 zo dina 12.10.2009

Osvedcenie o vyhlaseni u€astnika o nadobudnuti vliastnictva k nehnutefnostiam na
zaklade vydrzania €. N 93/2009, Nz 37783/2009, NCRIs 38366/2009 zo dia 28.10.2009, Z-
12166/09

Osvedcenie o vyhlaseni u€astnika o nadobudnuti vliastnictva k nehnutefnostiam na
zaklade vydrzania €. N 94/2009, Nz 37899/2009, NCRIs 38517/2009 zo diia 28.10.2009, Z-
12167/09

Dohoda na oddstranenie dupl.vlastnictva podFa Rozh.¢. V-1562/10 zo dna 2.2.2010
Dohoda na oddstranenie dupl.vlastnictva podla Rozh.¢. V-1563/10 zo dna 2.2.2010
Dohoda na oddstranenie dupl.vlastnictva podla Rozh.¢. V-1060/10 zo dna 5.2.2010
Ziadost’ &. SZF/220/STRO/BTS/2009 zo dia 12.01.2010 (GP 28/2009), Z-297/10

Dohoda na odstranenie dupl.viastnictva podla Rozh.¢. V-5831/10 zo dia 22.3.2010
Dohoda na odstranenie dupl.viastnictva podla Rozh.€. V-5830/2010 zo dna 22.3.2010
Rozhodnutie Ministerstva dopravy,p6st a telekomunikacii SR €.44 z 24.3.2010
Rozh.Zamenna zml.¢.V-10753/2010 zo dna 11.5.2010

Kolaudaéné rozhodnutie &.j. SU/2009/2010/21209-4/ZHU-1 zo diia 11.1.2010, pravoplatné
dna 21.1.2010, Z-6495/10

Kolaudac¢né rozhodnutie €.j. SU/2CS6552/2010/ZHU-8 zo dia 20.5.2010, pravoplatné dina
25.5.2010, Z-8507/10

Zamenna zmluva a zmluva o zriadeni vecného bremena podla rozhodnutia €. V-15894/10
zo dna 22.6.2010

Rozh.Dohoda na odstranenie dupl.vlastnictva podfa V-22733/2010 zo dia 2.9.20210
Rozh.Dohoda na odstranenie dupl.vlastnictva podfa V-22735/2010 zo dria 2.9.20210
Rozh.Dohoda na odstranenie dupl.vlastnictva podla V-22736/2010 zo dria 2.9.20210
Dohoda o odstraneni duplicitného vlastnictva podla V-22732/10 zo dia 10.9.2010
Ziadost’' €.SZF/105/STRO/BTS/2010 zo dia 1.10.2010/GP &.4/2010/

Ziadost’ o zapis, Rozhodnutie C.j.:SU/CS 15234/2010/2/UHA zo diia 7.10.2010,
Kolaud.rozhod.C.p.:5854/312-89/10-KR-7 vykon. z 24.8.2010, Z-16012/2010.

Rozhodnutie o zruseni supisného €isla ¢€.j.:SU/CS 13144/2011/2/UHA zo diha 24.08.2011,
podla Z-17055/11

Stavebné povolenie C.p.: 12654/312-141/08-SP-16 pravoplatné zo dna 16.12.2008, podla Z-
17787/11

Ziadost’ ¢.SZF/259/0ddSR/BTS/2005 zo diia 27.6.2005

Dohoda na odstranenie duplicitného vlastnictva V - 24245/08 zo dna 21.8.2008.

Dohoda na odstranenie duplicit. vlastnictva V - 19629/08 zo dna 7.7.2008

Dohoda na odstranenie duplicit. vlastnictva V - 19631/08 zo dna 7.7. 2008

Dohoda na odstranenie duplicit. vlastnictva V-19632/08 zo dna 7.7. 2008.

Dohoda na odstranenie duplicitného vlastnictva V - 20428/08 zo dna 14.7.2008.

Dohoda na odstranenie duplicitného vlastnictva V - 20329/08 zo dfha 22.7.2008

Ziadost' €.SZF/262/0ddSR/BTS/2005 zo dna 27.6.2005

Dohoda na odstranenie duplicitného vlastnictva V - 32032/07 zo dna 29.10.2007.
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Por. éislo Priezvisko, meno (ndzov), rodné priezvisko, ddtum narodenia, rodné &islo (ICO) a Spoluvlastnicky podiel
miesto trvalého pobytu (sidlo) vlastnika

16O :
Titul nadobudnutia

Titul nadobudnutia

Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia

Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia

Titul nadobudnutia

Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia
Titul nadobudnutia

Tituly nadobudnutia LV:

Ziadost’ ¢.SZF/261/0ddSR/BTS/2005 zo diia 27.6.2005

Dohoda o odstraneni duplicitného vlastnictva V-30231/07 zo dna 6.11.2007.

Dohoda na odstranenie duplicitného vlastnictva V-6435/08 zo dina 10.3.2008

Dohoda o odstraneni duplicitného vlastnictva V - 7863/08 zo dna 26.3.2008.

Dohoda o odstraneni duplicitného vlastnictva V - 7868/08 zo dna 26.3.2008.

Dohoda na odstranenie duplicitného vlastnictva V-7865/08 zo diha 26.3.2008

Dohoda na odstranenie duplicitného vlastnictva V-7866/08 zo dina 26.3.2008

Dohoda na odstranenie duplicitného vlastnictva V-7869/08 zo dina 26.3.2008

Dohoda na odstranenie duplicitného vlastnictva V-11818/08 zo dra 28.4.2008.

Dohoda o odstraneni duplicitného vlastnictva V - 13452/08 zo dia 12.5.2008.
Osvedcenie o vydrzani N 455/08 Nz 35913/08 NCR1s 35566/08 zo dna 25.8.2008

Dohoda o odstraneni duplicitného vlastnictva V-3021/08 zo dna 14.02.2008

Osvedcenie o vyhlaseni ucastnika o nadobudnuti vlastnictva Z-7225/08 zo dna 1.7. 2008.
Dohoda o odstraneni duplicitného vlastnictva V-3024/08 zo dna 14.02.2008

Osvedcenie o vyhlaseni ucastnika o nadobudnuti vlastnictva Z-7225/08 zo dna 1.7. 2008.
Dohoda na odstranenie duplicitného vlastnictva, podla V - 28677/07 zo diia 8.10.2007.
Ziadost' &. SZF/309/STRO/BTS/2012 zo dia 16.03.2012,Z-4679/12

Zamenna zmluva V-26109/12 zo dna 9.11.2012

Rozhodnutie o zruseni a uréeni sap. éisla C.j.:SU/CS 18841/2012/2/UHA zo dia 13.12.2012,
Z-21736/12.

Rozhodnutie &. SU/CS 18859/2012/2/UHA zo diia 12.12.2012, GP &. 45/12, &. over. 1157/12
(vzn.p.¢.16099/661), Z-890/13.

Kapna zmluva podfa V-6959/13 zo dna 10.6.2013.

Kolaudaéné rozhodnutie &. 3549/2015/SSU-10 zo dia 23.02.2015, Z-6999/15

Dohoda o odstraneni duplicitného vlastnictva V-10447/15 zo dna 18.05.2015

Zamenna zmluva a zmluva o zruseni vecného bremena, V-4147/16 z 25.02.2016
Rozsudok Okresny sud Bratislava Il. €. 52C/31/2007-528-zo dna 20.12.2010 ;Rozsudok
Krajsky sud v Bratislave €. 5C0/139/2011-672 zo dna 28.6.2016, Z 22455/16

ZIADOST C. SZF/411/93-OTP - ZMENA NAZVU OGANIZACIE
ZIADOST O ZAPIS GP C.22643741-09/95

ZIADOST C.SZF/139/94-OTP ZO DNA 22.1.1994
ZIADOST SZF/257/95-OTP ZO DNA 27.11.1995
ZIADOST C.SZF/85/96-OTP ZO DNA 20.2.1996
ZIADOST C.SZF/102/96-OTP ZO DNA 27.2.1996
ZIADOST C.SZF/181/96-OTP ZO DNA 28.3.1996
ZIADOST O ZAPIS GP DO KN C.SZF/464/96-OTP ZO DNA 13.6.1996
ROZH.C.201/5-1677-376/96 ZO DNA 12.6.1996
ZIADOST C.SZF/522/96-OTP ZO DNA 11.7.1996
ZIADOST O ZAPIS DO KN C.SZF/535/96-OTP ZO DNA 24.7.1996
KUPA V-345/97 ZO DNA 4.12.1997

ZIADOST C.TU/029/98 ZO DNA 4.5.1998 O ZAPIS GP
ZIADOST C.TU/217/98 ZO DNA 16.10.1998 A TU/061/99 ZO DNA 26.1.1999
Ziadost’ ¢.SZF/273/99-otp zo diia 6.9.1999

Ziadost ¢.TU/004/99 zo diia 11.1.1999

Ziadost ¢.TU/060/99 zo diia 8.3.1999

Ziadost' ¢.SZF/77/2002-OKRL zo diia 8.7.2002
Ziadost’ ¢.TU/245/2003 zo diia 3.6.2003

Ziadost’ ¢.SZF/149/USL/SSL/2003 zo diia 28.10.2003
Ziadost' ¢.SZF/150/USL/SSL/2003 zo dia 28.10.2003
Ziadost' ¢.SZF/178/USL/SSL zo dia 4.12.2003
Ziadost’ €.SZF/177/USL/SSL zo dia 4.12.2003
Ziadost’ ¢.SZF/196/USL/SSL/2003 zo dia 10.12.2003
Ziadost' ¢.SZF/197/USL/SSL/2003 zo dia 10.12.2003
Ziadost' ¢.SZF/198/USL/SSL/2003 zo dia 10.12.2003
Ziadost’ ¢.SZF/199/USL/SSL/2003 zo diia 10.12.2003
Ziadost’ ¢.SZF/200/USL/ SSL/2003 zo dia 10.12.2003
Ziadost’ ¢.SZF/201/USL/SSL/2003 zo dia 10.12.2003
Ziadost' ¢.SZF/202/USL/SSL/2003 zo dia 10.12.2003
Ziadost’ ¢.SZF/195/USL/SSL/2003 zo diia 10.12.2003
Ziadost’ ¢.SZF/194/USL/SSL/03 zo dia 10.12.2003
Ziadost’ ¢.SZF/209/USL/SSL/2003 zo dia 15.12.2003
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Ziadost' ¢. TU/246/2003 zo diia 3.6.2003

Ziadost’ ¢.SZF/5/USL/SSL/03 zo diia 12.1.2004

Ziadost’ o ¢.SZF/6/USL/SSL/04 zo diia 12.1.2004
Ziadost' ¢.SZF/4/USL/SSL/2004 zo dia 12.1.2004
Ziadost' ¢.SZF/62/USL/SSL/2003 zo dia 5.2.2004
Ziadost’ ¢.SZF/58/USL/SSL/03 zo diia 5.2.2004

Ziadost’ ¢.SZF/92/USL/SSL/2004 zo diia 25.2.2004
Ziadost’ ¢.SZF/97/SSL/2003 zo diia 23.2.2004

Ziadost' ¢.SZF/96/USL/SSL/03 zo diia 24.2.2004
Ziadost' ¢.SZF/35/USL/SSL/2004 zo dia 23.1.2004
Ziadost’ ¢.SZF/26/USL/SSL/2004 zo diia 19.1.2004
Ziadost’ ¢.SZF/27/USL/SSL/2004 zo dia 19.1.2004
Ziadost' ¢.SZF/28/USL/SSL/2004 zo dia 19.1.2004
Ziadost' ¢.SZF/32/USL/SSL/ zo dia 19.1.2004 -PVZ-475/04
Ziadost’ ¢.SZF/34/USL/2004 zo dia 23.1.04

Kuapa V-4313/99 zo diia 10.4.2002 - pvz-468/02

Ziadost’ &. 312/103/2004 zo dia 21.5.2004

Ziadost' ¢.SZF/25/USL/SSL/2004 zo dia 20.1.2004
Ziadost’ ¢.SZF/67/USL/SSL/2003 zo diia 5.22.2004
Ziadost’ ¢.SZF/69/USL/SSL/2004 zo dia 12.2.2004
Ziadost’ ¢.SZF/122/USL/SSL/2004 zo dia 17.3.2004
Ziadost' ¢.SZF/123/USL/SSL/2004 zo dia 17.3.2004
Ziadost’ ¢.SZF/124/USL/SSL/2004 zo diia 17.3.2004
Ziadost’ ¢.SZF/125/USL/SSL/2004 zo dia 17.3.2004
Ziadost’ ¢.SZF/440/0ddSR/BTS/2004 zo dia 26.10.2004
Ziadost’ ¢.SZF/561/0ddSR/BTS/2004 zo dia 13.12.2004
Rozhodnutie ¢.X-224/04 zo diia 13.2.2005

Ziadost’ ¢.SZF/105/0ddSR/BTS/2005 zo dia 17.2.2005
Ziadost’ ¢.SZF/158/0ddSR/BTS/2005 zo dia 6.4.2005
Ziadost’ ¢.SZF/152/0ddSR/BTS/2005 zo dia 1.4.2005
Ziadost’ ¢.SZF/161/0ddSR/BTS/2005 zo diia 6.4.2005
Ziadost’ ¢.SZF/224/0ddSR/BTS/2005 zo diia 20.5.2005
Rozh.&.X-76/05 zo diia 3.6.2005

Ziadost’ ¢.SZF/160/0ddSR/BTS/2005 zo dia 6.4.2005
Ziadost' ¢.SZF/153/0ddSR/BTS/2005 zo diia 1.4.2005
Ziadost’ ¢.SZF/159/0ddSR/BTS/2005 zo dia 6.4.2005
Ziadost’ ¢.SZF/154/0ddSR/BTS/2005 zo dia 1.4.2005
Rozh.¢.j.525/2005/RCe zo diia 15.7.2005

Ziadost’ SZF/295/0ddSR/BTS/2005 zo dia 1.8.2005
Ziadost’ SZF/301/0ddSR/BTS/2005 zo diia 2.8.2005
Ziadost’ SZF/299/0ddSR/BTS/2005 zo diia 2.8.2005
Ziadost' SZF/302/0ddSR/BTS/2005 zo diia 2.8.2005
Ziadost' SZF/300/0ddSR/BTS/2005 zo dia 25.7.2005
Ziadost’ SZF/333/0ddSR/BTS/2005 zo diia 5.9.2005
Ziadost’ SZF/339/0ddSR/BTS/2005 zo diia 8.9.2005
Rozh.X-152/05 zo diia 13.9.2005

Ziadost' ¢.SZF/315/0dd SR/BTS/2005 zo diia 15.8.2005
Ziadost’ ¢.SZF/332/0ddSR/BTS/2005 zo diia 5.9.2005
Ziadost’ ¢.SZF/338/0ddSR/BTS/2005 zo dia 7.9.2005
Kupna zmluva €.V-7625/05 z 2.11.2005, GP 15/2005
Rozhodnutie X-238/05 zo dia 24.11.2005, pravoplat. 6.12.2005
Ziadost’ ¢.SZF/441/0ddSR/BTS/2005 zo diia 28.11.2005
Ziadost’ ¢.SZF/553/0ddSR/BTS/2005 zo dia 13.12.005
Ziadost' ¢.SZF/554/0ddSR/BTS/2005 zo dia 8.12.005
Ziadost’ ¢.SZF/552/0ddSR/BTS/2005 zo diha 13.12.005
Kupa V-1985/06 zo diia 23.2.2006

Rekl.¢.X-255/06 zo diia 30.3.2006

Kupa V-6565/06 zo diia 22.5.2006

N 153/04, Nz 35011/04 zo diia 26.4.2004 - pvz-894/04
Dohoda podra V-13134/06 zo diia 20.9.2006

Ziadost’ ¢.SZF/117/0ddSR/BTS/2006 zo dia 31.5.2006
Ziadost’ ¢.SZF/182/0ddSR/BTS/2006 zo diia 20.10.2006
Ziadost’ ¢.SZF/79/0ddSR/BTS/2007 zo diha 10.4.2007
Ziadost' ¢.SZF/38/0ddSR/BTS/2007 zo diia 26.2.2007
Dohoda na odstranenie duplicity podla V-21829/07 zo dna 1.8.2007
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Kuapa V-6148/07a zo dna 5.9.2007

Kupa V-6146/07 zo dia 5.9.2007

Dohoda na odstr.duplicity podla V-25933/07 zo dna 6.9.2007

Dohoda na odstr.duplicity podla V-24941/07 zo diha 12.9.2007

Ziadost’ ¢.SZF/258/0ddSR/BTS/2005 zo diia 27.6.2005

Dohoda na odstranenie dupl.podl'a V-28680/07 zo dna 1.10.2007

Dohoda na odstranenie dupl.podla V-31215/07 zo dna 12.11.2007

Dohoda na odstranenie dupl.vlastnictva podl'a V-6433/08 zo dia 11.3.2008

Osvedcenie o vyhlaseni u€astnika o nadobudnuti vlastnictva k nehnutelnostiam na zaklade vydrzania €. N 30/2009, Nz
5590/2009, NCRIs 5596/2009 zo diia 24.02.2009, Z-2036/09
Kapna zmluva V-23257/09 zo dna 6.11.2009

CAST C: TARCHY

Por.c.:

Vecné bremeno-pravo prechodu a obojsmerného prejazdu

motorovymi vozidlami v Sirke dvoch jazdnych pruhov na parc.¢.15787/1 podla GP ¢.24/06 pre fi.TRINITY
SERVICES, s.r.0./35929464/ podl'a V-11301/06 zo dia 11.8.2006 (Zmena podla GP ¢. 574/a/2010 - vecné
bremeno prechadza z p.¢. 15787/1 na p.¢. 15787/6; R-1763/10)

Pravo predavajuceho ulozit’ a opravovat’ inz.siete v rozsahu podl'a GP ¢.1-4/2006 na parc.¢. 16099/117,162,373
na dobu neurcita podra V-11301/06 zo dna 11.8.2006

Vecné bremeno podla ustanovenia § 31 ods. 3 katastralneho zakona spocivajuce v povinnosti vlastnika
nehnutelnosti: parc. ¢. 15845/2, 16099/87, 16099/111, 16099/120, 16099/128, 16099/541, 16099/547, 16099/548,
16099/549, 16099/550, 16099/558, 16099/559, 16099/575, 16099/576, 16099/695, 16099/698 v rozsahu GP €.
45/2014, ¢. over. 1607/2014 strpiet’

-zriadenie a ulozenie kablového prepojenia objektov letiska JSRLP

- uzivanie, prevadzkovanie, udrzbu, opravy, Upravy, rekonstrukcie a modernizacie kablového prepojenia
objektov JSRLP a jeho odstranenie vzdy po koordinacii s povinny z vecného bremena

- prejazd, prechod, vstup a vjazd motorovymi a nemotorovymi dopravnymi prostriedkami, strojmi a
mechanizmami opravneného a nim poverenych osob v rozsahu a spé6sobom nevyhnutnym na vykon povolenej
c¢innosti a dohodnutej ¢innosti

- obmedzenia vyplyvajuce z platnej legislativy, t. j. povinnost’ strpiet’ ochranné pasmo vedenia kablového
prepojenia objektov letiska JSRLP v sulade s vSeobecne zavaznymi pravnymi predpismi v prospech Letové
prevadzkové sluzby SR, tatny podnik, ICO 35778458 a kazdodobého vlastnika stavby stip. &. 17738 na parc. &.
15771/321, podla V-10450/15 zo dia 30. 4. 2015.

Vecné bremeno v zmysle § 66 ods. 1 pism. a) a ods. 2 zakona €. 351/2011 Z.z. o elektronickych komunikaciach v
platnom zneni, v prospech spoloénosti Primanet, spol. s r.o. (ICO: 35 936 142) spocivajuce v prave zriadovat' a
prevadzkovat’ verejné siete a stavat’ ich vedenia na pozemkoch registra C KN parc.¢.16099/113, 16099/120,
16099/695, 16099/582, 16099/112, 16099/111, 16099/89, 16099/363, 16099/163, 16099/82, 16099/553, 16099/554,
16099/555, 16099/556, 15845/2, podla Z-27338/16

Vecné bremeno spocivajuce v povinnosti vlastnika pozemku parc.¢.15831/3 zast.pl. o vymere 1810 m2 a
16099/351 zast.pl. o vymere 708 m2 trpiet’ prechod a obojsmerny prejazd motorovymi vozidlami v Sirke dvoch
jazdnych pruhov v prospech: Dopravny urad, Letisko M.R.Stefanika, Bratislava, ICO: 42355826 podl'a V-833/06
zo dina 7.2.2006; na zaklade GP ¢.16/2011 parc.¢.15831/3 zanikla a novovzniknuté parc.¢.16099/615,616,
parc.¢.16099/351 zanikla a novovzniknuté parc.¢.16099/617,618 a cast’' k povodnym parc.¢.16099/50,312

Vecné bremeno - pravo ulozenia, vedenia a udrzby inzinierskych sieti cez pozemok parc. €. 15787/1 v rozsahu
vyznaéenom v geometrickom plane ¢. 14/2009 v prospech vlastnika stavby sup. €. 367 na parc. ¢. 16099/116 a
vlastnika pozemkov parc. ¢. 16099/116, 16099/117, 16099/118, 16099/162, 16099/373 podl'a V-27316/09 zo dia
08.12.2009 (Po zapise GP €. 574/a/2010 - vecné bremeno cez p.¢. 15787/6, 16099/93, 16099/562, 16099/684), (Po
zapise GP €. 606/2013 vecné bremeno cez p.¢. 15787/6, 15787/7, 16099/684; Z-480/14). - vz.81/14

Vecné bremeno-pravo ulozenia,vedenia a spravy elektronickych elektronickych komunikacnych sieti a dal'Sieho
prislusenstva v rozsahu vyzn.podla GP ¢.514/2/09 na pozemkoch parc.¢.15774/44, 15783/29,15783/39 najviac
v§ak na dobu 20 rokov od pravoplatnosti rozhodnutia o povoleni vkladu do KN v prospech DEVELOPMENT 4,
s.r.0./36688223/ a jeho pravnych nastupcov podla Rozh.¢. V-6775/2010 zo diha 20.4.2010 (Po zapise GP ¢.
606/2013 vecné bremeno aj na p.¢. 15783/92 odcleneny z p.¢. 15783/39; Z-480/14)

Vecné bremeno - povinnost’ strpiet’ zriadenie, ulozenie, prevadzkovanie a odstranovanie inzinierskych sieti
(elektrické vedenie) a strpiet’ ostatné obmedzenie vlastnickeho prava v zmysle § 10 zakona ¢. 656/2004 Z.z. o
energetike na pozemkoch parc.¢. 15783/12,37,38, 15787/1, 16099/113 v rozsahu vyznaenom geometrickym
planom €. 47/2008 overenom pod ¢. 2921/2008 dna 30.10.2008 v prospech Zapadoslovenska energetika, a.s. (36
361 518) zo dna 15.10.2009 podra Z-14092/09, (Po zapise GP ¢. 574/a/2010 - vecné bremeno z p.¢. 15787/1
prechadza na p.¢. 15787/6; R-1763/10), ( po zapise GP €. 606/2013 vecné bremeno na p.¢. 15783/12, 15783/37,
15783/38, 15783/93, 15787/5, 15787/6, 15787/7, 16099/113, 16099/563; Z-480/14) - vz. 81/14

Vecné bremeno-Pravo vystavby stavby projektu TEN-T, Prepojenie Zel.koridoru TEN-T s letiskom a Zelezniénou
sietou v Bratislave -Stavba:ZSR, Bratislava-Zel. prepojenie letiska M.R.Stefanika,3.etapa v prospech
ZSR/31364501/ na pozemkoch parc.€.15783/3,5,7,9, podra Rozh.¢. V-8833/2010 zo diia 14.6.2010 -pvz-839/2010
Pravo na vystavbu vystavbu,trvalé umiestnenie STL plynovodu a vstupu na pozemok parc.€.15850/199 za
ucelom jeho udrzby v rozsahu vyzn.v GP ¢.13/2010 v prospech Letisko M.R.S.-Airport Bratislava, a.s./35884916/
vilastika pozemku parc.€.16099/9 a jeho kazdodobého vlastnika, podla Rozh.¢.V-19400/2010 zo diia 23.8.2010
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1 Vecné bremeno spocivajuce v povinnosti vliastnika strpiet’ na sluziacich pozemkoch reg. C KN
p.€.15845/1,p.¢.16099/13,p.¢.16099/17,p.cC.
16099/22,p.¢.16099/23,p.¢.16099/24,p.¢.16099/25,p.¢.16099/41,p.¢.16099/42,p.¢.16099/43,p.¢.16099/44,p.¢.16099/4
5,p.¢.16099/46,p.¢.16099/50,p.¢.16099/51,p.€.16099/108,p.¢.16099/308,p.¢.16099/309,p.¢.16099/313,p.€.16099/340,
p.€.16099/374,p.€.16099/377,p.¢.16099/381,p.¢.16099/382
zriadenia, uloZzenia a uzivania sieti 'Slaboprudové a optické kable TAR-JSRLP' a sucasne strpiet’ vstup na
sluziace pozemky za uc¢elom udrzby a oprav sieti 'Slaboprudové a optické kable TAR-JSRLP' v prospech
vlastnika stavby, sup. ¢.1958 na pozemku registra CKN s parcelnym c¢islom 16099/59,vecné bremeno sa zriad'uje
in rem na dobu neurcitu v rozsahu vyznaéenom v GP ¢.3/2009, podla V-28183/10 zo dna 3.11.2010, zmena na
zaklade GP 10/2010 zo dia 16.9.2010 na p.¢.16099/41-16099/46; na zaklade GP ¢.16/2011 novovzniknuté
parc.¢.16099/617,618,619; na zaklade GP ¢.54/2011 parc.¢.16099/43 zlticené s parc.¢.16099/483 a parc.¢.16099/44
zluéené s parc.€.16099/489; na zaklade GP €.19/2012 novovzniknuté parc.¢.16099/655,16099/656;

1 Vecné bremeno in personam k nehnutel'nostiam pozemok registra CKN p.¢. 15783/35, p.¢. 15783/37, p.€.
15783/38, p.¢. 16099/113 spocivajucom v povinnosti strpiet’ na €asti zat'azenej nehnutelnosti, v rozsahu
vyznacenom geometrickym planom €. 368/2011 zo diia 25.7.2011:

a) zriadenia a ulozenie elektrickych kablovych vedeni, vstup, prechod pesi, prejazd motorovymi a
nemotorovymi dopravnymi prostriedkami, strojmi a mechanizmami za tym uc¢elom opravnenym a nim
poverenymi osobami,

b)uzivanie, prevadzkovanie, udrzbu, opravy a upravy, rekonstrukcie, modernizacie a akékol'vek iné stavebné
upravy elektrickych kablovych vedeni a ich odstranenie a vstup, prechod pesi, prejazd motorovymi a
nemotorovymi dopravnymi prostriedkami, strojmi a mechanizmami za tym tuc¢elom opravnenym a nim
poverenymi osobami,

c)prechod, prejazd, vstup a vjazd motorovymi a nemotorovymi dopravnymi prostriedkami, strojmi a
mechanizmami opravnenym a nim poverenymi osobami v rozsahu a spésobom nevyhnutnym na vykon
povolenej ¢innosti,

d) akékolvek obmedzenie vyplyvajlce zo zakona o energetike, vratane obmedzeni podfa § 10 a povinnosti
strpiet’ ochranné pasmo elektrickych kablovych vedeni podla § 36 zakona o energetike v prospech ZSE
Distribucia, a.s., IC0:36361518, Culenova 6, Bratislava, podla V-24995/11 zo diia 25.10.2011

1 Zalozné pravo v prospech Slovenska zaruéna a rozvojova banka, a.s., ICO: 00682420, Stefanikova 27, Bratislava
na pozemky registra C KN p.¢. 16099/154, p.¢. 16099/367, p.¢ 16099/374, p.c. 16099/375, p.¢. 16099/380, p.c.
16099/383, p.¢. 16099/385, p.c. 16099/386, p.¢. 16099/423, p.€. 16099/426, p.¢. 16099/427, p.¢. 16099/428, p.c.
16099/429, p.¢. 16099/475, stavba s.€. 633 na pozemku registra C KN p.¢. 16099/154, stavba s.€. 633 na pozemku
registra C KN p.c. 16099/377, stavba s.¢ 633 na pozemku registra C KN p.¢. 16099/378, stavba s.¢€. 633 na
pozemku regista C KN p.¢. 16099/380, stavba s.¢. 16284 na pozemku registra C KN p.¢ 16099/374, stavba s.cC.
16913 na pozemku retgistra C KN p.¢. 16099/423, podla V-29082/11zo dna 28.11.2011

1 Pravo z vecného bremena - pravo zriadenia Stavby kanalizacie na pozemkoch parc.¢.15737/45, 15771/74,
15771175, 15771/113, 15771/253, 15771/256 v rozsahu vyznaéenom v geometrickom plane ¢.39/2011, uradne
overenom pod €.1211/2011, pravo vstupu, prechodu a prejazdu na uvedené pozemky za u¢elom opravy a
udrzby Stavby kanalizacie v prospech Letisko M. R. Stefanika - Airport Bratislava, a.s. (BTS), ICO: 35884916,
podla V-18870/12 zo dra 06.09.2012
(zmena podfa GP €. 550/12 - z p.¢. 15771/113 odclenené nové p.€. 15771/397, z p.¢. 15771/256 vecné bremeno
prechadza na nové p.¢. 15771/401, 15771/402; R-2755/12)

1 Zalozné pravo v prospech Slovenska sporitelna, a.s., ICO 00151653, Tomasikova 48, Bratislava na
nehnutelnosti : pozemky parc. ¢. 16099/41, 16099/479, 16099/480, 16099/481, 16099/497, 16099/650, 16099/651,
16099/667, 16099/668, 16099/669, 16099/670, 16099/671, 16099/672 a stavbu - Terminal A so sup.¢. 4356 na parc.
€. 16099/497, 16099/479, 16099/480, 16099/486, 16099/495, 16099/492, 16099/481, 16099/667, 16099/493,
16099/482, 16099/488, 16099/41, 16099/650, 16099/651, 16099/668, 16099/669, 16099/670, 16099/671, 16099/672
podla V-21471/2017 zo dna 2.8.2017; Dohoda o zmene poradia zaloznych prav zo diia 26.10.2017, Z-20455/2017

1 Vecné bremeno in rem spogcivajlce v prave zriadit’ a umiestnit’ Trafostanicu (vratane vybudovania novej
trafostanice, ktora nahradi Trafostanicu v pripade jej iplného zaniku) vratane suvisiaceho kablového vedenia a
inzinierskych sieti na sliziacom pozemku p.€.15774/87, ako aj v prave vstupu a vjazdu oséb technickymi
zariadeniami a dopravnymi prostriedkami, vratane tretich oséb, ktoré budu pre opravneného z vecného
bremena poskytovat’ €innosti za i¢elom prevadzkovania, uzivania, udrzby, vymeny, zmien a oprav
Trafostanice, vybudovania, prevadzkovania, uzivania, udrzby, vymeny, zmeny a opravy inej trafostanice, ktora
nahradi Trafostanicu v pripade jej zaniku v prospech vlastnika rozost.trafostanice postavenej na p.¢.15774/87,
podfa V-21328/13 zo dna 13.9.2013.

1 Vecné bremeno - priznanie prava ulozenia a prevadzkovania plynovodu, trpeni ochranného a bezpeénostného
pasma plynovodu a prave vstupu na pozemok registra C KN parc. €. 22690/1 v prospech SPP - distribucia, a.s.,
Mlynské nivy 44/b, Bratislava v rozsahu vyznaéenom v geometrickom plane ¢. 36 762 067 - 10/2014 v sulade so
zakonom o energetike ¢. 251/2012 Z.z., Z-20461/14

1 Vecné bremeno na nehnutelnosti parc. ¢. 15786/9, 15786/11, 15787/6 spocivajuce v prave zriadenia, uzivania a
udrziavania na povrchu a pod povrchom pozemkov vedenia inzininierskych sieti;cestnej dopravnej
signalizacie(CDS) a kamerového dohl'adu krizovatky stavby'Pharos, Bratislava,Letisko-zapad, dopravna a
technicka infrastruktura-cast’ C'

-v prave vstupu, prechodu peso alebo prejazdu motorovymi vozidlami, strojmi alebo mechanizmami
opravneného alebo nim poverenych osoéb cez pozemky za i¢elom oprav, udrzby a rekonstrukcie vedenia
inzininierskych sieti;cestnej dopravnej signalizacie(CDS) a kamerového dohladu krizovatky stavby'Pharos,
Bratislava,Letisko-zapad, dopravna a technicka infrastruktira-cast’ C' za t€elom vykonu uzivatel'skych prav
opravneného suvisiacich s danou stavbou v rozsahu GP €. 577/14, ¢. over. 2448/14 v prospech kazdodobého
vlastnika nehn.parc. ¢. 16099/686, 15772/74 podla V-29412/14 zo dina 7. 1. 2015 - Vz 39/15; (Zapisom GP ov. €.
601/16 z pozemku registra C KN parc. ¢. 16099/686 novovytvoreny pozemok parc. ¢. 16099/748, V-13434/16)
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1 Vecné bremeno na nehnutelnosti parc. ¢. 15783/23, 15786/11 spocivajuce-v prave zriadenia, uzivania a
udrziavania stavby'Pharos, Bratislava,Letisko-zapad, dopravna a technicka infrastruktura-c¢ast’ C'-objekt
S$0.01.08.07-protihlukova stena Il. na povrchu a pod povrchom
-v prave vstupu, prechodu peso alebo prejazdu motorovymi vozidlami, strojmi alebo mechanizmami
opravneného alebo nim poverenych os6b na pozemky za ti¢elom zhotovenia stavby'Pharos, Bratislava,Letisko-
zapad, dopravna a technicka infrastruktura-cast’ C'-objekt SO.01.08.07-protihlukova stena Il. jej oprav, udrzby a
rekonstrukcie, ako aj za ucelom vykonu uzivatel'skych prav opravneného a jeho pravnych nastupcov ;
suvisiacich s danou stavbou v rozsahu GP €. 576/14, €. over. 2447/14 v prospech DEVELOPMENT 4, a. s. (ICO
36688223) podla V-29414/14 zo dna 7. 1. 2015 - Vz 40/15

1 Vecné bremeno 'in rem' na nehnutelnosti p.¢.15786/9, 15786/11, 16099/684, 15787/6, 15783/39, 16099/120,
16099/695 (d'alej len 'Zat'azena nehnutelnost™) spocéivajuce v povinnosti Povinného z vecného bremena v
prospech Opravneného z vecného bremena a kazdodobého vlastnika pozemku p.¢.16099/686, 15772/74:

- strpiet’ pravo umiestnenia Stavby komunikacie a prislusnych stavebnych objektov v ramci projektu 'Pharos,
Bratislava, Letisko-zapad, dopravna a technicka infrastruktira - €ast’ B' a Stavby komunikacie a prislusnych
stavbenych objektov v ramci projektu 'Pharos, Bratislava, Letisko-zapad, dopravna a technicka infrastruktura -
¢ast’ C' na Zat'azenej nehnutelnosti Opravnenym;

- strpiet’ pravo vstupu, prechodu peso alebo prejazdu motorovymi vozidlami, strojmi alebo mechanizmami
Opravneného z vecného bremena a kazdodobého vlastnika pozemku p.¢.16099/686, 15772/74alebo nim
poverenych os6b na Zatazenu nehnutelnost’ za u€elom oprav, udrzby a rekonstrukcie Stavby komunikacie a
prislusnych stavebnych objektov v ramci projektu 'Pharos, Bratislava, Letisko-zapad, dopravna a technicka
infrastruktara - ¢ast’ B' a Stavby komunikacie a prislusnych stavebnych objektov v ramci projektu 'Pharos,
Bratislava, Letisko-zapad, dopravna a technicka infrastruktara - €ast’ C', ako aj za u€elom vykonu
uzivatel'skych prav Opravneného z vecného bremena a kazdodobého vlastnika pozemku p.¢.16099/686,
15772/74 suvisiacich s danymi stavbami, podla V-29416/14 zo dna 17.3.2015; (Zapisom GP ov. ¢. 601/16 z
pozemku registra C KN parc. ¢. 16099/686 novovytvoreny pozemok parc. €. 16099/748, V-13434/16)

1 Vecné bremeno 'in rem' na nehnutefnosti p.¢.15783/91, 15786/11, 15787/6, 15787/7, 16099/113, 16099/120,
16099/290, 16099/293, 16099/539, 16099/541, 16099/561, 16099/564, 16099/582, 16099/684, 16099/693, 16099/694,
16099/695, 16099/696, 16099/697, 16099/716 (d'alej len 'Zat'azena nehnutelnost™) spoc€ivajluce v povinnosti
Povinného z vecného bremena v prospech Opravneného z vecného bremena a kazdodobého vlastnika
pozemku p.¢.16099/686, 15772/74:

- strpiet’ pravo zriadit’, uzivat’ a udrziavat’ na povrchu a pod povrchom Zat'azenej nehnutelnosti stavbu
verejného osvetlenia,

- strpiet’ pravo vstupu, prechodu peso alebo prejazdu motorovymi vozidlami, strojmi alebo mechanizmami
Opravneného z vecného bremena a kazdodobého vilastnika pozemku p.¢.16099/686, 15772/74 alebo nim
poverenych os6b na Zat'azenu nehnutelnost’ za it¢elom oprav, udrzby a rekonstrukcie stavby verejného
osvetlenia za u¢elom vykonu uzivatelskych prav Opravneného z vecného bremena a kazdodobého vlastnika
pozemku p.¢.16099/686, 15772/74 suvisiacich s danou stavbou v rozsahu vyznaéenom v geometrickom plane
¢.565/a/14 zo dna 6.8.2014 vyhotovenom spoloénost'ou GEOMAP, s.r.o., iradne overenom Okresnym turadom
Bratislava, katastralny odbor diia 12.9.2014 pod ¢.1959/14, podla V-29416/14 zo dia 17.3.2015 - Vz 708/05;
(Zapisom GP ov. ¢. 601/16 z pozemku registra C KN parc. €. 16099/686 novovytvoreny pozemok parc. €.
16099/748, V-13434/16)

1 Vecné bremeno ‘in rem' na nehnutelnosti p.¢.15783/39, 15783/92, 15786/11, 15787/6, 16099/113, 16099/120,
16099/684, 16099/695, 16099/698 (d'alej len '‘Zat'azena nehnutelnost”) spocivajuce v povinnosti Povinného z
vecného bremena v prospech Opravneného z vecného bremena a kazdodobého vlastnika pozemku
p.€.16099/686, 15772/74:

- strpiet’ pravo zriadit’, uzivat’ a udrziavat’ na povrchu a pod povrchom Zat'azenej nehnutelnosti stavbu
vsakovacieho systému,

- strpiet’ pravo vstupu, prechodu peso alebo prejazdu motorovymi vozidlami, strojmi alebo mechanizmami
Opravneného z vecného bremena a kazdodobého vilastnika pozemku p.€.16099/686, 15772/74 alebo nim
poverenych osdb na Zat'’azenu nehnutelnost’ za u¢elom oprav, udrzby a rekonstrukcie stavby vsakovacieho
systému za ucelom vykonu uzivatel'skych prav Opravneného z vecného bremena a kazdodobého vlastnika
pozemku p.¢.16099/686, 15772/74 suvisiacich s danou stavbou v rozsahu vyznaéenom v geometrickom plane
€.565/b/14 zo dia 6.8.2014 vyhotovenom spoloénost'ou GEOMAP, s.r.o., iradne overenom Okresnym uradom
Bratislava, katastralny odbor dina 12.9.2014 pod ¢.1960/14, podla V-29416/14 zo dia 17.3.2015 - Vz 708/15;
(Zapisom GP ov. ¢. 601/16 z pozemku registra C KN parc. ¢. 16099/686 novovytvoreny pozemok parc. €.
16099/748, V-13434/16) - vz. 1026/16

1 Vecné bremeno in rem podla ustanovenia § 31 ods. 3 katastralneho zakona spocivajuce v povinnosti viastnika
nehnutelnosti: parc. ¢. 15787/1, 16099/49, 16099/90, 16099/106, 16099/111, 16099/113, 16099/120, 16099/130,
16099/376, 16099/582, 16099/583, 16099/584, 16099/585, 16099/586, 16099/587, 16099/695, 16099/697 strpiet’
-zriadenie a ulozenie pripojky Pripojovacieho plynovodu v rozsahu GP €. 44/2014, €. over. 1606/2014
- uzivanie, prevadzkovanie, udrzbu, opravy, upravy, rekonstrukcie a modernizacie pripojky Pripojovacieho
plynovodu a jeho odstranenie vzdy po koordinacii s povinny z vecného bremena
- prejazd, prechod, vstup a vjazd motorovymi a nemotorovymi dopravnymi prostriedkami, strojmi a
mechanizmami opravneného a nim poverenych oséb v rozsahu a spésobom nevyhnutnym na vykon povolenej
¢innosti, vratane cinnosti v €l. 4, bode 4.1 pism. a) a b) zmluvy, a to na zaklade zoznamu vsetkych opravnenych
oso6b a dopravnych prostriedkov opravneného z vecného bremena a za pritomnosti zamestnancov povinného
- obmedzenia vyplyvajuce z platnej legislativy, t. j. povinnost’ strpiet’ ochranné pasmo vedenia pripojky
Pripojovacieho plynovodu podrFa platnej legislativy v prospech kazdodobého vlastnika stavby sup. ¢. 17738 na
parc. €. 15771/321, podla V-10452/15 zo dna 30. 4. 2015.
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1 Vecné bremeno podla ustanovenia § 31 ods. 3 katastralneho zakona spocivajice v povinnosti vlastnika

nehnutelnosti: parc. €. 16099/113, 16099/120 strpiet’

-zriadenie a ulozenie arealového rozvodu vody v rozsahu GP €. 46/2014, ¢. over. 1608/2014

- uzivanie, prevadzkovanie, udrzbu, opravy, Upravy, rekonstrukcie a modernizacie arealového rozvodu vody a
jeho odstranenie po koordinacii s povinnym

- prejazd, prechod, vstup a vjazd motorovymi a nemotorovymi dopravnymi prostriedkami, strojmi a
mechanizmami opravneného a nim poverenych osob v rozsahu a spésobom nevyhnutnym na vykon povolenej
¢innosti a to na zaklade zoznamu vSetkych opravnenych osoéb a dopravnych prostriedkov opravneného z
vecného bremena a za pritomnosti zamestnancov povinného

- obmedzenia vyplyvajuce z platnej legislativy, t. j. povinnost’ strpiet’ ochranné pasmo arealového rozvodu
vody povinnym v prospech kazdodobého vlastnika stavby stp. ¢. 17738 na parc. €. 15771/321, podla V-
10454/15 zo dia 6. 5. 2015.

1 Vecné bremeno podla ustanovenia § 31 ods. 3 katastralneho zakona in rem spocivajuceho v povinnosti
povinného z vecného bremena strpiet’ .

-zriadenie a ulozenie VonkajSich kablovych rozvodov pre zariadenia LPS SR, $. p. na Letisku M.R.Stefanika v
Bratislave, Faza 2, ¢ast: budova TWR - nova Administrativno-prevadzkova budova LPS SR, $.p.' v rozsahu
uvedenom v geometrickom plane €. 52/2014 uradne overenom okresnym uradom pod €. 1629/2014

-uzivanie, prevadzkovanie, udrzbu, opravy, upravy, rekonstrukcie a modernizacie Vonkajsich kablovych
rozvodov pre zariadenia LPS SR, §. p. na Letisku M.R.Stefanika v Bratislave, Faza 2, éast: budova TWR - nova
Administrativno-prevadzkova budova LPS SR, $.p."'a jej odstranenie vzdy po koordinacii s povinnym;
-prechod, prejazd, vstup a vjazd motorovymi a nemotorovymi dopravnymi prostriedkami, strojmi a
mechanizmami opravneného z vecného bremena a nim poverenych oséb v rozsahu a spé6sobom nevyhnutnym
na vykon povolenej ¢innosti, vratane ¢innosti uvedenych v ¢l. 4, bode 4.1 pism. a) a b) zmluvy, a to na zaklade
zoznamu vSetkych opravnenych os6b a dopravnych prostriedkov opravneného z vecného bremena a za
pritomnosti zamestnancov povinného;

-obmedzenia vyplyvajlice z platnej legislativy, t. j. povinnost’ strpiet' ochranné pasmo vedenia Vonkajsich
kablovych rozvodov pre zariadenia LPS SR, §. p. na Letisku M.R.Stefanika v Bratislave, Faza 2, ¢ast: budova
TWR - nova Administrativno-prevadzkova budova LPS SR, $.p." podl'a platnej legislativy v rozsahu GP €.
52/2014, ¢. over. 1629/2014 na pozemkoch parc. ¢. 16099/33, 16099/35, 16099/36, 16099/96, 16099/104, 16099/105,
16099/109, 16099/120, 16099/139, 16099/140, 16099/142, 16099/158, 16099/289, 16099/290, 16099/291, 16099/293,
16099/305, 16099/308, 16099/538, 16099/539, 16099/572, 16099/693,

v prospech kazdodobého vlastnika stavby so stpisnym ¢islom 17738 na pozemku parc. €. 15771/321 na dobu
neurcitu podla V-14209/15 zo dia 3. 6. 2015.

1 Vecné bremeno spocivajice v povinnosti strpenia existencie stavby a pohybovych pléch na pozemkoch
registra C KN parc.¢. 16099/500, 16099/568, 16099/569, 16099/570, 16099/567, 16099/571 v prospech
kazdodobého vlastnika stavby 'HANGAR 1, HANGAR 2' so sup.¢. 17932 na parc.¢. 16099/567 a 16099/571, a to
na dobu ur¢ita v trvani 15 rokov odo dia pravoplatnosti rozhodnutia, podra V-24656/15 z 10.09.2015

1 Vecné bremeno in rem spocivajuceho v prave prechodu, prejazdu, vjazdu, vyjazdu a prejazdu motorovymi i
nemotorovymi vozidlami a peSiemu prechodu 7 dni v tyzdni a 24 hodin denne cez pozemok: parc.¢.15774/93,
15774/107 v prospech viastnika pozemku parc.¢.15764/1, 15772/74, 15772/299, 15772/300, 15774/1, 15774/86,
15774/114 podla V-35146/15 zo dna 18.01.2016

1 Vecné bremeno in rem spocivajuceho v prave prechodu, prejazdu, vjazdu, vyjazdu a prejazdu motorovymi i
nemotorovymi vozidlami a peSiemu prechodu 7 dni v tyzdni a 24 hodin denne cez pozemok: parc.¢.15774/93,
15774/107 v prospech vlastnika pozemku parc.€.15772/1, 15772/36 podla V-35149/15 zo diia 18.01.2016

1 Zalozné pravo v prospech Slovenska zaru€¢na a rozvojova banka, a.s. (ICO 00682420) na pozemky registra C KN
parc. ¢. 15845/13, 16099/5, 16099/476, 16099/477, podl'a V-35434/15 zo dna 29.12.2015 - Vz 2881/15

1 Vecné bremeno - spoéivajuce v povinnosti vlastnika pozemkov registra C KN parc. ¢. 15783/13, 15783/91,
15787/1, 15787/6, 15831/6, 15845/8, 15881/44, 15881/71, 16099/1, 16099/3, 16099/13, 16099/49, 16099/90, 16099/91,
16099/106, 16099/113, 16099/120, 16099/311, 16099/512, 16099/514, 16099/582, 16099/618, 16099/674, 16099/695
strpiet’ na pozemkoch zriadenie a ulozenie elektroenergetickych zariadeni a uzivanie, prevadzkovanie, udrzbu,
opravy, upravy, rekonstrukcie, modernizacie a akékol'vek iné stavebné uUpravy elektroenergetickej stavby a jej
odstranenie, v rozsahu vyznaéenom v geometrickom plane ov. €. 2786/15 a v geometrickom plane ov. €. 420/16
v prospech Zapadoslovenskej distribuénej, a.s., (ICO: 36361518), podra V-10181/16 zo 16.05.2016

1 Vecné bremeno - spocivajlce v prave:

-ulozenia a prevadzkovania inzinierskych sieti (verejny vodovod a verejna kanalizacia) pod pozemkami registra
C KN parc. €. 15881/44, 15881/71,

- vedenia inzinierskych sieti (verejny vodovod a verejna kanalizacia) cez pozemky registra C KN parc. €.
15881/44, 15881/71,

- vstupu na pozemky registra C KN parc. ¢. 15881/44, 15881/71 za ucelom vyuzivania, kontroly, opravy, tpravy,
vymeny alebo udrzby vedenia inzinierskych sieti (verejny vodovod a verejna kanalizacia), v rozsahu dielu €. 3 o
vymere 715 m2, dielu €. 4 o vymere 400 m2 a dielu €. 5 o vymere 620 m2 vymedzenych v geometrickom plane €.
93/2015 (ov. €. 135/16) v prospech Bratislavskej vodarenskej spolo¢nosti, a.s., (ICO: 35850370), podla V-
10186/16 zo 16.05.2016 ;

1 Zalozné pravo v prospech Slovenska zaruéna a rozvojova banka, a.s., (ICO 00682420) na pozemky registra C KN
parc.¢. 15853/1, 15853/4, 16099/1, 160099/3, 16099/53, 16099/311, 16099/326, 16099/675, na stavby s.¢. 632 na
parc.€.16099/53, s.€. 5871 na parc.¢. 16099/326, na pozemky registra C KN parc.¢.16099/41, 16099/479,
16099/481, 16099/497, 16099/650, 16099/651, 16099/667, 16099/668, 16099/669, 16099/670, 16099/671, 16099/672,
na rozostavané stavby bez s.¢. na pozemkoch registra C KN parc.¢.16099/41, 16099/650, 16099/651 a na stavbu
s0 s.€. 4356 na pozemkoch registra C KN parc.¢. 16099/479, 16099/480, 16099/481, 16099/482, 16099/486,
16099/488, 16099/491, 16099/492, 16099/493, 16099/495, 16099/497, 16099/667, 16099/668, 16099/669, 16099/670,
16099/671, 16099/672, podla V-19928/12 zo diia 19.09.2012; Dohoda o zmene poradia zaloZznych prav zo dina
26.10.2017, Z-20455/2017

Iné udaje:

Informativny vypis 22/24 Udaje platné k: 14.01.2019 18:00



NAJOM K PARCELE 16099/53 V 1/3 O VYMERE 382,3 m2 PRE CESKE AEROLINIE A.S. LETISKO PRAHA -
RUZYNE ICO 45795908 PODLA NAJOMNEJ ZMLUVY C.:SSL/OOP/86/639/95 ZO DNA 31.5.1995
Protokol o oprave ¢.X-727/08 zo dna 3.6.2008

Protokol o oprave chyby, X-916/09 zo dna 2.10.2009

GP €.1/2009

Zapis GP ¢.16/2011

Zapis GP ¢.36484172-10/2010

Zapis GP ¢.7/2010

Zapis GP ¢.54/2011

Zapis GP ¢.20/2012 (overovacie Cislo: 443/2012)

Zapis GP ¢.19/2012 (overovacie ¢Cislo: 477/2012)

Zapis GP ¢.23/2012 zo dia 30.03.2012,Z-7505/12

GP 38/2013 (over. €.1261/2013)

GP ¢. 35/07

Protokol o oprave ¢.X-892/08 zo dna 17.9.20018

Zapis geometrického planu €. 12/2008 zo dina 14.5.2008

Zapis GP ¢.38/2008 zo dna 20.03.2009, Z-3768/09.

Zapis GP ¢.32/2008 zo dna 23.10.2008, Z-3769/09.

Rozh.¢.-X-875/09 zo dna 9.10.2009

Rozh.¢.X-1138/09 zo dna 19.10.2009

Rozhodnutie o oprave chyby ¢.X-618/09 zo dna 06.10.2009

Rozhodnutie o oprave chyby €.X-619/09 zo dna 06.10.2009

Protokol o oprave ¢.X-773/2010

GP ¢. 64/2009, Z-6495/10

GP ¢. 11/2010, Z-8507/10

GP ¢. 48/2009, V-15894/10

Rozhodnutie o oprave chyby ¢.X-935/10 zo dna 06.08.2010

Rozhodnutie o oprave chyby ¢.X-1162/10 zo dna 06.08.2010

Z.6.SZF/63/STRO/BTS/2010 zo dia 25.6.2010-GP &.15/2010

Rozhodnutie o oprave chyby X - 1022/10.

Rozhodnutie o oprave chyby X-1181/10.

Ziadost' o zapis GP 574/a/2010 zo dna 13.7.2010, R-1763/2010.

Zapis GP ¢. 7672-04-1

GP 10/2010 zo dna 16.9.2010.

Rozhodnutie X - 1344/10.

Rozhodnutie o oprave chyby X-37/11.

Rozhodnutie o oprave chyby X-83/11.

Oprava X-142/2011

Zapis GP ¢. 40/2011, R-1965/11

Ziadost' &. SZF/190/STRO/BTS/2012 zo diia 6.8.2012 (GP 62/2012 z 3.8.2012 pod &.1578/2012), R-2416/12.

Zapis GP €. 550/2012 (€.ov. 1458/2012) na oddelenie pozemkov pre stavbu: 'Komunikaény systém BUSINESS

PARK PHAROS'; Rozhodnutie o umiestneni liniovej stavby €. SU/CS 5762/2012/12/Zar zo dnha 11.9.2012; R-

2755/12

1 Zapis GP €. 64/12, ¢. over. 2074/12(vzn.p.¢.16099/679,680), Z-889/13.

1 Zmena druhu pozemku na zaklade Rozhodnutia Obvodného pozemkového uradu v Bratislave €. 60/2013/332-
GRO zo dna 24.1.2013, Z-2293/13.

1 Zapis GP €. 602/12, ¢. over. 2661/12(vzn.p.¢.16099/690,691)

1 Odnatie pol'nohospodarskej pody podla rozhodnutia Obvodného pozemkového uradu v Bratislave ¢.:
454/2013/2393-GRO zo dna 22.05.2013, GP ¢. 106/2012, ur. over. ¢. 94/2013, Z-10415/13

1 Odnatie pol'nohospodarskej pody podla rozhodnutia Obvodného pozemkového uradu v Bratislave ¢.:
823/2013/3536-GRO zo dna 12.06.2013, GP ¢. 106/2012, ur. over. ¢. 94/2013, Z-11365/13

1 Zapis GP ¢. 561/2013 (¢.ov. 1488/13) na zameranie skutoéného stavu komunikacii ‘Pharos D1 Bratislava -
Trnavka, sekcia B Ivanska cesta, Bratislava II', Z-16901/13

1 Zapis GP ¢. 577/a/2013 (€.ov. 2080/13) na zameranie skutoéného stavu komunikacii 'Pharos Bratislava, Letisko-
zépad, ¢ast’ A,G,I v zmysle stavebného povolenia €. SU/2009/20243,SU/CS 4279/2010-3/HAN-7 pravoplatné dia
27.4.2010, stavebného povolenia €. SU/CS 14555/2012/CS 550/2013/3/Zar pravoplatné dia 17.4.2013 a
kolaudaéného rozhodnutia €. SU/CS 17831/2013/4/PPO pravoplatné dna 21.10.2013; R-4146/13

1 Odnatie pol'nohospodarskej pody podla rozhodnutia Obvodného pozemkového uradu v Bratislave ¢.:
1289/2013/4145-GRO pravoplatné dina 26.06.2013, GP ¢. 25/2013, Z-12236/13

1 Zapis GP €. 50/2013 (ov.¢. 1684/2013), Z-21034/13

1 Zapis GP €. 52/2013 (ov.€. 2153/2013), Z-21034/13

1 Zapis GP €. 606/2013 (€.ov. 2570/13) na zameranie skutoéného stavu komunikacii 'Pharos D1 Bratislava-Trnavka,
Sekcia C Ivanska cesta, Bratislava Il,' v zmysle kolaudaéného rozhodnutia €. MAGS SSU 57491/2013/386950-3
pravoplatné dna 31.12.2013 na stavbu 'PHAROS Bratislava, Letisko-zapad, dopravna a technicka infrastruktura -
cast’' C'; Z-480/14

1 Zapis GP €. 79/2013,R-838/14
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1 Rozsudok Okresného sudu Bratislava Il €. 8C/213/2007-379 zo dna 05.10.2011, Rozsudok Krajského sudu v
Bratislave €. 9C0/197/2012-490 zo dna 28.11.2013, Z-20011/14

1 Zapis GP ¢. 47/2014, ¢. over. 1659/2014 na zameranie skut. stavu stavby p.¢. 16099/265, na oddelenie pozemku
p.€. 16099/732 a 733, R-4451/14

1 Zapis GP 100/2014, ¢.over. 2721/2014, Z-6999/15

1 GP ¢.224/2003 na obnovu hranice celej pov. p.¢. 16305 (nové p.¢.15881/95), ¢asti pov.p.€.16304 (nové p¢c.c.

15881/66) zo dna 08.01.2004, uradne overeny pod ¢.14/2004, k.u. Trnavka, zapisany v Z-236/2004, sprava katastra

Bratislava Il., v.z.475/04, ku V-10447/15

Zapis GP €. 99/2014, €. over. 2720/2014 na oddelenie pozemku p.¢€. 16099/735-737, na zameranie parkovacej

plochy na pozemku p.¢. 16099/734, na vydanie kolaudaéného rozhodnutia, Z-537/15

Zapis GP ¢. 76/2012 (ov.¢. 1876/2012), V-24656/15

Zapis GP ¢. 56/2015 (ov.¢. 1320/2015) - Vz 399/16

Protokol k evidenénej zmene, R-2756/17

Protokol o vykonani evidenénej zmeny X-183/18.

Protokol o vykonani evidenénej zmeny X-186/18.

Protokol o vykonani evidenénej zmeny X-189/18.

Protokol o vykonani evidenénej zmeny X-190/18.

Protokol o vykonani evidenénej zmeny X-191/18.

-
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Poznamka:
Bez zapisu.
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Priloha ¢. 3

Specifikacia predmetu najmu / Dodavané tovary a sluzby spojené s ndjmom

Najomca:
Rok:

C. zmluvy:
Doba ndjmu:

Hlavné mesto Slovenskej republiky Bratislava

2019

Z/BTS/DOP-KAK/4/2019
11.01.2019-31.12.2019

Fixné najomné:

Typ priestoru

Pocet kusov

Cena v € bez DPH

Sezénna platba v

Mesacna platba v € bez DPH

€ bez DPH

predajné automaty 1 35,88 € 418,93 € 35,88 €
Sezénna uhrada: 418,93 € bez DPH 20 % DPH Vyska DPH: 83,79 €
Mesacna uhrada: 35,88 € bez DPH 20 % DPH Vyska DPH: 7,18 €
Sezénna uhrada s DPH: 502,72 €

Mesacna uhrada s DPH: 43,06 €

Kaucia:

ZloZka Mesacna platba| 3-mes. platba

Fixné ndjomné

43,06 €

129,17 €

Vyska kaucie s DPH:

129,17 €
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Priloha €. 5

VSeobecné obchodné podmienky letiskovej
spolo¢nosti Letisko M. R. Stefanika — Airport
Bratislava, a.s. (BTS), spojené s prendajmom stavieb a
nebytovych priestorov

Clanok 1.
Uvodné ustanovenia

1.1. Preambula

Vseobecné obchodné podmienky letiskovej spolocnosti
Letisko M. R. Stefanika — Airport Bratislava, a.s. (BTS) (dalej
aj ,VOP*) stanovuju vSeobecnym a unifikujicim spdsobom
préava a povinnosti vo vzajomnych vzt'ahoch medzi letiskovou
spoloénostou Letisko M. R. Stefanika — Airport Bratislava, a.s.
(BTS) (dalej len “Letiskova spoloénost®) ako
prenajimatelom andjomcom (bez ohladu na jeho pravny
status) azasady pravneho (ndjomného) vztahu medzi nimi
navzajom. VOP vychadzaju zo vSeobecne zavdznych pravnych
predpisov Slovenskej republiky.

Tieto VOP tvoria neoddelitel'na sucast’ Zmluvy.

1.2. Definicie a pojmy

Pre ucely tychto VOP a pravneho vztahu medzi Letiskovou
spolo¢nostou ako prenajimatelom a najomcom sa pouziju
nizsie uvedené definicie a pojmy s nasledujucim vyznamom:
Prenajimatelom sa rozumie Letiskova spolo¢nost’ ako
subjekt prava, zaloZzena v zmysle zakona ¢. 136/2004 Z.z.
o0 letiskovych spoloc¢nostiach v platnom zneni (d’alej len
»ZOLS*), ktora  je  prevadzkovatelom  verejného
medzinarodného Letiska M. R. Stefanika Bratislava (d’alej len
,Letisko®), a ktora v zmysle ustanovenia § 8 ods. 2 ZoLS
moéze vykondvat aj iné Cinnosti podla podmienok,
ustanovenych osobitnym predpisom. V zmysle vypisu
z obchodného registra je Letiskova spolo¢nost’ opravnena
podnikat’” v oblasti prendjmu nehnutelnosti a poskytovania
inych nez zakladnych sluzieb — obstaravanie sluzieb spojenych
s prengjmom. Letiskova spolocnost je ako vlastnik veci,
uvedenej v ¢lanku 2. zmluvy o najme, opravnena prenechat’ ju
do docasného odplatného uzivania najomcovi za zmluvne
dohodnutych podmienok (d’alej len Prenajimatel*);
Najomcom sa rozumie subjekt prava, ktorym moéze byt
fyzicka osoba alebo pravnicka osoba, a ktora suhlasila
S prenechanim veci, patriacej Prenajimatelovi, do docasného
odplatného uzivania za zmluvne dohodnutych podmienok
(d’alej len ,,Najomca“);

Predmetom najmu sa rozumie vec V pravom zmysle slova,
ktora je spdsobild na prenajom, tzn. nebytové priestory alebo
ich uréené Casti a stavby alebo ich urcené casti (dalej len
»Predmet najmu*);

Zmluvou sa rozumie zmluva o ngjme, pripadne ind zmluva,
ktora pokryva iny druh zavézkov ako je uvedené vyssie, ak sa
tyka tych istych ucastnikov a bola zahrnuta do tej istej listiny
o pravnom ukone ako vysSie uvedena zmluva, vratane
vsetkych jej priloh (d’alej len ,,Zmluva*);

Najomnym sa rozumie odplata za prenechanie Predmetu
najmu do doCasného uzivania bez ¢lenenia alebo v ¢leneni na
fixné ndjomné a pohyblivé ndjomné (dalej len ,,Najomné“
alebo ,,Fixné najomné* a ,,Pohyblivé najomné«);
Dodavanymi tovarmi a sluzbami spojenymi s ndjmom sa
rozumeju tovary a sluzby ako dodavka elektrickej energie
(nemerany odber), tepelnej energie, vodné, stocné, odvoz

Attachment no. 5

General Terms and Conditions of airport company
Letisko M. R. Stefanika —Airport Bratislava, a.s.
(BTS), regarding lease of buildings and non-
residential premises

Article 1.
Introductory provisions

1.1. Preamble

General Terms and Conditions of the airport company Letisko
M. R. Stefinika — Airport Bratislava, a.s. (BTS) (hereinafter
also as the ,,GTC*) stipulate and generally codify rights and
duties in mutual relations between airport company Letisko M.
R. Stefanika —Airport Bratislava, a.s. (BTS) (hereinafter as the
“Airport company“) as Lessor and Lessee (regardless of its
legal status) and principles of legal (lease) relation between
them. GTC come from generally binding law of the Slovak
Republic.

These GTC form an inseparable part of the Contract.

1.2. Definitions

For purposes of these GTC and legal relationship between the
Airport company as Lessor and Lessee the definitions with the
following meaning specified below shall apply:

Lessor shall mean Airport company as a legal subject
established in accordance with Act no. 136/2004 Coll. on
airport companies as amended (hereinafter as the ,,Act on
airport companies®), which is an operator of public
international M. R. Stefanik Airport Bratislava (hereinafter as
the ,,Airport®), and which, according to Art. 8 Sec. 2 of the
Act on airport companies can perform also other activities
under conditions stipulated by the specific act.

According to the excerpt from the companies register, the
Airport company is entitled to perform business activities in the
field of lease of immovable property and provision of other
than basic services — providing of services in connection with
lease. Airport company, as owner of the property specified in
article 2. of the contract on lease, is entitled to let it to
temporary use by Lessee against payment and under
contractually agreed conditions (hereinafter as the “Lessor);
Lessee means a legal subject, which can be a natural person or
legal entity and which agreed with temporary use of the
property in the ownership of Lessor against payment under
contractually agreed conditions (hereinafter as the ,,Lessee*);
Subject of Lease means a thing in legal sense of the word,
which is capable of being subject of lease, i. e. non-residential
premises or their specified parts and buildings or their specified
parts (hereinafter as the ,,Subject of Lease”);

Contract means contract on lease or another contract, which
covers other sort of obligations as it is mentioned above, if it
concerns the same parties and was included in the same
agreement on legal act, as the contract mentioned above,
including all its attachments (hereinafter as the ,,Contract);
Rent means remuneration for temporary use of Subject of
Lease, regardless of whether it is split to fixed and variable rent
or not (hereinafter as the “Rent“ or the ,,Fixed rent“ and
»Variable rent“);

Supplied goods and services provided with lease mean goods
and services as electricity power supply (unmeasured
consumption), heat, water, sewage, collection and waste
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a likvidacia odpadu, upratovanie, vzduchotechnika a pod.;
PohlPadavkami Prenajimatel’a sa rozumejul prava na pefiazné
plnenie vo¢i N4jomcovi ako dlznikovi, vzniknuté na zaklade
Zmluvy alebo zékona (d’alej len ,,PohPadavky*);

SLA sa rozumeju vSeobecné Standardy urovne poskytovanych
obchodnych sluzieb na Letisku (Service Level Agreement;
dalej len ,,SLA“), ktoré tvoria Prilohu €. 6 Zmluvy;

OZ sa rozumie zakon ¢. 40/1964 Zb. Obciansky zakonnik
V platnom zneni;

ObZ sa rozumie zékon €. 513/1991 Zb. Obchodny zakonnik
V platnom zneni

ZoNPNP sa rozumie zakon ¢&. 116/1990 Zb.
a podnajme nebytovych priestorov v platnom zneni.

0 najme

Clanok 2.
Dopliiujice ustanovenia k ¢lanku 2. - Predmet najmu

2.1. Prenajimatel’ odovzda Predmet najmu v stave sposobilom
na zmluvné uzivanie vzdy formou pisomného odovzdavacieho
a preberacieho protokolu, podpisaného na strane Prenajimatel’a
zamestnancom kontaktného miesta, ana strane Najomcu
osobou, urcenou Vv zéhlavi Zmluvy pri identifikacii Zmluvnych
stran (d’alej len ,,Protokol®). V pripade, ak z akéhokol'vek
dovodu k podpisu Protokolu neddjde, plati, ze Predmet najmu
bol odovzdany v deni zacCatia doby ndjmu, ibaze sa Zmluvné
strany dohodnu inak.

Clanok 3.
Dopliiujice ustanovenia k ¢lanku 4. - Doba najmu

3.1. Najomca modze pocas trvania doby najmu poziadat
Prenajimatela o predizenie doby nijmu. Najomca musi tito
ziadost’ dorucit’ Prenajimatelovi najneskor 3 (slovom: tri)
mesiace pred uplynutim doby ndjmu; Prenajimatel’ v§ak nie je
povinny Ziadosti N4jomcu vyhoviet. V stvislosti s prenajmom
nehnutelnosti alebo veci, na ktoré sa hladi ako na
nehnutelnosti (nebytové priestory) najomca berie na vedomie,
ze prengjom nad 1 (slovom: jeden) rok podlieha udeleniu
predchadzajuceho sthlasu dozornou radou Prenajimatel’a.

3.2. Zmluvné strany sa dohodli, Ze v ich vzajomnych vzt'ahoch
sa ustanovenie § 676 ods. 2 OZ nebude aplikovat’.

Clinok 4.
Dopliiujiice ustanovenia k ¢lanku 5. - Najomné, jeho
splatnost’ a spésob platenia

4.1. Uhrady za vodné, stoné, elektricki energiu (nemerany
odber), tepelntl energiu, odvoz a likvidaciu odpadu, Cistenie,
kanalizaciu, deratizaciu, vzduchotechniku nie st zahrnuté
v Néjomnom.

4.2. Zmluvné strany sa dohodli, Ze vyska Fixného najomného
sa po¢nuc kalendarnym rokom, ktory bude nasledovat po
kalenddrnom roku, v ktorom doSlo k uzavretiu Zmluvy,
a v nasledujucich kalendarnych rokoch automaticky raz ro¢ne
zvysi o mieru inflacie, merant indexom spotrebitel’skych cien,
zverejnenti  Statistickym uradom SR za predchadzajuci
kalendarny rok. Tato uprava sa zohladni a vykona v prvej
fakture, vystavenej po zverejneni miery inflacie za uplynuly
kalendarny rok, ato vratane douctovania rozdielu medzi
povodnym azvySenym Fixnym najomnym od 1. januara
nového kalendarneho roka. Takto upravend vyska Fixného
najomného bude zakladom pre dalSie zvySenie Fixného
najomného o mieru inflacie v nasledujiicom obdobi.

disposal, cleaning, air-conditioning and so on;

Receivables of Lessor mean claims for financial payment from
Lessee as a debtor, arisen on the basis of Contract or law
(hereinafter as the ,,Receivables*);

SLA are general standards of level of commercial services
provided at the Airport (Service Level Agreement; hereinafter
as the ,,SLA), which form Attachment no. 6 to the Contract;
Civil Code means Act no. 40/1964 Coll. Civil Code as
amended;

Commercial Code means Act no. 513/1991 Coll. Commercial
Code as amended;

Act on lease and sublease of non-residential premises means
Act no. 116/1990 Coll. on lease and sublease of non-residential
premises as amended.

Article 2.
Supplementary provisions to article 2.—Subject of Lease

2.1. Lessor hands over the Subject of Lease in condition
suitable for agreed use always by protocol on handover and
takeover in writing, signed on behalf of Lessor by employee of
point of contact, and on behalf of Lessee by a person
determined on the first page of this Contract (hereinafter as the
»Protocol). In case the Protocol is not signed for any reason,
the Subject of Lease is considered for handed over on the day
when lease commenced, unless the Contractual parties agree
otherwise.

Avrticle 3.
Supplementary provisions to Article 4.—Term of lease

3.1. Lessee may request from Lessor during the term of lease to
extend the term of lease. Lessee shall deliver this request to
Lessor at the latest 3 (in words: three) months before the end of
lease; however, Lessor is not obliged to accept this request of
Lessee. In connection with lease of immovable property or
things which are considered for immovable property (hon-
residential premises), Lessee accepts that lease exceeding 1 (in
words: one) year shall be subject to previous approval of
supervisory board of Lessor.

3.2. Contractual parties agreed that they exclude application of
the provision of Art. 676 Sec. 2 of the Civil Code to their
mutual relationship.

Avrticle 4.
Supplementary provisions to article 5. - Rent, its due date
and way of payment

4.1. Payments for water, sewage, electric energy (unmeasured
consumption), heat, collection and disposal of waste, cleaning,
canalisation, deratization, air conditioning are not included in
Rent.

4.2. Contractual parties agreed that the amount of Fixed rent
shall be increased in the following years once a year, starting
from the next calendar year following the calendar year, in
which the Contract was concluded. It shall be increased by
inflation rate, measured by index of consumer prices published
by Statistics Office of the Slovak Republic for the previous
calendar year. This adjustment shall be made and calculated in
the first invoice issued after the inflation rate for the previous
calendar year was published, including charging of difference
between initial and increased Fixed rent from 1 January of a
new calendar year. Fixed rent adjusted in this way shall be
basis for further increase of Fixed rent by inflation rate in the
next period.
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Clanok 5.
Dopliiujice ustanovenia k ¢lanku 6. — Dodavané tovary
a sluzby spojené s najmom

5.1. Zmluvné strany sa dohodli, Ze Prenajimatel’ je opravneny
upravit’ vysSku platieb za dodavané tovary a sluzby spojené s
najmom, pokial budd zmenené, doplnené, alebo zrusené
cenové predpisy, podl'a ktorych bola vyska platieb dohodnuta,
a to od prvého dna obdobia, pre ktoré boli prislusSnym
organom alebo inym opravnenym subjektom urcené. Pisomné
oznamenie o tejto zmene bude Najomcovi dorucené bez
zbytoéného odkladu po tom, Co sa Prenajimatel’ o zmene
dozvedel.

Clanok 6.
Zabezpecenie Pohl’adavok Prenajimatela

6.1. Pohladavky Prenajimatela, vzniknuté zo Zmluvy, budu
zabezpecené kauciou.

6.2. Zabezpecenie Pohladavok, poskytnuté Najomcom ako
dlznikom v prospech Prenajimatel’a ako veritel'a, zabezpecuje
vSetky budiice Pohl'adavky Prenajimatela ako veritela voci
Néjomcovi ako dlznikovi.

6.3. Zabezpecenie sa vztahuje, aj bez vyslovnej upravy, aj na
také Pohladavky Prenajimatela ako veritel'a, ktoré vznikli
alebo vznikni zo zavizkového vztahu, ktory sa stane
neplatnym alebo sa zisti, ze bol neplatne uzatvoreny.

6.4. Najomca je povinny starat sa 0 udrZanie
zabezpecovacieho instititu v zmluvne urcenej vySke pocas
celého obdobia trvania Zmluvy.

Clanok 7.
Dopliiujiice ustanovenia k ¢lanku 7. — Kaucia

7.1. Najomcom zloZena kaucia bude kedykol'vek pocas trvania
najomného vztahu pouzitd na krytie pripadnych (splatnych)
zaviazkov (napr. dlzné najomné, zmluvna pokuta a pod.),
vzniknutych v stvislosti s pravnym vztahom podla Zmluvy.
V pripade skoncenia najmu uplynutim dohodnutej doby najmu
bude zlozena kaucia sluzit’ na thradu N4ajomného (Fixného; to
plati vtedy, ak sa Najomné c¢leni na Fixné a Pohyblivé
najomné) a dodavanych tovarov a sluzieb spojenych s najmom
za obdobie poslednych 3 (slovom: troch) mesiacov trvania
najomného vztahu, v zmysle ¢lanku 10. ods. 10.13. VOP.

7.2. Najomca zlozi sumu kaucie v prospech uctu Prenajimatel’a
do 10 (slovom: desiatich) pracovnych dni po tom, ¢o doslo
k u¢innosti Zmluvy. V pripade, ak Najomca tato zmluvnt
povinnost’ nesplni, vyzve ho Prenajimatel’ v pisomnej vyzve,
zaslanej formou doporucenej zasielky, aby v lehote, urcenej
VvV pisomnej vyzve, zlozil v prospech uctu Prenajimatela,
uvedeného v zahlavi Zmluvy, sumu kaucie. Ak v posledny den
lehoty nebude suma kaucie pripisana v prospech uctu
Prenajimatel'a, méze od Zmluvy odstupit’ v zmysle ¢lanku 10.
ods. 10.3.2. pism. b) VOP.

7.3. Ak je kaucia, pripadne len jej Cast, pouzitd na krytie
splatnych zaviazkov Najomcu, je ten povinny, na zaklade
pisomnej vyzvy Prenajimatel’a, zaslanej formou doporucenej
zasielky, doplnit' ju tak, aby vkazdom momente trvania
najomného vztahu predstavovala sumu suctu 3-nasobku
aktualneho mesa¢ného Najomného (Fixného; to plati vtedy, ak
sa Najomné ¢leni na Fixné najomné a Pohyblivé ndjomné) a 3-

Avrticle 5.
Supplementary provisions to article 6. — Supplied goods
and services connected with lease

5.1. Contractual parties agreed that Lessor is entitled to adjust
the amount of payments for supplied goods and services
provided with the lease, provided that price regulation, under
which the payments were agreed, will be changed or amended;
the amount of payments shall be adjusted from the first day of
the period, for which they were issued by the respective body
or other authorized body. Written notice on this change shall be
announced to Lessee without undue delay after Lessor learnt of
the change.

Article 6.
Securing of Lessor’s Receivables

6.1. Receivables of Lessor, arisen from the Contract, shall be
secured by deposit.

6.2. Security of Receivables, provided by Lessee as a debtor in
favour of Lessor as a creditor, shall secure all future
Receivables of Lessor as a creditor against Lessee as a debtor.

6.3. Regardless of whether it is expressly stipulated, the
securing of receivables shall cover also such Receivables of
Lessor as a creditor, which arose or arise from legal obligation,
which becomes void or it will be proved that it had been
concluded as void.

6.4. During the whole period of term of the Contract, Lessee is
obliged to care for maintenance of the security in the amount
agreed in a Contract.

Avrticle 7.
Supplementary provisions to article 7. — Deposit

7.1. Deposit paid by Lessee shall be used anytime during the
term of lease to cover possible (due) obligations (e. g. unpaid
rent, contractual penalty etc.), arisen in connection with legal
relationship according to this Contract. In case the lease ends
by expiration of agreed term of lease, the paid deposit shall be
used to cover Rent (Fixed; this shall apply in case if the rent is
split to Fixed and Variable rent) and supplied goods and
services connected with the lease for period of last 3 (in words:
three) months of duration of lease relationship, in accordance
with article 10. sec. 10.13. GTC.

7.2. Lessee shall pay the sum of a deposit in favour of the bank
account of Lessor within 10 (in words: ten) business days after
the Contract became effective. In case Lessee breaches this
contractual duty, Lessor reminds him by a written notice, sent
in a form of registered mail, to deposit the amount of deposit in
favour of the Lessor’s account stated in this Contract in period
stipulated in the written notice. If the deposit is not credited to
the Lessor’s bank account at latest on the last day of the period,
Lessor is entitled to withdraw from the Contract pursuant to
article 10. sec. 10.3.2. letter b) of GTC.

7.3. If the deposit, or its part, is used to cover due obligations
of Lessee, upon written notice of Lessor sent in form of
registered mail, Lessee is obliged to increase the deposit to the
amount of sum of three actual monthly payments of the Rent
and to do so anytime during the term of lease relationship
(Fixed; this shall apply if Rent is split to Fixed rent and
Variable rent) and triple of actual monthly payments for
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nasobku aktuadlnych mesac¢nych platieb za dodavané tovary
asluzby spojené snajmom. V pripade, ak v posledny den
lehoty, uréenej v pisomnej vyzve, ktora nebude kratsia ako 5
(slovom: pét’) pracovnych dni, Ndjomca nedoplni sumu kaucie
podla predchadzajicej vety tohto odseku, méze od Zmluvy
odstlpit’ v zmysle ¢lanku 10. ods. 10.3.2. pism. b) VOP.

7.4. Vyska kaucie bude zo strany Prenajimatela kazdoro¢ne
upravovana/zvysovana 0 mieru inflacie, zverejnenu
Statistickym tiradom SR za predchadzajuci kalendarny rok.
Néajomca doplni kauciu poukazanim rozdielu medzi pévodnou
azvySenou sumou kaucie na ucet Prenajimatela, uvedeny
v zahlavi Zmluvy, a to do 10 (slovom: desiatich) pracovnych
dni odo dnia dorucenia oznamenia o Uprave vysky kaucie.
Prenajimatel’ si vyhradzuje pravo upravit’ vysku kaucie nielen
v zavislosti od zmeny miery inflacie za uplynuly kalendarny
rok, ale aj v pripade, ak Vv priebehu aktualneho kalendarneho
roka dojde minimalne k 30 %-nému narastu vstupnych cien
dodavatel'ov tovarov a sluzieb spojenych s najmom.

V pripade nesplnenia zmluvnej povinnosti doplnit kauciu
v zmysle prislusného oznamenia 0 Gprave vySky kaucie sa
uplatni ustanovenie ods. 7.3. tohto ¢lanku VOP.

7.5. Pri prevodoch podl'a tohto ¢lanku VOP sa ako variabilny
symbol pouzije ¢islo Zmluvy.

7.6. V pripade, ak na zdaklade dohody Zmluvnych stran, pocas
trvania ndjmu, dojde kzmene (rozSireniu) Predmetu ndjmu
alalebo k ndrastu objemu dodavok tovarov a sluzieb spojenych
S najmom, co sa odrazi v zvySeni vysky Fixného ndajomného
alalebo v zvyseni platby za doddvané tovary a sluzby spojené
S najmom, a nasledne v zmene vysky kaucie, V takom pripade
plati, Ze Najomca je povinny doplatit rozdiel kaucie v lehote 10
(slovom: desiatich) pracovnych dni, ¢o k ucinnosti prislusného
dodatku doslo. Ak dojde k zmene (zuzeniu) Predmetu najmu
alalebo k znizeniu objemu dodavok tovarov a sluZieb spojenych
S najmom, co sa odrazi Vznizeni vysky Fixného ndjomného
alalebo v zniZeni platby za doddvané tovary a sluzby spojené
S najmom, a nasledne vzmene vysky kaucie dojednanej
Vv clanku 7. Zmluvy, Zmluvné strany dojednaju vyporiadanie
takéhoto rozdielu na kaucii svedciaceho v prospech Najomcu
V dodatku, ktorym k predmetnej zmene dajde.

Clanok 8.
Poistenie

8.1. N4jomca si zabezpeci ochranu Predmetu najmu (ak je to
mozné) jeho riadnym uzamkynanim, pripadne bezpecnostnym
systémom, vopred pisomne schvalenym Prenajimatel’om.

8.2. Najomca sa zavizuje poistit na vlastné naklady svoj
majetok, nachadzajiici sa na/v Predmete najmu. Ak tak
Néjomca neurobi, znasa skody vzniknuté na svojom majetku
v celom rozsahu.

8.3. N4jomca je povinny uzatvorit’ poistnil zmluvu na nahradu
§kod, ktoré vznikni v suvislosti sjeho podnikatel'skou a
prevadzkovou ¢innost'ou, najneskor ku diu prevzatia Predmetu
najmu.

8.4. Njjomca je povinny udrziavat’ v platnosti poistni zmluvu,
ktorou poisti svoju zodpovednost za Skody, vzniknuté
V suvislosti s jeho podnikatel'skou a prevadzkovou Einnost'ou

supplied goods and services connected with the lease. If Lessee
fails to add the deposit according to the previous sentence of
this section on the last day of the period determined in the
written notice not shorter than 5 (in words: five) working days,
Lessor may withdraw from this Contract pursuant to article 10.
sec. 10.3.2. letter b) of GTC.

7.4. Lessor will adjust/increase the amount of deposit each year
by inflation rate published by the Statistical Office of the
Slovak Republic for the previous calendar year. Lessee shall
increase the deposit by depositing the difference between
previous and increased amount of the deposit to the account of
Lessor stated in the title of the Contract, within 10 (in words:
ten) business days from delivery of notice on adjustment of the
amount of deposit. Lessor reserves the right to adjust the
amount of deposit not only in response to the change of the
inflation rate for the past calendar year, but also in case if
during current calendar year it comes to at least 30 % increase
of input prices of suppliers of goods and services connected
with the lease. In case if this obligation to increase the deposit
is not fulfilled in accordace with the respective notice on
adjustment of the amount of deposit, the provision of sec. 7.3.
of this article of GTC shall apply.

7.5. The number of the Contract shall be used as a variable
symbol by the transfers according to this article of GTC.

7.6. Provided that during the term of lease the Contracting
parties amend the Subject of lease (extension of Subject of
lease) and/or there is an increase in volume of supplied goods
and services provided with the lease, resulting in increase of
the Fixed rent and/or the payment for supplied goods and
services provided with the lease, and simultaneously in
increase of the value of Deposit, it is agreed that the Lessee is
obliged to pay the difference hereof within 10 (in words: ten)
working days period following the effectiveness of respective
amendment. Provided that the Contracting parties reduce the
Subject of lease and/or there is decrease in volume of supplied
goods and services provided with the lease, resulting in
decrease of the Fixed rent and/or the payment for supplied
goods and services provided with the lease, and simultaneously
decrease of the value of Deposit stipulated in Article 7. of the
Contract, Contracting parties are obliged to reconcile this
difference in the value of Deposit in favour of the Lessee in
form of a written amendment affecting that change.

Article 8.
Insurance

8.1. Lessee ensures protection of Subject of lease (if it is
possible) by its proper locking, or by security system pre-
approved in writing by Lessor.

8.2. Lessee undertakes to insure on his own costs its property
located on/in the Subject of lease. If Lessee fails to do so, he
shall bear loss that will occur on his property in the whole
extent.

8.3. Lessee shall conclude an insurance contract in order to
reimburse damages, which arise in connection with its business
activity and operational activity, at latest on a day of take-over
of the Subject of Lease.

8.4. Lessee is obliged to keep in force the insurance contract,
with which will insure its responsibility for damages arisen in
connection with its business and operational activity on/in the
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na/v Predmete najmu, a to pocas celej doby trvania najmu.

8.5. Najomca sa zavdzuje, ze na vyzvu Prenajimatela mu
doruéi kopiu poistnej zmluvy, uzatvorenej podla ods. 8.3.
tohto ¢lanku, a to do 5 (slovom: piatich) dni od dorucenia
takejto vyzvy.

8.6. V pripade nesplnenia povinnosti uzatvorit’ poistni zmluvu
podrla ods. 8.3. tohto ¢lanku alebo dorucit’ ju Prenajimatelovi
podla ods. 8.5. tohto ¢lanku, je Najomca povinny zaplatit
zmluvnu pokutu vo vyske 35,- EUR (slovom: tridsatpét’ eur)
za kazdy, Co aj zacaty, denn omeskania. Ak Najomca poistna
zmluvu nepredlozi ani do 5 (slovom: piatich) dni od dorucenia
opakovanej vyzvy, je Prenajimatel’ opravneny z tohto dévodu
odstlpit’ od Zmluvy v zmysle ¢lanku 10., ods.. 10.3.2. pism. ¢)
VOP.

8.7. Prenajimatel’ nezodpoveda za skody, ktoré vzniknu
Najomcovi alebo tretim osobam na/v Predmete najmu za
predpokladu Ze ich svojim konanim nespdsobil, a ani inak
nepriamo nevyvolal.

Clanok 9.
Prava a povinnosti Zmluvnych stran

9.1. Prava a povinnosti Zmluvnych stran — V§eobecné

9.1.1. Najomca je povinny uzivat Predmet ndjmu v stlade
s ustanoveniami  Zmluvy a vSeobecne zaviznymi pravnymi
predpismi, normami, ako aj hygienickymi, bezpecnostnymi a
protipoziarnymi predpismi tak, aby Prenajimatelovi nevznikla
ziadna Skoda. Zaroven je N4jomca, pocas doby trvania ndjmu,
povinny uzivat’ Predmet najmu obvyklym sposobom tak, aby
neobmedzoval a/alebo nerusil (i) cestujicu verejnost, (ii)
inych uzivatel'ov priestorov, nachadzajucich sa v Stavbe, v ich
opravnenom uzivani, (iii) Prenajimatela (tzn. najmid jeho
zamestnancov), pri plneni povinnosti a prac pri zabezpecovani
prevadzky celej Stavby, v ktorej sa Predmet najmu nachadza,
eventualne aj aredlu Letiska. V tejto suvislosti Najomca najmé
nesmie pouzivat' pri svojej prevadzkovej Ccinnosti latky,
zariadenia, postupy poskodzujice zivotné prostredie vyparmi,
hlukom a vibraciami alebo inak, nad hranicu pripustni podla
prislusnych noriem, platnych na uzemi SR. Najomca je pri
uzivani Predmetu najmu povinny konat” d’alej tak, aby bolo
jeho spravanie a konanie v sulade so zasadou prevencie vzniku
§kod a podla svojich schopnosti a moznosti predchadzat
alalebo zabranit’ hroziacim $kodam, pripadne obmedzit’ rozsah
$kody uz vzniknute;j.

9.1.2. Nijomca nema pravo dat’ Predmet najmu do d’al§ieho
podnajmu alebo vypozi¢ky alebo inej formy uZzivania tretim
osobam.

9.1.3. Ak sa na zéklade prislusnych ustanoveni VOP vyzaduje,
aby bol zo strany niektorého z ucastnikov Zmluvy v stvislosti
S vykonanim uréitych c¢innosti, ukonov alebo opravneni
udeleny predchadzajuci suhlas, plati, ze prislusnd Zmluvna
strana je povinnd o udeleni/neudeleni suhlasu rozhodnut’ do 30
(slovom: tridsiatich) dni od dorucenia Ziadosti, ak na inom
mieste vo VOP nie je uvedené inak.

9.1.4. Ak by tretia osoba, ktorou je najmé, nie vSak vylucne,
veritel’ Prenajimatel’a (banka), na zaklade zékona alebo zmluvy
od Prenajimatela vyzadovala, aby zabezpecil predlozenie
dokladov zo strany wuzivatelov prevadzok umiestnenych
v Stavbe alebo na pozemkoch Prenajimatela, Njomca sa

Subject of Lease and shall keep it in force during the whole
term of the lease.

8.5. Upon request of Lessor, Lessee undertakes to deliver a
copy of insurance contract concluded according to sec. 8.3. of
this article, within 5 (in words: five) days from delivery of such
request.

8.6. In case of failure to conclude insurance contract according
to sec. 8.3. of this article or to deliver it to Lessor according to
sec. 8.5. of this article, Lessee is obliged to pay contractual
penalty in the amount of 35,- EUR (in words: thirty five euro)
for each even commenced day of delay. If Lessee fails to
deliver it also within 5 (in words: five) days from receipt of
repeated request, Lessor shall be entitled to withdraw from the
Contract for this reason according to article 10. sec. 10.3.2.
letter ¢) of GTC.

8.7. Lessor shall not be responsible for damages, which arise to
Lessee or third person on/in the Subject of Lease provided that
he did not cause them directly or indirectly through his acting.

Article 9.
Rights and duties of the Contractual parties

9.1. Rights and duties of the Contractual parties - General

9.1.1. Lessee is obliged to use the Subject of Lease in
accordance with provisions of the Contract and generally
binding laws and regulations, as well as with hygiene, security
and fire regulations in a way to prevent Lessor from any
damages. Simultaneously Lessee shall use the Subject of Lease
during the term of the lease in the usual way in order to avoid
restrictions and/or disturbance of (i) travelling public, (ii) other
users of premises located in the Building in their rightful use,
(iii) Lessor (i.e. mainly his employees), at performance of their
duties and works concerning securing of operation of the whole
Building, where the Subject of Lease is located, or also within
the area of the Airport. In this context Lessee shall not use by
its operational activity mainly substances, devices, procedures
harming the environment by vapours, noise and vibrations or
otherwise, above level admittable under the respective laws in
force on the territory of the Slovak Republic. Further, Lessee
shall act and behave at use of the Subject of Lease in such a
way to comply with principle of damage prevention and
according to his abilities and possibilities to prevent and/or
avert threatening damages or limit the extent of damage already
incurred.

9.1.2. Lessee may not sub-lease the Subject of Lease or provide
it as loan for use (commodatum) or other form of use to third
persons.

9.1.3. If GTC requires on the basis of its respective provisions
that a prior approval of any contractual party from the Contract
shall be granted in connection with performance of certain
activities, acts or authorizations, the respective Contractual
party is obliged to decide whether to grant approval or refuse it
within 30 (in words: thirty) days from delivery of the request,
unless other provision of GTC stipulates otherwise.

9.1.4. If the third person, who is particularly but not exclusively
a creditor of Lessor (bank), would require on the basis of law
or contract from Lessor to ensure and submit any documents of
party using business premises located in the Building or on the
grounds of Lessor, Lessee undertakes to provide the requested
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zavazuje vyziadané doklady poskytnut’, ato v lehote, urcenej
vo vyzve Prenajimatela. Prenajimatel’ sa zavidzuje, Ze vo
vzt'ahu k tretej osobe podla prvej vety zabezpeéi, aby o obsahu
dokumentov zachovavala ml¢anlivost.

9.1.5. Vykon spravy Predmetu najmu

9.1.5.1. Vykon spravy Predmetu najmu Prenajimatel'om zahfiia
zabezpecovanie udrzby, oprav, uprav a servisu
technologickych zariadeni arozvodovych systémov Stavby,
v ktorej sa Predmet ndjmu nachadza, najmd mechanickych,
elektrickych, vykurovacich, vzduchotechnickych, odpadovych,
sanitarnych, bezpecnostnych, telefonnych a inych systémov,
sliziacich Stavbe. Pre vylucenie pochybnosti vykon spravy
Predmetu najmu nezahfiia Gdrzbu, opravy, Upravy a Servis
takych zariadeni a/alebo systémov, ako aj vSetkych instalacii
prislu§enstva a vybavenia Predmetu nijmu (tzn. vSeobecne
majetku), ktorého vlastnikom je Najomca.

9.15.2. Malé opravy, udrzbu a/alebo technicky servis
Predmetu najmu zabezpeCuje Najomca na vlastné naklady
(opravy, udrzba a/alebo technicky servis, ktorych celkové
naklady na jednotliva opravu, udrzbu a/alebo technicky servis
nepresiahnu 100,- EUR). ViéSie opravy, Gdrzbu a technicky
servis vykonava Prenajimatel’ na vlastné naklady. Pre pripad
pochybnosti, ¢i by vzhladom na charakter malej opravy,
udrzby alebo technického servisu nemohlo dojst’ ku skode na
Stavbe (najméd neodbornym zasahom), sa Najomca zavizuje
konzultovat' tuto skutocnost’ vopred s Prenajimatelom; ak
Néjomca  vykond zasahy vzmysle tohto odseku bez
konzultacie s Prenajimatel'om, je si vedomy zodpovednosti za
vzniknuta $kodu.

9.1.5.3. Ak Ngjomca nezabezpeéi malé opravy, idrzbu a/alebo
technicky servis Predmetu najmu, na ktorych vykon je
zaviazany podla ods. 9.1.5.2. tohto ¢lanku VOP, je povinny

takito  skutonost’ okamzite oznamit Prenajimatelovi.
Prenajimatel’ je nasledne opravneny vykonat’ takéto zasahy na
nédklady Najomcu s10% prirdZkou oproti nakladom

preukazatelne vynalozenym na vykon zasahov podla tohto
odseku; naklady buda uplatnené faktirou s lehotou splatnosti
zavazku 14 (slovom: $trnast’) dni odo dia jej vystavenia.

9.1.5.4. Nijomca je povinny oznamit Prenajimatelovi bez
zbytoéného odkladu potreby oprav, udrzby a/alebo
technického servisu, ktoré ma vykonat’ Prenajimatel’, t.j. tych,
ktoré presahujii ramec oprav podla ods. 9.1.5.2 tohto ¢lanku
VOP. Pri poruseni tejto povinnosti Ndjomca nema narok, ktory
by mu inak prinalezal, pre nemoznost alebo obmedzenu
moznost’ uzivat Predmet najmu pre vady, ktoré neoznamil
Prenajimatelovi véas. Ak potreba tychto oprav, udrzby
alalebo technického servisu bola sposobend Néjomcom,
Prenajimatel’ ich vykona na jeho naklady.

9.1.5.5. N4jomca sa zavdzuje umoznit Prenajimatelovi vstup
na Predmet najmu za ucelom vykonania pripadnych oprav,
udrzby a/alebo technického servisu a Najomca sa zavizuje
znaSat’ obmedzenia v nevyhnutnom rozsahu na vykonanie
tychto ¢innosti.

9.1.5.6. Najomca ma pravo na primeranu zl'avu z Najomného,
pokial’ pre vady, ktoré nesposobil, nemohol Predmet najmu
uzivat’ dohodnutym sposobom. Narok na odpustenie
Néjomného alebo na poskytnutie zlavy z Najomného musi byt’
uplatneny do 6 (slovom: Siestich) mesiacov odo dia, kedy

documents within the period set by Lessor in his request.
Lessor undertakes to ensure maintenance of confidentiality on
content of such documents in relation to the third person
according to the first sentence.

9.1.5. Administration of the Subject of Lease

9.1.5.1. Administration of the Subject of Lease by Lessor shall
include maintenance, repairs, adjustment and servis of
technological devices and grid systems of the Building, in
which the Subject of Lease is located, mainly mechanical,
electric, heating, air-conditioning, sewage, sanitary, safety,
phone and other systems, serving the Building. To avoid any
doubts, the administration of the Subject of Lease shall not
include maintenance, repairs, adjustments and service of such
devices and/or systems, as well as all instalments of accessories
and equipment of the Subject of Lease (i. e. a property in
general), which are in the ownership of Lessee.

9.1.5.2. Lessee shall ensure small repairs, maintenance and/or
technical service of the Subject of Lease at his own costs
(repairs, maintenance and/or technical service — their total costs
per individual repair, maintenance and/or technical service
shall not exceed 100,- EUR). Lessor shall perform bigger
repairs, maintenance and technical service at his own costs. In
case of doubts, Lessee undertakes to consult with Lessor in
advance, whether with respect to the character of small repair,
maintenance or technical service it could cause any damages to
the Building (mainly through unprofessional intervention); if
Lessee performs any interventions in accordance with this
section without consultations with Lessor, he shall be aware of
his responsibility for incurred damages.

9.1.5.3. If Lessee fails to ensure small repairs, maintenance
and/or technical service of the Subject of Lease, which shall be
his obligation according to sec. 9.1.5.2. of this article of the
GTC, he is obliged to inform Lessor thereabout immediately.
Consecutively Lessor is entitled to perform such interventions
at the costs of Lessee with 10% surcharge against costs
demonstrably incurred for performances according to this
section; costs shall be claimed in an invoice with the due date
of 14 (in words: fourteen) days from the day when it was
issued.

9.1.5.4. Lessee shall inform Lessor without undue delay on
need of repairs, maintenance and/or technical service, which
shall be performed by Lessor, i.e. of those exceeding the scope
of repairs according to sec. 9.1.5.2 of this article of the GTC. In
case of breach of this obligation Lessee shall not have the
claim, which he would have under other circumstances, due to
impossibility or limited possibility to use the Subject of Lease,
had he informed Lessor of defects in time. If need of these
repairs, maintenance and/or technical service was caused by
Lessee, Lessor shall perform them at the costs of the Lessee.

9.1.5.5. Lessee undertakes to enable Lessor entry into the
Subject of Lease in order to perform prospective repairs,
maintenance and/or technical service and Lessee undertakes to
tolerate restrictions in the extent necessary to perform these
activities.

9.1.5.6. Lessee shall be entitled to an adequate discount on
Rent, if he was unable to use the Subject of Lease in the agreed
way because of defects, which were not caused by him. The
claim for remission of Rent or for provision of discount on
Rent, must be raised within 6 (in words: six) months from the
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doslo ku skuto¢nostiam zakladajucim tento narok.

9.1.6. Nijomca ma pravo na umiestnenie primeraného
firemného oznacenia (plo$ného napisu/loga) na Predmete
najmu, na vlastné naklady. Primeranost’ takéhoto oznadenia -
tzn. velkost, techniku vyhotovenia a upevnenia, obsah
a grafické stvarnenie firemného oznaCenia - posudzuje
aschvaluje Prenajimatel’; sthlas Prenajimatela nebude
bezdovodne odmietnuty. Najomca je povinny poziadat
Prenajimatela o udelenie suhlasu pred samotnou realizaciu
montdze firemného oznaCenia (plosného napisu/loga).
Najomca sa zavdzuje, ze pocas trvania Zmluvy nebude
pouzivat’ iné firemné oznacenie (plosny napis/logo), ako len to,
ktoré spiha atribity uvedené vtomto odseku, pokial sa
s Prenajimatel'om nedohodne inak.

9.1.7. Zabudovanie zabezpeCovacich a inych zariadeni je
Najomca povinny vopred pisomne oznamit' Prenajimatel'ovi,
pricom Prenajimatel’ ma pravo vyjadrit’ sihlas resp. nestihlas
S takymto zariadenim.

9.1.8. N4jomca nie je opravneny pripeviiovat’ na steny, stropy
alebo iné mesto na/v Predmete ndjmu zariadenia alebo
vybavenie, ktoré by mohli predstavovat’ neprimerane velka
alebo neobvykli zataz atakymto spdsobom narusit’ statiku
Stavby, ani nebude zatazovat’ podlahu viac ako 450kg/m? ani
nebude umiestovat/premiestovat’ tazké predmety (trezory,
strojné  zariadenia  atd.) v Predmete najmu  bez
predchadzajiiceho pisomného suhlasu Prenajimatela; sthlas
Prenajimatel'a nebude bezdévodne odmietnuty.

9.1.9. V pripade skonéenia najmu je Najomca povinny uviest’
Predmet najmu do stavu zodpovedajiiceho stavu pri odovzdani
Predmetu najmu do uzivania Najomcovi, s prihliadnutim na
obvyklé opotrebenie a Gpravy odsuhlasené Prenajimatel'om, a
to vlehote podla ¢lanku 11., ods. 11.1. VOP. Za upravu
Predmetu najmu sa nepovazuje umiestnenie primeraného
firemného oznacenia/loga podl'a ods. 9.1.6. tohto ¢lanku VOP
a zabudovanie zabezpeCovacich a inych zariadeni podla ods.
9.1.7. tohto ¢lanku VOP; tieto je Najomca povinny z Predmetu
najmu odstranit’.

9.1.10. Prenajimatel’ a Naijomca sa na zaklade znenia
ustanovenia § 6 ods. (2) Zakona ¢&. 314/2001 Z. z. 0 ochrane
pred poziarmi dohodli ohl'adom povinnosti zabezpecit ulohy
ochrany pred poziarmi podla ustanoveni zdkona ¢. 314/2001
Z. z. 0 ochrane pred poziarmi nasledovne:

» Najomca je povinny v zmysle ustanovenia § 4 zakona ¢.
314/2001 Z. z. o ochrane pred poziarmi dodrZiavat
ustanovenia bodov a), b), c), d), e), f) - okrem
vypracovania  poziarnych  poplachovych  smernic,
poziarneho evakua¢ného planu, ak Predmet najmu nie je
cely objekt ale iba jeho Cast’, g), h), 1), j), k), 1), 0), p).

» Prenajimatel’ je povinny v zmysle ustanovenia § 4 zakona
¢. 314/2001 Z. z. o ochrane pred poziarmi dodrziavat
ustanovenia bodov f) vypracovat poziarne poplachové
smernice, poziarny evakuacény plan ak Predmet najmu nie

je cely objekt ale iba jeho Cast’, m), n).

» Najomca je povinny v zmysle ustanovenia § 5 zakona ¢.
314/2001 Z. z. o ochrane pred poziarmi dodrZiavat
ustanovenia bodov a) - ak si v majetku alebo sprave
N4jomcu, b), ¢), e) - ak Predmet najmu je cely objekt bez
jednoduchych podmienok z hl'adiska evakuacie f) podpisat’

day when the event founding this claim occurred.

9.1.6. Lessee is entitled to place a proper company sign
(company sign board/logo) on the Subject of Lease, at his own
costs. Lessor shall consider and approve adequacy of such
company sign — i. e. size, procedure of execution and way of its
fixing, content and graphic design of the company sign;
Lessor’s approval shall not be unreasonably denied. Lessee is
obliged to ask Lessor for approval prior to realisation of
montage of the company sign (company sign board/logo).
During the term of this Contract, Lessee undertakes not to use
other company sign (company sign board/logo) as that one,
which complies with conditions of this section, unless
otherwise agreed with Lessor.

9.1.7. Lessee is obliged to notify Lessor in writing in advance
of installation of security and other devices. Lessor is entitled
to express his approval or disapproval with such device.

9.1.8. Lessee shall not be entitled to fasten on walls, ceilings or
elsewhere on/in the Subject of lease devices or equipment,
which could be disproportionally large or unusually heavy and
thereby disrupt the statics of the Building; he shall neither load
the floor with more than 450kg/m? nor place/replace heavy
objects (safes, machinery etc.) in the Subject of Lease without
prior written approval of Lessor; Lessor’s approval shall not be
unreasonably denied.

9.1.9. In case of termination of the lease Lessee is obliged to
restore the Subject of Lease into its previous condition
corresponding with condition at the hand-over of the Subject of
Lease into use of Lessee, with respect to usual wear and tear
and adjustments approved by Lessor, within the period
according to article 11. sec. 11.1. of GTC. Display of adequate
company sign/logo according to sec. 9.1.6. of this article of
GTC and instalment of security and other devices according to
sec. 9.1.7. of this article of GTC shall not be considered as
adjustment of the Subject of Lease; Lessee shall remove these
from the Subject of Lease.

9.1.10. Based on the provision enacted in Article 6, paragraph
(2) of Act No. 314/2001 on fire protection, the Lessor and the
Lessee have agreed on the following points concerning their
obligations to secure tasks of fire protection according to
provisions of Act No. 314/2001 on fire protection:

»  Within the meaning of Article 4 of Act No. 314/2001 on
fire protection, the Lessee is required to comply with the
provisions of points a), b), c), d), e), f) — except for
drawing up fire alarm regulations, fire evacuation plan, if
the Object of the Rental is not the whole of the premises
but only a part thereof, g), h), i), j), k), I), 0), p).

» Within the meaning of Article 4 of Act No. 314/2001 on
fire protection, the Lessor is required to comply with the
provisions of points f) to draw up fire alarm regulations,
fire evacuation plan, if the Object of the Rental is not the
whole of the premises but only a part thereof, m), n).

»  Within the meaning of Article 5 of Act No. 314/2001 on
fire protection, the Lessee is required to comply with the
provisions of points a) — if the Lessee is the owner or
responsible for the management thereof, b), c), e) — if the
Object of the Rental is the whole of the premises without
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dohodu o zriadeni spolo¢nej ohlasovne poziarov, g), h), 1),
)2

» Prenajimatel’ je povinny v zmysle ustanovenia § 5 zakona
¢. 314/2001 Z. z. o ochrane pred poziarmi dodrziavat
ustanovenia bodov d), e) ak Predmet nijmu je ¢ast’ objektu
bez jednoduchych podmienok z hl'adiska evakuacie, f)
podpisat’ dohodu o zriadeni spolo¢nej ohlasovne poziarov.

» Naklady, ktoré stvisia so spravou objektu a jeho
protipoziarnou bezpecnostou hradi Prenajimatel’ (spravca
objektu).

» Naklady, ktoré su z hladiska ochrany pred poziarmi v
priamej suvislosti s technologiou vyroby alebo prevadzky
hradi Najomca (uzivatel’).

» Nijomca je povinny informovat' prislusného technika
poziarnej ochrany Prenajimatela a vyZziadat’ si povolenie
na vykonavanie ¢innosti so zvySenym nebezpecenstvom
vzniku poziaru (zvaranie, rezanie, brusenie, lepenie...).

» Najomca je povinny umoznit' Prenajimatelovi vykonavat
pravidelnti kontrolu a prehliadky na useku ochrany pred
poziarmi.

Prenajimatel a N&jomca sa dohodli, ze Najomca bude
dodrziavat’ a zaist'ovat’ bezpecnost’ a ochranu zdravia pri praci
pocas celej doby vykonu prac v priestoroch Prenajimatela v
zmysle platnych pravnych predpisov Slovenskej republiky,
najmd, nie v8ak vyluéne v zmysle zakona ¢. 311/2001 Z. z.
Zakonnik prace Vv platnom zneni, zakona ¢. 124/2006 Z. z. 0
bezpecnosti a ochrane zdravia pri praci a o zmene a doplneni
niektorych zdkonov V platnom zneni a zakona ¢. 355/2007 Z.
z. 0 ochrane, podpore a rozvoji verejného zdravia a o zmene a
doplneni niektorych zakonov v platnom zneni.

Naéklady, ktoré suvisia so spravou objektu pri zabezpedeni
prevencie, priprave a vykonavani opatreni na zaistenie
bezpecnosti a ochrany zdravia pri praci hradi Prenajimatel’
(spravca objektu). Naklady, ktoré su z hl'adiska zabezpeenia
ochrany zdravia pri praci v priamej suvislosti s prevadzkou
Né4jomcu hradi Né4jomca (uzivatel). Najomcovia umoziuju
Prenajimatelovi (spravcovi objektu) vykondvat pravidelné
kontroly a prehliadky prenajatych priestorov v zmysle platne;j
legislativy Slovenskej republiky. V pripade, Ze Néajomca
neumozni Prenajimatelovi vykonavat' pravidelné kontroly a
prehliadky prenajatych priestorov v zmysle platnej legislativy
Slovenskej republiky, Prenajimatel’ je opravneny ziadat' od
Néjomcu nahradu $kody, ktord mu tym vznikne.

9.1.11. Ak sa Najomca dozvie ze bol v/na Predmete nijmu
alalebo v/na Stavbe, v ktorej sa Predmet najmu nachadza,
alebo aj na mieste, ktoré je stcastou Stavby, spachany
akykol'vek, najmid majetkovy trestny Cin, je povinny kazdu
takto skutoCnost’, ato aj len podozrenie z jeho spachania,
resp. z pokusu ojeho spachanie, bez meSkania oznamit’.
Taktto oznamovaciu povinnost ma Néajomca aj v pripade, ak
sa dozvie, ze doSlo k ohrozeniu bezpecnosti osdb a/alebo
majetku, nachadzajuceho sa v/na Stavbe, v ktorej sa Predmet
najmu nachadza; tym nie je dotknutd generalna oznamovacia
povinnost vo¢i organom ¢{innym v trestnom konani,
vyplyvajica zustanoveni osobitnych predpisov, najmi
Trestného poriadku.

9.1.12. Najomca sa zavizuje dodrziavat interné pravne

simple conditions regarding evacuation, f) to sign an
agreement on the establishment of a common fire reporting
office, g), h), i), j).

»  Within the meaning of Article 5 of Act No. 314/2001 on
fire protection, the Lessor is required to comply with the
provisions of points d), e) if the Object of the Rental is a
part of the premises without simple conditions regarding
evacuation, f) to sign an agreement on the establishment of
a common fire reporting office.

» Costs associated with management of the premises and
their fire security shall be borne by the Lessor (premises
manager).

» Costs in direct connection with the production or operation
technology with respect to fire protection shall be borne by
the Lessee (tenant).

» The Lessee is obliged to inform a responsible fire
protection technician of the Lessor about and to ask
permission for activities with an increased fire-related
danger (welding, cutting, grinding, bonding, etc.).

» The Lessee is obliged to enable the Lessor to carry out
regular checks and inspections in the fire protection
division.

The Lessor and the Lessee have agreed that the Lessee shall
observe and secure safety and health at work during the whole
duration of works in the premises of the Lessor within the
meaning of the existing legislation of the Slovak Republic,
especially within the meaning of, but not limited to, Labour Act
No. 311/2001 as amended, Act No. 124/2006 on safety and
health at work and on amendment of certain acts as amended,
and Act No. 355/2007 on the protection, promotion and
development of public health and on amendment of certain acts
as amended.

Costs associated with the premises management in the process
of prevention, preparation and adoption of measures to secure
safety and health at work shall be borne by the Lessor
(premises manager). Costs in direct connection with the
Lessee’s operation with respect to securing safety and health at
work shall be borne by the Lessee (tenant). The Lessees shall
enable the Lessor (premises manager) to carry out regular
checks and inspections of the rented premises within the
meaning of the existing legislation of the Slovak Republic. In
case the Lessee does not enable the Lessor to carry out regular
checks and inspections of the rented premises within the
meaning of the existing legislation of the Slovak Republic, the
Lessor is entitled to seek compensation from the Lessee for the
ensuing damage.

9.1.11. If Lessee finds out that any crime, mainly crime against
property was commited in/on the Subject of Lease and/or infon
the Building, in which the Subject of Lease is located, or in/fon
other place that is part of the Building, he is obliged to report
each such act or suspicion on commitment of such an act, or
attempt to commit such an act, without any delay. Lessee shall
have this notification duty also in case he finds out that security
of persons and/or property located in/on the Building, where
the Subject of Lease is located, is under threat; general
notification duty towards bodies involved in criminal
proceedings, arising from respective laws, mainly from
Criminal Procedure Code, shall not be affected hereby.

9.1.12. Lessee undertakes to observe internal regulations of
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predpisy Prenajimatel’a, a to:
(i) ON — 11/2005, Pohotovostny plan LK BTS
v rozsahu, v akom sa na neho vzt'ahuje. S obsahom
ON - 11/2005 Najomcu oboznami Oddelenie
krizového riadenia. Za tymto ucelom je Najomca
povinny kontaktovat’ uvedené oddelenie na tel. ¢.
02/3303 3067 alebo elektronicky e-mailom, a to tak,
aby sa sobsahom tejto ON-11/2005 oboznamil
najneskorsie v lehote 10 (slovom: desiatich) dni odo
dna Gcinnosti Zmluvy. Zaroven je Najomca povinny
najneskor v defi obozndmenia sa s ON - 11/2005
nahlasit’ Oddeleniu krizového riadenia telefonny
kontakt, na ktorom ho bude moct Prenajimatel’
nepretrzite informovat’ o nepredvidanych
a mimoriadnych udalostiach, ktoré ovplyviiuji prava
a povinnosti Najomcu, pripadne maj iny vplyv na
jeho ¢innost’.
Néjomca zaroven berie na vedomie, Ze sa na neho budu
vztahovat' aj vSetky zmeny vysSie uvedenych dokumentov,
ako aj interné pravne predpisy Prenajimatela, ktoré prijme
pocas trvania najmu na zaklade pravneho aktu, pripadne ktoré
zabezpecuju  dodrziavanie predpisanych bezpecnostnych
Standardov  a/alebo inych obvyklych S$tandardov pre
prevadzkovanie Letiska, a ktoré Prenajimatel’ riadne oznami
Néjomcovi. Tieto interné pravne predpisy Prenajimatela st
vo¢i Néjomcovi G¢inné najskdr diiom oznamenia uplného
znenia dotknutého interného pravneho predpisu Prenajimatel’a
Néjomcovi. Prenajimatel’ splni svoju oznamovaciu povinnost’
podl'a predchadzajucej vety aj zaslanim e-mailom na kontaktné
miesto, uvedené v ¢lanku 9., ods. 9.1.2. Zmluvy, priCom
Néijomca s tymto spésobom dorucovania internych pravnych
predpisov vyslovne stihlasi.

9.1.13. Najomca sa zavdzuje pouZzivat pri svojej Cinnosti
zariadenia, ktoré su vsulade s predlozenou technickou
dokumentaciou a STN. Sposobilost je povinny preukazat
Prenajimatelovi na vyziadanie, popripade doloZenim platnych
reviznych  sprav, opraviujucich kriadnej prevadzke
jednotlivych casti zariadeni. Prenajimatel moéze poziadat,
podla vlastného uvéazenia abez uvedenia dovodu, aby
Néjomca nepouzival konkrétne zariadenie, pripadne typ
zariadenia, na Predmete najmu. Najomca sa zavizuje takejto
ziadosti bez vyhrad a bezodkladne vyhoviet'.

9.1.14. Né&jomca berie na vedomie, Ze Prenajimatel’ v zmysle
ust. § 32 ods. 5 zakona ¢. 143/1998 Z.z. o civilnom letectve
(letecky zakon), v zneni neskor$ich predpisov, zodpoveda za
bezpetnost’ leteckej prevadzky na Letisku a za tymto ucelom
koordinuje ¢innost' vSetkych pravnickych osob a fyzickych
0sOb, zuCastnenych na prevadzkovani a pouZzivani Letiska.
Néajomca sa zavézuje pri akomkol'vek pripadnom uzivani ploch
a priestorov v areali Letiska dodrZiavat’ vSetky interné predpisy
apokyny Prenajimatela, vydané =za ucelom zabezpeéenia
bezpecnosti leteckej prevadzky, s ktorymi sa oboznamil pri
podpise alebo pocas trvania Zmluvy. V pripade poruSenia
tychto predpisov alebo pokynov Prenajimatel'a Najomcom, je
Prenajimatel’ opravneny okamzite odstipit od Zmluvy, v
stulade s ¢lankom 10., ods. 10.3.1. pism. d) VOP.

9.1.15. Nijomca je povinny na vlastné naklady obstarat’
a udrziavat’ v platnosti vSetky a akékol'vek povolenia, potrebné
v zmysle platnych, vSeobecne zaviznych pravnych predpisov
jednak na zriadenie prevadzky Najomcu, a jednak na
prevadzkovanie Cinnosti N4jomcu na/v Predmete najmu. Po
vydani predmetnych povoleni je Néajomca povinny bez
zbytocného odkladu odovzdat’ Prenajimatel’ovi kopiu kazdého

Lessor specifically:

(i) ON — 11/2005, Emergency plan LK BTS in the
extent, in which it applies to him. The Department of
crisis management shall inform Lessee on content of
ON - 11/2005. For this purpose Lessee shall contact
the abovementioned department on the phone no.
02/33033067 or by e-mail, and to acquaint with the
content of this ON-11/2005 at latest in the period of
10 (in words: ten) days from the day of effectiveness
of the Contract. At the same time Lessee is obliged,
at the latest on a day when he acquainted himself
with ON - 11/2005, to report to Department of crisis
management phone contact, which can be non-stop
used by Lessor to inform him on unforeseeable and
extraordinary events, which influence rights and
duties of Lessee, or they have other influence on his
activities.

Simultaneously Lessee takes into account that any
amendments to the aforesaid documents as well as all the
internal regulations of Lessor, issued during duration of the
lease on the basis of legal regulation, eventually regulations
which stipulate compliance with safety standards and/or other
usual standards for operation of the Airport, and of which
Lessor duly notified Lessee, shall also apply to him. The
internal legal regulations of Lessor shall be effective against
Lessee not sooner than on the day when they were reported in
the full extent to the Lessee by the Lessor. Lessor fulfils his
notification duty according to the previous sentence also by
sending an e-mail to the point of contact, stated in article 9.
sec. 9.1.2. of the Contract; Lessee hereby exclusively expresses
his approval with this way of delivery of internal regulations.

9.1.13. Lessee undertakes to use at his activity such devices,
which are in accordance with submitted technical
documentation and STN. Lessee is obliged to prove the
capacity to Lessor upon request; it can be done by submission
of auditor’s report (in Slovak: reviznych sprav), entitling to
proper operation of individual parts of devices. Lessor may ask
Lessee, according to own consideration and without stating a
reason, to restrain from use of particular device or sort of
device on the Subject of Lease. Lessee undertakes to meet such
request immediately and without objections.

9.1.14. Lessee is aware of the fact that Lessor, according to
provision of Art. 32 sec. 5 of Act n0.143/1998 Coll. on civil
aviation (Aviation Act) as amended shall be liable for the
safety of air traffic at the Airport. For this purpose, he shall co-
ordinate the activities of any legal entities and natural persons
participating in the operation and use of the Airport. Lessee, at
any possible use of areas and premises in the area of the
Airport, undertakes to observe all internal regulations and
instructions of Lessor, issued in order to secure safety of
aviation operation, with which he was made acquainted at
signing or during the duration of the Contract. In case of breach
of this regulations or directions of Lessor by Lessee, Lessor is
entitled to withdraw from the Contract immediately in
accordance with articlel10. sec. 10.3.1. letter d) of GTC.

9.1.15. Lessee shall at his own costs procure and maintain in
force any and all permits, necessary according to valid,
generally binding legislation, for establishing of the business
premises of Lessee as well as for operation of activities of
Lessee on/in the Subject of Lease. After issuing of respective
permissions, Lessee shall without undue delay deliver to Lessor
a copy of each such permission, as well as any of its
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povolenia, ako aj jeho pripadné zmeny alebo doplnenia. Ak by
z akéhokol'vek dovodu pre nezabezpecenie prislusného
povolenia, potrebného na vykonavanie prevadzkovej cinnosti
na/v Predmete najmu, bol zo strany prislusného spravneho
organu sankcionovany priamo Prenajimatel, Najomca sa
zavdzuje odskodnit ho vcelom rozsahu nékladov,
vynaloZenych na splnenie uloZenej sankcie; naklady buda
uplatnené faktrou s lehotou splatnosti zaviazku 14 (slovom:
$trnast’) dni odo dia jej vystavenia.

9.1.16. Najomca potvrdzuje, ze Prenajimatel neposkytol
Najomcovi pred podpisom Zmluvy ziadne ubezpecenia alebo
zaruky vo vztahu k ziskaniu akychkol'vek povoleni, avSak
Prenajimatel’ sa tymto zavizuje poskytnit’ Najomcovi vSetku
stéinnost, potrebntt pre ziskanie prislusnych povoleni
aN4jomca sa zavdzuje uhradit Prenajimatelovi ndaklady,
vynalozené v suvislosti s poskytnutim stéinnosti, a to v plnej
vyske; naklady buda uplatnené faktarou s lehotou splatnosti
zavizku 14 (slovom: $trnast’) dni odo dia jej vystavenia.

9.1.17. Najomca je opravneny poziadat’ Prenajimatel’a.

0 poskytovanie telekomunikacnych a/alebo IT sluzieb
vyplnenim formulara, zverejnené¢ho na jeho webovom sidle
vsekcii B2B, neletecky obchod, obchodné podmienky.
V takom pripade mu Prenajimatel’ predlozi osobitni zmluvu
0 zabezpeceni poskytovania telekomunika¢nych a/alebo IT
sluzieb, ato najneskor do 15 (slovom: pétnastich) dni od
dorucenia spravne vyplneného formulara; Najomca berie na
vedomie, ze bez uzatvorenia zmluvy o zabezpedeni
poskytovania telekomunikadnych a/alebo IT sluZieb nie je
mozné zacat sich poskytovanim. Ak by v  zmluve
0 zabezpeceni poskytovania telekomunikacnych a/alebo IT
sluzieb nebolo uvedené inak, plati, ze zmluva o zabezpeceni
poskytovania telekomunika¢nych a/alebo IT sluzieb je vo
vztahu k Zmluve zmluvou zavislou, preto Vv pripade skocenia
Zmluvy akymkol'vek spdsobom ddjde bez dalsiecho k
automatickému skonceniu zmluvy o zabezpeceni poskytovania
telekomunikaénych a/alebo IT sluzieb.

9.1.18. Najomca sa zavdzuje, Ze bude Prenajimatela
bezodkladne informovat’ o vSetkych a akychkol'vek
skutoénostiach, znamych Najomcovi, ktoré mu brania v
riadnom uzivani Predmetu ngjmu.

9.1.19. DohPad a odborna prehliadka

9.1.19.1. N4djomca umozni Prenajimatelovi vykondvat’ dohl'ad
nad dodrziavanim ustanoveni Zmluvy, ako aj vykonavat
odbornti  prehliadku stavu Predmetu najmu pocas trvania
Zmluvy, a to v priebehu obvyklych hodin pracovného dia (tzn.
v ¢ase od 8.00 hod. do 16.00 hod.), aj v sprievode inych osob,
najmd z dovodu kontroly zariadeni a prisluSenstva Predmetu
najmu, zistenia spdsobu uzivania Predmetu najmu, ako aj
pripravy a uskuto¢tiovania potrebnych stavebnych uprav
aoprav  Predmetu ndjmu  a/alebo Stavby az dovodu
odstraniovania akejkol'vek $kody, havarie, alebo inej prekazky.
Prenajimatel  sa  zavdzuje, Ze  Cinnost, uvedenu
v predchadzajicej vete, bude vykonavat’ len v nevyhnutnom
a opodstatnenom rozsahu atakym sposobom, aby tym nad
mieru primerant pomerom a okolnostiam  neobmedzil
prevadzku Najomcu na/v Predmete najmu.

9.1.19.2. N4jomca s opravneniami Prenajimatel'a podla ods.
9.1.19.1. tohto ¢lanku VOP stihlasi, vykon uvedenych ¢innosti
sa zavdzuje strpiet, aak to bude v konkrétnom pripade

amendments or addendums. If Lessor is to be directly
sanctioned by respective administration body, because of any
reason for failure to ensure respective permission necessary to
perform the operational activity on/in the Subject of Lease,
Lessee undertakes to indemnify him in the full extent of costs
spent to fulfil the imposed sanction; costs shall be claimed by
an invoice with the due date of 14 (in words: fourteen) days
from day of its issue.

9.1.16. Lessee acknowledges that Lessor did not provide him
before signing of the Contract with any warranties and did not
assure him in relation to acquiring any permissions; Lessor
hereby undertakes to provide Lessee with cooperation,
necessary for acquiring of respective permissions and Lessee
undertakes to pay Lessor any costs incurred in connection with
providing of cooperation in the full extent; costs will be
claimed in an invoice with the due date 14 (in words: fourteen)
days from its issue.

9.1.17. Lessee is entitled to ask Lessor to provide
telecommunication and/or IT services through filling the form
published on his web page in section B2B, non-aviation
business, and business conditions. In such case Lessor shall
submit an individual agreement on provision of
telecommunication and/or IT services, at latest within 15 (in
words: fifteen) days from delivery of a properly filled form;
Lessee acknowledges the fact that without conclusion of
agreement on provision of telecommunication services and/or
IT services, it is not possible to begin to provide them. Unless
the agreement on telecommunication and/or IT services
stipulates otherwise, the agreement on provision of
telecommunication and/or IT services shall be in relation to the
Contract a dependent agreement, therefore in case of
termination of the Contract in any way it shall automatically
cause termination of the agreement on provision of
telecommunication and/or IT services.

9.1.18. Lessee undertakes to inform Lessor without any delay
on all and any circumstances, of which he is aware, which
prevent him from proper use of the Subject of Lease.

9.1.19. Supervision and technical inspection

9.1.19.1. Lessee shall enable Lessor to perform supervision of
respecting of provisions of the Contract, as well as to perform
technical inspection of condition of the Subject of Lease during
the term of the Contract, during usual working hours on a
working day (i.e. at the time from 8:00 to 16:00 o’clock), also
in company of other persons, mainly for the reason of
performing control of equipment of the Subject of the Lease
and its accessories, inspection of use of the Subject of Lease, as
well as preparation for and performance of necessary
construction works and repairs of the Subject of Lease and/or
the Building and for the reason of removing any damages,
accidents or other obstacles. Lessor undertakes to perform such
activity according to the previous sentence only in necessary
and legitimate extent and in order to restrict the Lessee’s
business infon the Subject of Lease only in an adequate way
with respect to its extent and circumstances.

9.1.19.2. Lessee agrees with Lessor’s rights according to sec.
9.1.19.1. of this article of GTC and shall suffer performance of
the activities mentioned above, if necessary in the particular
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nevyhnutné, zavidzuje sa poskytnit Prenajimatelovi vsetku
nevyhnutnu sucinnost’.

9.1.19.3. Prenajimatel’ je povinny vykon kontroly /odbornu
prehliadku stavu Predmetu najmu/ oznamit najomcovi
minimalne 1 (slovom: jeden) pracovny den vopred, okrem
havarijnych a inych obdobnych nalichavych pripadov, kedy je
Prenajimatel’ opravneny vykonat’ odbornu prehliadku aj bez
predchadzajtcej pisomnej notifikacie Najomcovi, 0 ¢om vak
bude Najomcu bez meskania informovat’.

9.1.19.4. Prenajimatel’ je d’alej opravneny kedykol'vek, avSak
vzdy len tak, aby tym nad mieru nevyhnutni pomerom
a okolnostiam neobmedzoval prevadzku na/v Predmete najmu,
vykonat kontrolu /dohlad nad dodrziavanim ustanoveni
Zmluvy (vratane SLA). Dohl'ad nad dodrziavanim povinnosti,
vyplyvajlcich ztejto Zmluvy, ktoré sa tykaji dodrziavania
Standardov ~ urovne  poskytovanych sluzieb, bude
uskuto¢iiovany vo forme Mystery shopping-u v zmysle SLA.

9.1.20. Najomca sa zavizuje, ze akékol'vek
marketingové/propaga¢né materialy (t.j. logd, napisy, vizudly,
brozary, prospekty, plagaty/putace, alebo akékol'vek iné
nosice/formaty ktoré st spdsobilé byt nositelom reklamnej
informécie; dalej len ,,Marketingové materialy*) nebudia
Z jeho strany verejne vystavené/pouzité pred tym, ako by k ich
vystaveniu/pouzitiu neudelil predchadzajici pisomny suhlas
Prenajimatel.  Prenajimatel je  opravneny  neudelit
predchadzajuci sthlas s vystavenim/pouzitim Marketingovych
materidlov najmi vtedy, ak:
(i) je Prenajimatel’ toho nazoru, ze reklama, ktoré je

obsahom Marketingovych materidlov, je v rozpore

S platnymi pravnymi predpismi, regulujicimi oblast’

reklamy;

(i) reklama je sposobila napiiiat’ znaky nekalostitazného

konania.
V pripade, ak Najomca pouzije Marketingové materialy bez
predchadzajuceho pisomného sthlasu, moéze Prenajimatel’
ziadat’ zaplatenie zmluvnej pokuty vo vyske 1 000,-EUR
(slovom: jeden tisic eur) v kazdom jednotlivom pripade; tym
nie je dotknuty narok na nahradu Skody, ¢o aj v rozsahu
prevyS$ujucom vysku zmluvnej pokuty.
Zaplatenim zmluvnej pokuty nie je dotknutd povinnost
Néjomcu, na vyzvu Prenajimatel’a, upustit’ od konania, ktoré
bolo sankcionované zmluvnou pokutou (tj. stiahnut
Marketingové materidly z obehu/pouzivania/vystavovania).
Prenajimatel  sa  zavdzuje, Ze  udelenie  suhlasu
S vystavenim/pouzitim Marketingovych materialov
bezdovodne neodmietne. Rovnako sa zavézuje pre pripad, ak
to bude z jeho strany objektivne mozné, poskytnut’ Ndjomcovi
navod/ pomoc tak, aby bolo mozné Ziadosti Najomcu vyhoviet’
bez toho, aby kolidovala s ustanoveniami pism. (i) a (ii) tohto
odseku; tym vSak nie je dotknutd zodpovednost Najomcu
(napr. ako Siritela reklamy) v zmysle platnych pravnych
predpisov.

9.1.21. Nijomca je povinny oznamovat Prenajimatelovi
zmeny v majetkovej Ucasti na svojom zakladnom imani, ak
ho Nijomca vzmysle ObZ ma povinnost vytvarat, ato
najneskor do 10 (slovom: desiatich) dni, ¢o k zmene doslo.
V pripade poruSenia tejto zmluvnej povinnosti moze
Prenajimatel’ od Zmluvy okamzite odstupit’ v stlade s ¢lankom
10., ods. 10.3.1. pism. e) VOP.

9.1.22. Ak dojde k takej zmene v majetkovej ucasti na
zakladnom imani N4jomcu, ak ho Ndjomca v zmysle ObZ ma

case, and hereby also undertakes to provide Lessor with all the
necessary cooperation.

9.1.19.3. Lessor is obliged to inform Lessee on
control/technical inspection of the condition of the Subject of
Lease/at least 1 (in words: one) working day in advance, except
of emergency and other similar urgent cases, when Lessor is
entitled to perform the technical inspection also without prior
written notification to Lessee, who shall be informed without
undue delay.

9.1.19.4. Lessor is further entitled anytime, but always only in
an adequate way with respect to circumstances, in a way which
does not restrict operation on/in the Subject of Lease, to
perform control /supervision over observing of provisions of
the Contract (including of SLA). Supervision over observing of
duties arising from this Contract, which concern observing of
standards of level of provided services shall be performed in
form of Mystery shopping in accordance with SLA.

9.1.20. Lessee undertakes that any marketing/promotional
materials (i.e. logos, signs, visuals, leaflets, prospects,
posters/advertising banners, or any other media/formats, which
are capable of being carrier of advertisement information;
hereinafter as the ,Marketing materials*“) will not be
exposed/ used in public without prior written consent of Lessor.
Lessor is entitled not to grant the prior approval with exposition
/ use of the Marketing materials, particularly if:

(i) according to Lessor’s opinion the advertisement,
which will be content of the Marketing materials,
should be in contradiction with laws on advertising in
force;

(ii) advertisement may have signs of unfair competition.

In case Lessee uses the Marketing materials without prior
written approval of Lessor, Lessor may claim payment of the
contractual penalty in the amount of 1 000,-EUR (in
words: one thousand euro) in each particular case; claim for
damages shall not be affected even in the extent exceeding the
amount of the contractual penalty. The payment of the
contractual penalty shall not affect Lessee’s obligation, upon
Lessor’s request, to restrain from acting which was covered by
the contractual penalty (i.e. to withdraw the Marketing
materials from circulation/use/exhibition). Lessor undertakes
not to unreasonably refuse granting of approval with
exhibition/use of the Marketing materials. Equally Lessor
undertakes in case it is possible from his side, to provide
Lessee with instructions/ help in order to meet Lessee’s request
in a way to avoid collision with provisions of letter (i) and (ii)
of this section; Lessee’s responsibility (e. g. as a propagator of
advertising) in accordance with respective laws in force shall
not be affected.

9.1.21. Lessee shall inform Lessor of any changes in
shareholders holding shares in its registered capital, if Lessee is
obliged to form it pursuant to the Commercial Code, at latest
within 10 (in words: ten) days after the change. In case of
breach of this contractual duty Lessor is entitled to immediately
withdraw from the Contract in accordance with article 10. sec.
10.3.1. letter e) of GTC.

9.1.22. In case of changes in shareholders of the Lessee (if
Lessee is obliged to form registered capital pursuant to the
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povinnost’ vytvarat, alebo ktakym persondlnym zmenam
Vv §tatutdrnom alebo kontrolnom organe Néjomcu, Ze u neho
majetkovll ucast’ ziska (bez ohladu na jej rozsah) alebo
posobnost’ Statutarneho/ kontrolného organu ¢o aj len ako
jeden z jeho ¢lenov bude vykonavat’ tretia osoba, ktora vSak ku
ditu zapisu zmeny do obchodného registra je vo vztahu
k Prenajimatelovi v postaveni dlznika ziného pravneho
vzt'ahu (d’alej len ,,Osoba spriaznena s Najomcom*), tak pre
tento pripad Najomca Prenajimatelovi poskytuje rucitel'ské
vyhlasenie, Zze uspokoji vSetky a akékol'vek pohladavky
Prenajimatel’a, ktoré vzniknu v buddcnosti, a to od momentu
ucinnosti  zmeny majetkovej ucasti na zakladnom imani
Néajomcu, ak ich na zéklade predchadzajucej vyzvy neuspokoji
dlznik — Osoba spriaznena s Najomcom.

9.2. Prava a povinnosti Zmluvnych stran — Osobitné

9.21. Prava apovinnosti Zmluvnych stran pri
prenajme nebytovych priestorov, ktoré sliZia na obchodné
ucely (napr. kaviarne, bary, kiosky, predajne tovaru
akéhokol’vek druhu)

9.2.1.1. Prenajimatel’ sa zavézuje, ze v suvislosti s uzivanim
Predmetu ndjmu N4jomcom bude plnit’ povinnosti, ktoré mu
vyplyvaji zo ZoNPNP.

9.2.1.2. Nijomca sa zavdzuje, Ze osoby, ktoré pouzije na
vykon pohostinskej alebo inej obchodnej ¢innosti budi:

(i) pre cestujiici verejnost’ poskytovat’ kvalitné sluzby,
ktoré zodpovedaju beznému Standardu sluzieb na
medzinarodnych letiskach;

(ii) zachovavat dobré meno
prevadzkovatel’a Letiska

(iii) vzdy upravené ak cestujlicej verejnosti za kazdych
okolnosti slusné;

(iv) mat’ komunika¢né znalosti anglického jazyka.

Prenajimatela  ako

9.2.1.3. Najomca sa zavdzuje na vlastné naklady zabezpecit’
dezinfekciu ~ Predmetu najmu, ato najmenej 1-krat za
kalendarny rok, a udrzbu a potrebné revizie, tykajiice sa
vlastného majetku v zmysle platnych pravnych predpisov resp.
vzmysle odporu¢ani vyrobcov prislusnych zariadeni.
Deratizaciu Predmetu najmu zabezpe¢i na vlastné naklady
Prenajimatel’.

9.2.1.4. Prevadzkovy ¢as
9.2.1.4.1. Dohodnuty prevadzkovy ¢as

Néjomca je povinny pocas celej doby najmu nepretrzite
vykondvat’ na/v Predmete najmu prevadzkovi cinnost,
$pecifikovanu v ¢lanku 3. Zmluvy tak, Ze Predmet najmu bude
pristupny cestujiicim denne, v ¢ase (otvaracich hodinach)
dojednanom v osobitnom dokumente (dalej len ,,Zaznam
0 dohodnutom prevadzkovom c¢ase®), ktory podpiSu
kontaktné osoby podla ¢lanku 9. ods. 9.1.1. 2 9.1.2. Zmluvy do
15 (slovom: pétnastich) dni od jej G¢innosti; navrh otvaracich
hodin predlozi Najomca do 24 (slovom: dvadsiatich $tyroch)
hodin po nadobudnuti u¢innosti Zmluvy. Takto dohodnuté
otvaracie hodiny budu platit’ pre sezénu, ureni v Zazname
0 dohodnutom prevadzkovom Case. Ak md Ndjomca zdujem
prevddzkovat  prevadzku umiestnentt nalv Predmete ndjmu
Vv rezime dohodnutého prevddzkového casu aj v dalsej sezone,
Jje povinny poziadat Prenajimatela o dorucenie letového planu
pre prislusnu sezonu v case od 1. marca do 15 marca daného
kalendarneho roka pre nastavajicu letnu sezonu a v case od 1.
Septembra do 15 septembra daného kalendarneho roka pre

Commercial Code) or personal changes in statutory body or
supervisory body of the Lessee, resulting in that a third person,
who is in position of debtor from other legal relationship
towards Lessor as to the day of registration of the bellow
changes in the Companies register, becomes a shareholder
(regardless of extent/position of the shareholder) or member of
statutory or supervisory body, even as one of its members
(hereinafter as the ,,Person related to Lessee*), for this case
Lessee shall stand his surety for such a person to Lessor.
Lessee undertakes to cover all and any receivables of Lessor,
which arise in the future from the moment when the change in
shareholders of Lessee comes into force, if debtor — Person
related to Lessee — fails to cover them.

9.2. Rights and duties of the Contractual parties — Specific

9.2.1. Rights and duties of the Contractual parties at the
lease of non-residential premises, which serve for business
purposes (e. g. cafes, bars, kiosks, shops of any sort of
goods)

9.2.1.1. Lessor undertakes to fulfil his duties arising from the
Act on lease and sub-lease of non-residential premises in
relation to use of the Subject of Lease by Lessee.

9.2.1.2. Lessee undertakes that persons, who will be used by
him to perform catering or other business activity, shall:

(i) provide passengers and public with quality services,
which will correspond with common standard of
services in international airports;

(ii) maintain good name of Lessor as operator of the
Airport;

(iii) always keep dress and grooming standards and shall
be polite to passengers and public under all
circumstances;

(iv) have communicative knowledge of English language.

9.2.1.3. Lessee undertakes to ensure disinfection of the Subject
of Lease at his own costs, at least once in a calendar year and
maintenance and necessary inspections of his own property in
accordance with laws in force and in accordance with
instructions of manufacturers of the respective devices. Lessor
shall ensure deratization of the Subject of Lease at his own
costs.

9.2.1.4. Opening hours
9.2.1.4.1. Agreed opening hours

Lessee is obliged to perform on/in the Subject of Lease the
operational activity specified in article 3. of the Contract
continuously during the whole term of the lease in a way that
the Subject of Lease shall be available to passengers daily, in
time  (opening hours) agreed in a specific document
(hereinafter as the ,,Record on agreed opening hours®),
which shall be signed by contact persons according to article 9.
sections 9.1.1. and 9.1.2. of the Contract within 15 (in words:
fifteen) days from its effectiveness; proposal of opening hours
shall by presented by Lessee within 24 (in words: twentyfour)
hours from the effectiveness of the Contract. The opening
hours agreed in this way shall apply for the season stated in the
Record on agreed opening hours. Provided that Lessee takes
concern in operating business premises situated in the Subject
of Lease according to agreed opening hours mode also in the
coming season, he is obliged to ask the Lessor for delivery of
a flight plan valid for particular season in a period of 1to 15%
March of respective calendar year for coming summer season
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nastavajucu zimnu sezonu. Najomca je ndsledne povinny
dorucit’ Prenajimatelovi navrh otvaracich hodin do 24
(slovom: dvadsiatich S$tyroch) hodin po tom, ¢o mu bol zo
strany Prenajimatela doruceny letovy plan pre prislusnu
sezénu. Zmluvné strany vyvini maximalne usilie, aby
najneskor do 3 (slovom: troch) dni po tom, ¢o Prenajimatel’
dorucil Najomcovi letny alebo zimny letovy plan, dohodli
rozsah otvaracich hodin na nasledujucu sezénu; ako
vychodisko bude pre tento ucel sluzit' navrh otvaracich hodin,
predlozeny Najomcom. V pripade, ak Zmluvné strany
nedospeju  k dohode 0 otvaracich hodinach prevadzky
Najomcu a Zaznam o dohodnutom prevadzkovom cCase v
lehote podla prvej alebo tretej vety tohto odseku VOP
nepodpiSu, Najomca je povinny prevadzkovat' prevadzku,
umiestnent na/v Predmete najmu, v stlade s ods. 9.2.1.4.2.
VOP.

9.2.1.4.2. Nariadeny prevadzkovy ¢as

V pripade, ak Najomca Prenajimatelovi nepredlozi navrh
otvaracich hodin v lehotach podla ods. 9.2.1.4.1. tohto odseku
9.2.14. VOP, plati, ze N4jomca je povinny prevadzkovat
prevadzku, umiestneni na/v Predmete najmu, minimalne 2
(slovom: dve) hodiny pred prvym planovanym odletom do
Casu posledného odletu podla letového poriadku, ktory
poskytol Najomcovi Prenajimatel. V ostatnom c¢ase je
Prenajimatel’ povinny oznamit’ Najomcovi stav pohotovostnej
sluzby a Najomca mdze zabezpedit' pohotovostnu sluzbu pre
pripad nepredvidatelnej potreby vyuzitia sluzieb jeho
prevadzky, podl'a poziadaviek Prenajimatel’a.

9.2.1.4.3. Vyssie uvedenymi povinnostami, tykajucimi sa
otvaracich hodin prevadzky, a to bez ohl'adu na to, ¢i sa jedna
0 dohodnuty alebo nariadeny prevadzkovy cas, nie je Najomca
viazany, ak:
(i) mu Prenajimatel vopred pisomne oznami, Ze
v urcenej dobe netrva na uzivani Predmetu najmu
Néjomcom sposobom, uvedenym
Vv predchadzajtcich ods. 9.2.1.4.1. 2 9.2.1.4.2., alebo
(i) Najomcovi v uzivani Predmetu najmu brani dévod
hodny osobitného zretel'a, ktorym je vyssia moc; tato
skuto¢nost’ musi byt Prenajimatelovi oznamena
asponi 50 (slovom: pat'desiat) hodin vopred, alebo ak
to objektivne (vzhl'adom na charakter prekazky) nie
je mozné, bez zbyto¢ného odkladu, ¢o sa Najomca
0 existencii prekazky dozvedel,
(iii) Najomca, na zaklade predchadzajuceho pisomného
suhlasu  Prenajimatela, uskutociiuje prestavbu
Predmetu ngjmu.

9.2.1.4.4. Najomca je d’alej povinny oznamit' Prenajimatelovi
jednak predpokladany ¢as znovuotvorenia prevadzky,
a sucasne, po odpadnuti dovodov, ktoré sposobili prerusenie
prevadzky na/v Predmete najmu, bez zbytocného odkladu
obnovit’ prevadzku na/v Predmete ndjmu.

9.2.145. Prenajimatel je povinny informovat Najomcu
o0 letovom plane, a o0 vSetkych jeho zmenach vopred, bez
zbytoéného odkladu. Prenajimatel’ bude zasielat’ Najomcovi
mesaéné plany letovej prevadzky minimalne 7 (slovom:
sedem) dni pred zacatim prislusného mesiaca a denné plany
letovej prevadzky minimalne v predchadzajici den pred diiom
platnosti denného letového planu.

and in a period of 1% to 15" September of respective calendar
year for coming winter season. Lessee is furthermore obliged to
deliver to Lessor a proposal of opening hours always within 24
(in words: twentyfour) hours from the delivery of the flight
plan for the respective season by Lessor. The Contractual
parties agreed to provide each other with maximum
cooperation in order to agree, at latest within 3 (in words:
three) days from delivery of the summer or winter flight plan
by Lessor to Lessee, on the extent of opening hours for the next
season; basis for this purpose shall be the proposal of the
opening hours submitted by Lessee. If the Contractual parties
do not conclude an agreement on opening hours of the business
premises of Lessee and they do not sign the record on agreed
opening hours in the period according to first or third sentence
of this section of GTC above, Lessee is obliged to operate the
business premises located on/in the Subject of Lease in
accordance with sec. 9.2.1.4.2. of GTC.

9.2.1.4.2. Ordered opening hours

In case if Lessee fails to submit to Lessor a draft of opening
hours in periods according to point 9.2.1.4.1. of this section
9.2.1.4. of GTC, then Lessee is obliged to operate business
premises located in/on the Subject of Lease, at least 2 (in
words: two) hours before the first scheduled departure until the
time of the last departure according to flight order, provided to
Lessee by Lessor. Out of these hours Lessor is obliged to
announce to Lessee an emergency service situation and Lessee
may ensure emergency service for case of unforeseeable need
to use services of his business premises according to
requirements of Lessor.

9.2.1.4.3. Lessee shall not be bound by the above mentioned
obligations regarding opening hours of the business premises,
regardless whether it concerns agreed or ordered opening
hours, if:
(i) Lessor informed him in advance in writing that in
particular period he does not insist on use of the
Subject of Lease by Lessee in a way stipulated in
previous sec. 9.2.1.4.1.and 9.2.1.4.2,, or
(ii) Lessee is prevented from use of the Subject of Lease
because of reason worth of special respect being the
vis major; this fact shall be reported to Lessor at least
50 (in words: fifty) hours in advance or if it is not
possible because of objective reasons (with respect to
character of obstacle), without undue delay after
Lessee learnt of existence of the obstacle,
Lessee performs reconstruction of the Subject of
Lease on the basis of prior approval of Lessor.

(iii)

9.2.1.4.4. Lessee is also obliged to inform Lessor on presumed
time of re-opening of the business premises and also to reopen
the business premises on/in the Subject of the Lease without
undue delay after removal of reasons, which caused
interruption of the operation of business premises on/in the
Subject of Lease.

9.2.1.4.5. Lessor is obliged to inform Lessee on the flight plan
and on all its changes in advance without undue delay. Lessor
shall deliver to Lessee monthly plans of flight operation at least
7 (in words: seven) days before commencement of respective
month and daily plans of flight operation at least on a day
proceeding the day on which the daily flight plan is in force.
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9.22. Prava apovinnosti Zmluvnych stran
prenajme nebytovych priestorov na kancelarske ucely

pri

9.2.2.1. Prenajimatel’ sa zavézuje, ze v suvislosti s uzivanim
Predmetu najmu N4jomcom bude plnit’ povinnosti, ktoré mu
vyplyvaji zo ZoNPNP.

9.2.2.2. Néjomca sa zavdzuje na vlastné naklady zabezpeCit’
dezinfekciu ~ Predmetu najmu, ato najmenej 1-krat za
kalendarny rok, a udrzbu a potrebné revizie, tykajuce sa
vlastného majetku v zmysle platnych pravnych predpisov resp.
v zmysle odporacani vyrobcov prislusnych zariadeni.
Deratizaciu Predmetu najmu zabezpe¢i na vlastné naklady
Prenajimatel’.

9.2.3. Prava apovinnosti Zmluvnych stran v suvislosti
S dokon¢enim a ipravami Predmetu najmu

9.2.3.1. Prenajimatel méze na Stavbe kedykol'vek
a Vv akomkol'vek rozsahu uskutoénit’ vylepSenia, stavebné
zmeny, dostavby, pristavby apod. Takéto Upravy moze
uskutoénit’ aj na/v Predmete najmu, avSak len v hevyhnutnom
rozsahu. Pokial by takéto vylepSenia, stavebné zmeny,
dostavby, pristavby apod. chcel uskuto¢nit’ na/v Predmete
najmu, je tak opradvneny urobit len s predchadzajicim
pisomnym suhlasom Najomcu. Prenajimatel sa zavizuje
0 kazdej z tychto tuprav, ktoré planuje na/v Predmete najmu
vykonat’, pisomne informovat Najomcu spolu suvedenim
pribliznej doby trvania takéhoto zasahu, ato minimalne 5
(slovom: pét) dni vopred. To neplati v havarijnych a inych
obdobnych nalichavych pripadoch, kedy je Prenajimatel
opravneny tieto Upravy vykonat aj bez predchadzajucej
pisomnej notifikacie, o ¢om vSak bude Najomcu bezodkladne
informovat’. V kazdom pripade bude Prenajimatel’ zmeny na/v
Predmete n4jmu uskutocnovat’ tak, aby navStevnikov
prevadzky Néjomcu nerusil prachom, vibraciami, hlukom
a pod. nad mieru pripustni pomerom.

9.2.3.2. Odo dna zacatia doby najmu a pocas doby trvania
najmu je Ndjomca opravneny vykonavat’ v/na Predmete najmu
stavebné ainé zmeny ako montaz resp. inStalaciu dalSich
technologickych ainych zariadeni (dalej len ,,Upravy%)
vyluéne na zaklade predchadzajiceho pisomného suhlasu
Prenajimatela, daného formou dodatku k  Zmluve,
Prenajimatelom  schvalenych  zmien a Prenajimatelom
schvalenej projektovej dokumentacie obchodnej jednotky
Néjomcu, pricom za tymto Ucelom je Najomca povinny
sucasne predlozit na schvalenie stavebné plany a presnu
$pecifikaciu (tzn. vecnt $pecifikiciu Uprav a harmonogram
vykonavania Uprav, ktoré zamyila na/v Predmete najmu
vykonat). Ak je vykonanie Uprav alebo len niektorych z nich
podmienené udelenim sthlasu resp. vydanim povolenia zo
strany prislusného spravneho organu, je Najomca povinny
takéto suhlasy resp. povolenia obstarat’ sam, na vlastné
naklady.

9.2.3.3. Prenajimatel’ udeli Najomcovi suhlas s vykonanim
Uprav podla ods. 9.2.3.2. tohto &lanku VOP bez zbyto&ného
odkladu, najneskor vSak do 30 (slovom: tridsiatich) dni od
dorucenia ziadosti, a to za predpokladu, ze:
(i) Upravy budn realizované vyluéne na naklady
Najomcu;
(if) neznizia 1zitkova hodnotu Stavby, v ktorej sa
Predmet najmu nachadza;
(iii) nenarusia rozvodové systémy Stavby v ktorej sa
Predmet najmu nachadza;

(iv) Upravy spocivajlce v elektroinstalaénych,

9.2.2. Rights and duties of the Contractual parties at lease
of non-residential premises for office purposes

9.2.2.1. Lessor undertakes to fulfil his duties arising from the
Act on lease and sub-lease of non-residential premises in
relation to use of the Subject of Lease by Lessee.

9.2.2.2. Lessee undertakes to ensure disinfection of the Subject
of Lease at his own costs, at least once in a calendar year, and
maintenance and necessary inspections of his own property in
accordance with laws in force and in accordance with
instructions of manufacturers of the respective devices. Lessor
shall ensure deratization of the Subject of Lease at his own
Costs.

9.2.3. Rights and duties of the Contractual parties in
connection with completion and adjustments of the Subject
of Lease

9.2.3.1. Lessor may perform on the Building anytime and in
any extent any improvements, construction changes,
completion, extension etc. He may perform these adjustments
also on/in the Subject of Lease, however only in the necessary
extent. Lessor may perform the above mentioned
improvements, costructual changes, completion, extension etc.
on/in the Subject of Lease only with prior written approval of
Lessee. Lessor undertakes to notify Lessee in writing of each of
these adjustments, which he intends to perform on/in the
Subject of Lease, together with approximate period of such
activity, at least 5 (in words: five) days in advance. This shall
not apply in emergency and other similar urgent cases, when
Lessor is entitled to perform these adjustments also without
prior written notification; Lessee shall be informed thereabout
without undue delay. In each case Lessor shall perform any
adjustments on/in the Subject of Lease in such way, so that
visitors of the business premises of Lessee are not disturbed by
dust, vibrations, noise etc. above adequate level.

9.2.3.2. As from the day when term of the lease commenced
and during the term of the lease, Lessee is entitled to perform
on/in the Subject of the Lease any construction and other
changes, as montage or instalment of other technological and
other devices (hereinafter as the ,,Adjustments*) exclusively
on the basis of prior written approval of Lessor in a form of an
amendment to the Contract. Furthermore the changes and
project documentation of Lessee’s business unit have to be
approved by Lessor; for this purpose Lessee is obliged to
simultaneously submit for approval construction plans and
exact specification (i. e. material specification of Adjustments
and schedule of performance of Adjustments which he intends
to perform on/in the Subject of Lease). If the performance of
adjustments or some of them is subject to approval or
permission by respective administrative body, Lessee is obliged
to secure such approvals or permissions on his own and at his
OWn COSts.

9.2.3.3. Lessor shall grant to Lessee approval of performance
of Adjustments according to sec. 9.2.3.2. of this article of GTC
without undue delay, at latest within 30 (in words: thirty) days
from delivery of request, under the condition that:
(i) Adjustments will be realised solely at the costs of
Lessee;
(ii) they do not decrease the utility value of the Building,
in which the Subject of Lease is located;
(iii) they do not violate network systems of the Building,
in which the Subject of Lease is located,;
(iv) Adjustments consisting of wiring, plumbing works,
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vodoinstalaénych  pracach, pracach suvisiacich
S poziarnou  bezpecnostou budi  realizované
dodavatel'mi, schvalenymi Prenajimatel'om;

(v) Upravy fakticky neobmedzia nad mieru primerant
pomerom Prenajimatela a/alebo d’alSich uzivatel'ov
priestorov v Stavbe, kde sa Predmet ndjmu nachadza,
ani cestujucu verejnost, a to najmi hlukom,
prachom, vibraciami, tienenim a d’al§imi
nepriaznivymi vplyvmi;

(vi) Upravy nebudii mat’ celkovy neprimerany negativny
vplyv vo vztahu k Stavbe, v ktorej sa Predmet najmu
nachadza, a to tak pocas doby ich prevadzania, ako
aj pocas celej doby ndjmu.

9.2.3.4. V pripade, ak Prenajimatel’ sthlas neudeli, moze
Najomca poziadat’ o udelenie suhlasu aj opakovane, priCom
ziadost' Najomcu bude opédtovne postidenda s ohladom na
splnenie podmienok, uvedenych v ods. 9.2.3.3. tohto ¢lanku
VOP.

9.2.35. Ak bol sthlas Prenajimatela podla ods. 9.2.3.3.
udeleny, nie je tym dotknut¢ pravo Prenajimatela
Vv odovodnenych pripadoch (napr. z ddvodu bezpecnosti
leteckej prevadzky) pozadovat, aby boli v opodstatnenom
rozsahu adocdasne, po primeranii dobu, prace spolivajice
v Upravach Predmetu najmu prerusené. Najomca je povinny
poziadavke Prenajimatel’a v plnom rozsahu a bez akychkol'vek
vyhrad vyhoviet'.

9.2.3.6. Vpripade realizacie Uprav Predmetu najmu sa
Prenajimatel’ zavdzuje, Ze o hodnotu investicii, vynalozenych
Néjomcom na technické zhodnotenie Predmetu ndjmu nezvysi
hodnotu svojej nehnutelnosti (Stavby) a sthlasi s tym, aby
technické zhodnotenie Predmetu najmu, vykonané Najomcom,
odpisoval Najomca v zmysle platnych pravnych predpisov.

Clanok 10.
Skoncenie najmu a vypovedné lehoty

10.1. Najom sa skonéi uplynutim doby najmu.

10.2. Ngjom mobze skoncit’ pisomnou dohodou Zmluvnych
stran i pred uplynutim dohodnutej doby najmu; v takom
pripade v predmetnej dohode zaroven vyporiadaju vsetky
zavizky Najomcu voci Prenajimatel’ovi, eventudlne aj zavazky
Prenajimatela vo¢i Najomcovi, viaZzuce sa na predmetny
najomny vztah.

10.3.1. Prenajimatel’ ma pravo okamzite pisomne odstupit’ od
Zmluvy, ak:

a) Ngjomca uZiva Predmet najmu na iny ako zmluvne
uréeny ucel;

b) Najomca prenecha Predmet najmu do vypozicky
alebo inej formy uzivania (inej ako je podnajom)
tretej osobe v rozpore s ¢lankom 9. ods. 9.1.2. VOP;

¢) Najomca porusi povinnost’ podla ¢lanku 9. ods. 9.1.7.

VOP;

d) Najomca porusi povinnost podla ¢lanku 9. ods.
9.1.14. VOP;

e) v pripade porusenie povinnosti podla ¢lanku 9. ods.
9.1.21. VOP;

f) ak dojde k takej zmene v majetkovej ulasti na
zdkladnom imani Najomcu alebo  k takym
personalnym zmenam v Statutdrnom alebo

kontrolnom organe Najomcu, Ze uneho majetkovi

as well as with works related to fire protection, shall
be realised by suppliers approved by Lessor;

(v) Adjustments shall restrict, de facto above an adequate
level, neither Lessor and/or other users of premises in
the Building, where the Subject of Lease is located,
nor passengers, mainly by noise, dust, vibrations,
shading and other adverse effects;

(vi) Adjustments shall not have overall inappropriate
negative effect in relation to the Building, in which
the Subject of Lease is located, both during their
realisation and during the whole term of lease.

9.2.3.4. In case Lessor denies approval, Lessee may ask for
granting of approval also repeatedly; Lessee’s request shall be
repeatedly considered with respect to fulfilment of conditions
stipulated in sec. 9.2.3.3. of this GTC.

9.2.3.5. If Lessor grants his approval according to sec. 9.2.3.3,,
his right to demand interruption of works on Adjustments of
the Subject of Lease, in legitimate cases (e.g. because of
security of flight operation), in legitimate extent and
temporarily, in an adequate period, shall not be affected. Lessee
is obliged to fulfil the requirement of Lessor in the full extent
and without any objections.

9.2.3.6. In case of realisation of Adjustments of the Subject of
Lease Lessor undertakes not to increase the value of his
immovable property (Building) by value of investments spent
by Lessee for technical evaluation of the Subject of Lease.
Lessor agrees that technical evaluation of the Subject of Lease
performed by Lessee shall be depreciated by Lessee in
accordance with the law in force.

Article 10.
Termination of lease and notice periods

10.1. Lease shall end by expiration of term of lease.

10.2. Lease may be ended by written agreement of the
Contractual parties also before expiration of agreed term of
lease; in such case all the obligations of Lessee against Lessor,
or also obligations of Lessor against Lessee, in relation to the
respective lease relationship, shall be settled.

10.3.1. Lessor is entitled to withdraw from the Contract
immediately, if:

a) Lessee uses Subject of Lease for other than in the
Contract agreed purpose;

b) Lessee lets Subject of Lease into commodatum or to
other form of use (other than sublease) to third
person in contradiction with article 9. sec. 9.1.2. of
GTC;

c) Lessee breaches duty according to article 9. sec.
9.1.7. of GTC;

d) Lessee breaches duty according to article 9. sec.
9.1.14. of GTC;

e) in case of breach of duty according to article 9. sec.
9.1.21.0f GTC;

f) it comes to such a change in shareholders holding
shares on registered capital of Lessee or to such
personal changes in statutory body or supervisory
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ucast  ziska alebo  poOsobnost  Statutarneho/
kontrolného organu ¢o aj len ako jeden z jeho ¢lenov
bude vykonavat' tretia osoba, ktora vSak ku dnu
zapisu zmeny do obchodného registra je vo vztahu
Kk Prenajimatelovi v postaveni dlznika z iného
pravneho vztahu, ato vrozsahu viac ako 10.000,-
EUR (slovom: desat'tisic eur);

g) je na majetok Ngjomcu vyhlaseny konkurz, alebo ak
dojde k zamietnutiu navrhu na vyhlasenie konkurzu
pre nedostatok majetku Najomcu;

h) st dané dévody, pre ktoré by Prenajimatel’ ako veritel
mohol podat’ navrh na vyhlasenie konkurzu na
majetok dlznika v zmysle ust. § 11 ods. 3 zak. ¢.
7/2005 Z.z. o konkurze a restrukturalizacii v platnom
zneni;

i)  najomca vstipil do likvidacie

j)  ak sa Najomca omeska s doruéenim Podkladov pre
vypocet Pohyblivého najomného podla prislusného
ustanovenia Zmluvy;

k) ak sa Najomca dopusti zavazného poruSenia Zmluvy,
v zmysle v ¢lanku 6. ods. 6.1.2. SLA.

10.3.2. Prenajimatel’ ma pravo pisomne odstupit’ od zmluvy:

a) ak Najomca, napriek predchadzajicemu pisomnému
upozorneniu, uziva Predmet ndjmu alebo vykonava
obchodnu ¢innost’ takym spdsobom, Ze na Predmete
najmu vznika skoda alebo bezprostredne hrozi vznik
Skody, ¢i uz materialnej alebo na dobrom mene;

b) ak doslo k omeskaniu Najomcu so zloZenim sumy
kaucie v prospech Gétu Prenajimatela, po marnom
uplynuti lehoty, uréenej v pisomnej vyzve, v zmysle
¢lanku 7. ods. 7.2. alebo 7.3. VOP;

c) ak Najomca, napriek predchadzajicemu pisomnému
upozorneniu, nepredlozi poistni zmluvu podla
¢lanku 8. ods. 8.6. VOP;

d) ak Najomca, napriek predchadzajucemu pisomnému
upozorneniu, opakovane porusi niektoré z ustanoveni
¢lanku 9. VOP (s vynimkou ods. 9.1.2,, 9.1.7,,
9.1.14. a9.1.21. VOP).

10.4. V pripade odstipenia od Zmluvy podla ods. 10.3.1
a 10.3.2. tohto ¢lanku VOP st si Zmluvné strany vedomé, ze
odstupenim od Zmluvy zo strany Prenajimatela sa Zmluva
zru$uje odo dna dorucenia pisomného odstipenia od Zmluvy
Néjomcovi. Najomcovi, po odpoéitani dlzného Najomného
resp. nedoplatku za doddvané tovary asluzby spojené
snajmom, bude vratena Cast kaucie, predstavujuca rozdiel
medzi vyskou zlozenej kaucie a vyskou znej uhradeného
zavdzku Nijomcu, ato vsulade s ods. 10.15. tohto ¢lanku
VOP.

10.5. Prenajimatel’ méze vsulade s § 9 ods. 2 ZoNPNP

body of Lessee that the share is acquired by or
member of statutory body / supervisory body
becomes a third person, who as to the day of
registration of the above changes in the Companies
register is in position of debtor towards Lessor from
other legal relationship in the extent exceeding
10.000,- EUR (in words: ten thousand euro);

g) bankruptcy is declared over the property of Lessee, or
motion to declare bankruptcy was rejected because of
lack of property of Lessee;

h) there are other reasons, based on which Lessor as
creditor might file a motion to declare bankruptcy
over the property of debtor according to provision of
Art. 11 sec. 3 of Act no. 7/2005 Coll. on bankruptcy
and restructuring;

i) Lessee entered into liquidation;

j)  Lessee is in delay with delivery of Basis of
calculation of Variable rent according to respective
provision of the Contract;

k) Lessee seriously breaches the Contract, according to
article 6. sec. 6.1.2. of SLA.

10.3.2. Lessor is entitled to withdraw from contract in writing
if:

a) Lessee despite prior written notice is using Subject of
Lease or performing business activities in such way
that Subject of Lease is thereby damaged or there is a
threat of damages, whether material or on reputation;

b) Lessee is in delay with depositing the sum of deposit
in favour of Lessor’s account, after vain lapse of the
period set forth in the written request, in accordance
with article 7. sec. 7.2. or 7.3. of GTC;

c) Lessee fails to submit the insurance contract
according to article 8. sec. 8.6. of GTC despite
previous written notice;

d) Lessee, despite previous written notice, repeatedly
breaches any of provisions of article 9. of GTC (with
exception of sec. 9.1.2., 9.1.7., 9.1.14. and 9.1.21. of
GTC).

10.4. In case of withdrawal from the Contract according to sec.
10.3.1 and 10.3.2. of this article of GTC, the Contractual
parties are aware of the fact that by withdrawal from the
Contract by Lessor the Contract shall be cancelled as of the day
of delivery of written withdrawal from the Contract to Lessee.
After deduction of the rent arrears or arrears of payment for the
supplied goods and services provided with the rent, Lessee
shall receive back part of the deposit; the respective part of the
deposit shall be calculated as the difference between the
amount of the paid deposit and the amount of obligation of
Lessee paid from the deposit in accordance with sec. 10.15. of
this article of GTC.

10.5. Lessor may terminate the Contract by written notice in

pisomne vypovedat’ Zmluvu, ak:

a) Najomca uziva Predmet
Zmluvou;

b) Najomca o viac ako jeden mesiac meska s platenim
Najomného alebo za sluzby, ktorych poskytovanie je
spojené s najmom,;

c) Néjomca, jeho zamestnanci alebo osoby, ktoré
s N4gjomcom wuzivaji Predmet najmu, napriek
pisomnému upozorneniu, hrubo porusuji pokoj
alebo poriadok;

d) Ngjomca prenecha Predmet nijmu alebo jeho Cast’
do dalSicho podnajmu tretim osobam bez suhlasu

najmu v rozpore SO

accordance with Art. 9 sec. 2 of the Act on lease and sublease
of non-residential premises, if:

a) Lessee uses the Subject of Lease in contradiction
with the Contract;

b) Lessee is in delay with payment of rent or payments
for services provided with the lease for more than
one month;

c) Lessee, his employees or persons, who use the
Subject of Lease together with Lessee, despite
written notification, grossly violate peace and order;

d) Lessee lets the Subject of Lease or part thereof to
further sub-lease to third persons without approval of
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Prenajimatel’a;
e) bolo rozhodnuté o odstraneni Stavby alebo
0 zmenach Stavby, ¢o brani uzivat Predmet najmu.

10.6. V pripade vypovede podla ods. 10.5. tohto ¢lanku VOP
bude Najomcovi, po uplynuti vypovednej doby, po odpocitani
dIzného Najomného vratena ast’ kaucie, predstavujuca rozdiel
medzi vySkou zlozenej kaucie avyskou znej uhradeného
zavazku Najomcu, ato vsulade sods. 10.15. tohto ¢lanku
VOP.

10.7. Najomca moéze v sulade s § 9 ods. 3 ZoNPNP pisomne

Lessor;

e) a decision on removal of the Building or on changes
of the Building has been issued, that prevents use of
the Subject of Lease.

10.6. In case of termination according to sec. 10.5. of this
article of GTC, after lapse of the termination period Lessee
shall receive back a part of the deposit following deduction of
the arrears of Rent; the part of the deposit shall be calculated as
difference between the amount of the paid deposit and the
amount of obligation of Lessee paid from the deposit in
accordance with sec. 10.15. of this article of GTC.

10.7. Lessee may terminate the Contract by written notice in

vypovedat’ Zmluvu, ak:

a) Néajomca strati sposobilost’ prevadzkovat’ ¢innost’, na
ktoru si Predmet najmu prenajal;

b) Prenajimatel’ hrubo poruSuje svoju povinnost’
udrziavat’ spésobom dohodnutym v Zmluve Predmet
najmu v stave sposobilom na dohodnuté uZzivanie
a zabezpeCovat' riadne plnenie sluzieb, ktorych
poskytovanie je s uzivanim Predmetu nijmu spojené;

c) Predmet nijmu sa stane bez zavinenia Najomcu
nesposobilym na dohodnuté uzivanie.

10.8. V pripade vypovede podla ods. 10.7. tohto ¢lanku VOP
sa pre vratenie kaucie pouZije ustanovenie ods. 10.6. tohto
¢lanku VOP.

10.9. Najom zanika:
a) zanikom Predmetu najmu;
b) zanikom Ngjomcu bez pravneho nastupcu.

10.10. V pripade zaniku ndjmu sa ohladom vratenia kaucie
pouZije ustanovenie ods. 10.6. tohto ¢lanku VOP.

10.11. Vypovedna lehota v pripade vypovede podl'a ods. 10.5.
a 10.7. tohto ¢lanku VOP je 1 (slovom: jeden) mesiac a pocita
sa od prvého dna mesiaca, nasledujiceho po doruceni
vypovede a uplynie poslednym dilom predmetného mesiaca.

10.12. Ak najom neskonéil zo ziadneho =z dovodov,
uvadzanych v ods. 10.2. az 10.7. tohto ¢lanku VOP, konéi
najom uplynutim doby najmu, vymedzenej v ¢lanku 4. ods.
4.1. Zmluvy.

10.13. (Zactovanie kaucie na Najomné)

10.13.1. Ak sa najom kon¢i uplynutim doby najmu, aak
Ndajomca plati len Fixné ndjomné alebo Fixné ndjomné
a Pohyblivé ndajomné bez porovnavania ich vysok, Najomca nie
je povinny zaplatit’ za obdobie poslednych 3 (slovom: troch)
mesiacov trvania ngjmu Najomné podla ¢lanku 5. ods. 5.1., ani
platby za dodavané tovary a sluzby spojené s ndjmom podla
¢lanku 6. Zmluvy. Na thradu Najomného a platieb za
dodavané tovary asluzby spojené sniajmom sa pouZije
Néjomcom zloZzena kaucia.

10.13.2. Ostatné pripady, na ktoré ustanovenie ods. 10.13.1.
nedopada, budii predmetom osobitnej zmluvnej vupravy.

10.13.3. V pripade zistenia rozdielu medzi vySkou zlozenej
kaucie a vyskou Najomného za tieto 3 (slovom: tri) mesiace sa
rozdiel vyporiada v stlade s ods. 10.15. tohto ¢lanku VOP.

accordance with Art. 9 sec. 3 of the Act on lease and sublease
of non-residential premises, if:

a) Lessee looses capacity/qualification to operate the
activity, for which the Subject of Lease was leased;

b) Lessor grossly violates his duty to maintain, in a way
agreed in the Contract, the Subject of Lease in
condition suitable for agreed use and to duly supply
services provided with use of the Subject of Lease;

c) the Subject of Lease becomes unsuitable for agreed
use without fault of Lessee.

10.8. In case of termination according to sec. 10.7. of this
article of GTC provision of sec. 10.6. of this article of GTC
shall apply to return of the deposit.

10.9. The lease is cancelled:
a) by the destruction of the Subject of Lease;
b) by the death / dissolution of Lessee without legal
successor.

10.10. In case of cancellation of the lease the provision of sec.
10.6. of this article of GTC shall apply to return of the deposit.

10.11. Termination period, in case of termination according to
sec. 10.5. and 10.7. of this article of GTC shall be 1 (in words:
one) month and commences on the first day of the month
following the delivery of the termination notice and lapses on
the last day of the respective month.

10.12. If the lease does not end for any of the reasons in sec.
from 10.2. to 10.7. of this article of GTC, it shall end by lapse
of the term of lease specified in article 4. sec. 4.1. of the
Contract.

10.13. (Settlement of Rent against deposit)

If the lease ends by lapse of the term of lease and if lessee pays
Fixed rent exclusively or Fixed rent and Variable rent without
comparing their value,Lessee is obliged neither to pay Rent for
the term of last 3 (in words: three) months of duration of the
lease according to article 5. sec. 5.1., nor payments for
supplied goods and services provided with the lease according
to article 6. of the Contract. The deposit paid by Lessee shall be
used for payment of Rent and payments for supplied goods and
services provided with the lease.

10.13.2. Other cases that does not comply with stipulation
under sec. 10.13.1. are subject to a specific contractual
regulation.

10.13.3. In case any difference between the amount of paid
deposit and amount of Rent for these 3 (in words: three)
months arises, the difference shall be settled in accordance with
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Toto ustanovenie plati primerane a analogicky aj v pripade, ak
sa vyska kaucie dojednala ako stcin mesa¢ného Najomného
podla ¢lanku 5., ods. 5.1. resp. platby za dodavané tovary
a sluzby spojené s najjmom podla ¢lanku 6., ods. 6.2. Zmluvy
a poctu mesiacov, ktory je mensi ako 3.

10.14. Ustanovenie ods. 10.13. tohto ¢lanku VOP sa nepouzije
pre pripad, Ze Najomca ma voci Prenajimatel'ovi k prvému diiu
mesiaca, v ktorom sa méa na thradu Néjomného a platieb za
dodavané tovary a sluzby spojené s najjmom s pouZzitim kaucie
podla ods. 10.13. tohto ¢lanku VOP zacat’, nesplatené zavizky
po lehote splatnosti, ako aj v pripade, ak Ndjomca nemd
zloZenmii alebo doplnenu kauciu Vzmluvne urcenej vyske.
V takom pripade je Néjomca povinny platit nadalej, za
podmienok vymedzenych v €lanku 5., ods. 5.1., a v ¢lanku 6.
Zmluvy. Ak sa najom skonci, bude Najomcovi, po odpocitani
dlzného Ngjomného, vratena cCast’ kaucie, predstavujuca
rozdiel medzi vySkou zlozenej kaucie a vySkou znej
uhradeného zavizku Najomcu, a to v sulade s ods. 10.15. tohto
¢lanku VOP.

10.15. Kaucia (jej pripadny zvySok) bude v pripadoch podla
ods. 10.2., 10.4., 10.6., 10.8., 10.10., 10.13 a 10.14. tohto
¢lanku VOP vratend Néjomcovi v lehote 30 (slovom: tridsat’)
dni od skonenia Zmluvy, ato na zéklade zuctovacicho
protokolu, doru¢eného Najomcovi v tejto istej lehote. Kaucia
bude Najomcovi prevedena na ucet.

Clanok 11.
Odovzdanie Predmetu najmu

11.1. N4jomca je povinny najneskor v nasledujuci deit po dni
skonCenia/zaniku  najmu  odovzdat  Predmet najmu
Prenajimatelovi; ak sa najom skonéi v dosledku odstiipenia,
lehota na odovzdanie Predmetu najmu sa predlzuje o 3
(slovom: tri) dni odo dia nasledujiiceho po jeho doruceni. V
priebehu tejto doby (tj. do odovzdania Predmetu najmu)
Néjomca nie je opravneny vykonavat' ¢innost’, na ucely ktorej
si Predmet n&jmu prenajal. V stvislosti s odovzdanim
Predmetu n4jmu je N4jomca povinny:

(i) odstranit zPredmetu najmu akykol'vek hmotny
majetok  Najomcu avsSetok iny  majetok,
nachadzajici sa na/v Predmete najmu, ku ktorému
nema Prenajimatel’ vlastnicke pravo;

(i) odstranit zPredmetu najmu akékolvek Upravy,
prevedené Najomcom (ak sa Zmluvné strany pri
skonceni ndjmu nedohodnu inak);

(iii) odbornym sposobom opravit’ a odstranit’ z Predmetu
najmu akékol'vek Skody sposobené Najomcom aj
v dosledku vypratavania alebo v dosledku
odstrafiovania Uprav.

Ak nie je mozné niektoré Upravy (vykonané Najomcom so
suhlasom Prenajimatela) odstranit’ bez ich poSkodenia alebo
poskodenia Stavby, v ktorej sa Predmet ndjmu nachadzal,
Néjomca ma pravo na nahradu toho, o ¢o sa uvedenymi
Upravami zvysila hodnota Stavby, a to na zaklade znaleckého
ocenenia; to vSak plati len za predpokladu, ze pred ich
vykonanim bol dodrzany postup podla ¢lanku 9. ods. 9.2.3.2.
VOP.

11.2. O odovzdani Predmetu najmu sa vyhotovi Protokol,
podpisany osobami, uréenymi v ¢lanku 3., ods. 3.1. VOP.

sec. 10.15. of this article of GTC. This provision shall
adequately and similarly apply to the case, if the amount of the
deposit was agreed as multiple of monthly Rent according to
article 5., sec. 5.1. or payment for supplied goods and services
provided with the lease according to article 6., sec. 6.2. of the
Contract and a number of months lower than 3.

10.14. Provision of sec. 10.13. of this article of GTC shall not
apply to the case, if Lessee has any unpaid obligations towards
Lessor after their due date as to the first day of the month, in
which the deposit shall for the first time be used for payment of
Rent and payments for supplied goods and services provided
with the lease according to sec. 10.13. of this article of GTC as
well as fo the case, if Lessee hasn't have paid or completed the
sum of deposit in agreed amount. In such case Lessee is
obliged to continue to pay under the conditions specified in
article 5., sec. 5.1., and in article 6. of the Contract. If the lease
ends, Lessee shall receive back a part of the deposit lowered by
the due Rent, calculated as the difference between the amount
of paid deposit and amount of Lessee’s obligation paid there
from, in accordance with sec. 10.15. of this article of GTC.

10.15. The deposit (or its prospective part) shall be returned to
Lessee in cases according to sec. 10.2., 10.4., 10.6., 10.8.,
10.10., 10.13 and 10.14. of this article of GTC, within the
period of 30 (in words: thirty) days from final date of the
Contract, on the basis of a clearing protocol delivered to Lessee
in the same period. The deposit shall be transferred to the
account of Lessee.

Article 11.
Handover of the Subject of Lease

11.1. Lessee is obliged, at latest on the next day after the day of
final date/end of the lease, to hand over the Subject of Lease to
Lessor; if the lease ends as a result of withdrawal, the period
for handover of the Subject of Lease shall be prolonged by 3
(in words: three) days from the next day after its delivery.
During this period (i.e. until handover of the Subject of Lease)
Lessee is not entitled to perform activity, for purpose of which
he leased the Subject of Lease. In connection with handover of
the Subject of Lease, Lessee is obliged to:

(i) remove from the Subject of Lease any tangible
property of Lessee and any other property located
on/in the Subject of Lease, which is not in the
ownership of Lessor;

(ii) remove from the Subject of lease any Adjustments
performed by Lessee (unless the Contractual parties
agree otherwise at the termination of the lease);

(iii) professionally repair and remove from the Subject of
Lease any damages caused by Lessee, also in
connection with eviction or removal of Adjustments.

If it is not possible to remove some of the Adjustments
(performed by Lessee upon approval of Lessor) without
causing damage on them or on the Building, in which the
Subject of Lease is located, Lessee is entitled to compensation
equivalent to the amount for which the value of the Building
has been increased by the respective Adjustments, calculated
on the basis of an expert opinion (evaluation); this shall apply
only under condition that the procedure according to article 9.
sec. 9.2.3.2.0f GTC was respected prior performance thereof.

11.2. A protocol on handover of the Subject of Lease shall be
executed and signed by persons specified in article 3., sec. 3.1.
of GTC.
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11.3. V pripade, ak po skonceni najmu Néjomca, v rozpore so
Zmluvou, nad’alej Predmet najmu uziva (bez ohl'adu na to, ¢i
na Predmete najmu vykonava alebo nevykonava ¢innost, na
ucely ktorej si Predmet najmu prenajal), je povinny zaplatit’
finan¢nu nahradu za uzivanie cudzej veci bez pravneho dovodu
vo vyske podla ¢lanku 5. ods. 5.1. Zmluvy, ako aj finan¢nu
nahradu za uzivanie sluzieb podl'a ¢lanku 6. Zmluvy (ak buda
dodavané), a to za celt dobu, po ktorl uzivanie bez pravneho
dovodu trva.

11.4. V pripade porusenia zaviazkov N4jomcu podl'a ods. 11.1.
alebo 11.3. tohto ¢lanku VOP ma Prenajimatel narok na
uplatiiovanie zmluvnej pokuty vo vyske 35,- EUR (slovom:
tridsat’pét’ eur) za kazdy, ¢o aj zacaty den, po ktory protipravny
stav pretrvava. Tym nie je dotknuty narok Prenajimatela na
nahradu $kody, ¢o aj v rozsahu prevySujiicom vysku zmluvnej
pokuty.

11.5. Ustanovenia tohto ¢lanku, vratane tych, na ktoré sa
vtomto clanku odkazuje, trvaji nadalej aj po pominuti
pravnych ucinkov Zmluvy v stlade s ¢lankom 15. ods. 15.4.
VOP.

11.6. Najomcea je povinny vratit' ID karty, ktoré ho opraviuja
na pohyb vo vyhradenych bezpe¢nostnych priestoroch Letiska,
najneskor nasledujuci defi po uplynuti lehoty podla ods. 11.1.
tohto ¢lanku VOP, a to na Oddeleni vstupného rezimu
Prenajimatela. Najomca berie na vedomie, Zze v opacnom
pripade budu ID karty zablokované, a suc¢asne bude zo strany
Prenajimatela vydany pokyn, aby boli na prislusnych
vstupnych bodoch Letiska ID karty N4jomcovi odobraté.

Clanok 12.
Spolo¢né ustanovenia k pefiaZznym zavizkom

12.1. Penazné zavizky vyplyvajice zo Zmluvy sa povazuju za
splnené v ten den, kedy bola suma, odpovedajuca prislusnému
penaznému zavizku, pripisand na ucet opravneného prijemcu.
Ak je vtejto Zmluve uvedeny ucet, na ktory sa ma plnit’
Prenajimatelovi iny ako je Gcet, uvedeny na faktire vystavenej
Prenajimatel'om, N4djomca méze plnit’ aj na ucet, uvedeny na
takejto faktire. Ak dlznd suma alebo jej Cast’ bola pripisana na
iny Gcet Prenajimatel’a ako je ucet, ur€eny na thradu v tejto
Zmluve alebo na faktire, vystavenej Prenajimatelom, peniazny
zavazok Najomcu sa povazuje za uhradeny diiom pripisania
dlznej sumy aj na takyto iny ucet. Prenajimatel’ mé vSak
vtakom pripade voci Né4jomcovi narok na ndhradu
skuto¢nych nakladov, spojenych s predisponovanim prislusne;j
sumy na ucet, na ktory bol Najomca povinny prislusny
penazny zavdazok splnit pdvodne vzmysle Zmluvy, resp.
podla faktiry.

12.2. V pripade, ak je Najomca subjektom prava, ktory nema
Vv Slovenskej republike sidlo alebo miesto podnikania alebo
bydlisko, a uhradi Pohladavky, vzniknuté v zmysle Zmluvy
prostrednictvom banky, znasa aj akékol'vek a vsetky bankové
poplatky, ktoré v suvislosti s prijatim zahrani¢nej platby musel
Prenajimatel’ banke vynalozit'.

12.3. Ak sa Najomca dostane do omeskania so splnenim
Pohl'adavok Prenajimatel’a podl'a Zmluvy, moze Prenajimatel
pozadovat’ zaplatenie Uroku zomeskania vo vyske 0,05%
z dlznej sumy za kazdy deii omeskania. Urok z omeskania je
Néjomca povinny zaplatit na bankovy ucet Prenajimatela,
uvedeny v zdhlavi Zmluvy, do 14 (slovom: Strnastich) dni od

11.3. In case if after the end of lease, in contradiction with the
Contract, Lessor further uses the Subject of Lease (regardless
of the fact, if he performs or does not perform activity in the
Subject of Lease, for purposes of which he leased the Subject
of Lease), he is obliged to pay a financial compensation for use
of someone else’s object without legal title, in the amount
according to article 5. sec. 5.1. of the Contract, as well as
financial compensation for use of services according to article
6. of the Contract (if they are supplied), during the whole term
of use without legal title.

11.4. In case of breach of Lessee’s obligations according to sec.
11.1. or 11.3. of this article of GTC, Lessor shall be entitled to
claim the contractual penalty in the amount of 35,- EUR (in
words: thirty five euro) for each even commenced day of
duration of unlawful situation. Lessor’s claim for damages
even in the extent exceeding the amount of the contractual
penalty shall not be affected.

11.5. Provisions of this article, including provisions to which
this article refers, shall survive the lapse of legal effects of the
Contract in accordance with article 15. sec. 15.4. of GTC.

11.6. Lessee is obliged to return the ID cards, which entitle him
to move in security restricted areas of the Airport, at latest on
the next day after lapse of the period according to sec. 11.1. of
this article of GTC, at the Lessor’s Department of regulation of
entries. Lessee acknowledges that otherwise the ID cards will
be blocked and simultaneously Lessor will issue an order to
withdraw the 1D cards on respective entry points of the Airport.

Article 12.
Common provisions to financial obligations

12.1. Financial obligations arising from the Contract shall be
considered fulfilled on the day when the amount corresponding
to the respective financial obligation was credited to the
account of an entitled beneficiary. If the account stipulated in
this Contract as the account of Lessor differs from the account
stipulated in the invoice issued by the Lessor, Lessee may also
pay to the account stipulated in such invoice. If the due amount
or its part was credited to other Lessor’s account that to the
account stipulated for payment in this Contract or in the invoice
issued by the Lessor, the financial obligation of Lessee shall be
considered fulfilled on the day when the due amount was
credited to such other account. Lessor shall be entitled in such
case to claim reimbursement of real costs, connected with the
transfer of the sum to the account, to which Lessee was obliged
to pay the respective obligation originally, in accordance with
the Contract or the invoice.

12.2. In case Lessee is a legal subject with registered office or
place of business or residence outside the territory of the
Slovak Republic and he pays the Receivables, arisen in
accordance with the Contract via bank transfer, he shall bear
also any and all bank fees arisen to Lessor in connection with
acceptance of foreign payment.

12.3. If Lessee is in delay with payment of Receivables of
Lessor from the Contract, Lessor is entitled to demand payment
of interest on late payment in the amount of 0,05% from the
due amount for each day of delay. Lessee shall pay interest on
late payment to the bank account stipulated in this Contract
within 14 (in words: fourteen) days from issue of invoice on
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vystavenia faktiry na Uroky zomeSkania (dalej len
»Penalizaéna faktara“); ustanovenie ods. 12.1. tohto ¢lanku
plati pre tento pripad rovnako.

Okrem toho ma Prenajimatel’ narok na zmluvnu pokutu vo
vyske 0,05% z dlznej sumy, a to za kazdy, Co aj zacaty, den
omeskania, poénuc zaCiatkom omeskania, avSak to len za
predpokladu, Ze Najomca neuhradi prislusnti Pohladavku ani
na zaklade avVlehote, uvedenej vo vyzve (upomienke)
Prenajimatela; narok na nahradu Skody, ¢o aj vrozsahu
prevysujucom vysku zmluvnej pokuty tym nie je dotknuty.

12.3.1 Prenajimatel’ spoplatiiuje pausalnym poplatkom vo
vyske 2,- EUR (slovom: dve eurd) bez DPH vystavenie kazdej
vyzvy na uhradou kaucie podla clanku 7. ods. 7.2. veta druha
VOP, ako aj vyzvy na doplnenie kaucie podla clanku 7 ods.
7.3. veta prvda VOP (dalej len ,,Poplatok za upomienku®).
Prenajimatel’ je opravneny kedykol'vek pocas trvania Zmluvy,
najviac vSak 1-krat rocne, vzdy k 1. januaru alebo 1. julu
prislusného kalendarneho roka, upravit' (zvysit alebo znizit)
vysku Poplatku za upomienku, ato zaslanim pisomného
oznamenia oich zmene (dalej len ,,Oznamenie o zmene
poplatku®“) Ngjomcovi. Stcasne s Oznamenim o zmene
poplatkov bude Néajomcovi dorucené aj oznamenie o zmene
VOP podla ¢lanku 13. ods. 13.4. VOP. Zmena vysky Poplatku
za upomienku nadobudne platnost’ v sulade s ¢lankom 13. ods.
13.2. VOP a t¢innost’ v sulade s ¢lankom 13. ods. 13.3. VOP.
Prenajimatel’ sa zavézuje zaslat’ Oznamenie o zmene poplatku
v rovnakej lehote, v akej je povinny zaslat’ oznamenie o zmene
VOP. Ngjomca vyslovne suhlasi stym, aby mu bolo
Oznamenie 0 zmene poplatku zaslané na kontaktné miesto (e-
mailovi adresu) podla ¢lanku 9. ods. 9.1.2. Zmluvy.

12.3.2. Ndjomca si je vedomy skutocnosti, ze omeSkanim
suhradou splatnych Pohladdavok nevznikajii PrenajimatelOvi
len naroky podla ods. 12.3. tohto ¢lanku, ale aj zdkonny narok
na pausalnu ndhradu nakladov spojenych s uplatnenim
Pohladavky/-ok vo vyske ustanovenej nariadenim vlady ¢.
21/2013 Z. z., ktorym sa vykonavaju niektoré ustanovenia
Obchodného zakonnika.

12.4. Odchylne od ustanovenia § 330 ods. 1 a2 ObZ sa
Zmluvné strany dohodli, ze ak ma Prenajimatelovi ako
veritelovi Néajomca ako dlznik splnit niekol’ko penaznych
zaviazkov a poskytnuté plnenie nestaci na splnenie vsetkych
zavazkov, je splneny zavizok, urceny pri plneni dlznikom tak,
ze ako identifikator (variabilny symbol) uvedie ¢islo faktiry,
ktort mieni uhradit’ (tzv. identifikované plnenie). Ak N4jomca
ako dlznik neurci, ktory z viacerych peniaznych zaviazkov plni
(tzv. neidentifikované plnenie), je splneny zavdzok najskor
splatny, konkrétne jeho istina; to znamenda, Ze Prenajimatel’
ako veritel’ nebude povinny prednostne zapocitavat/priradovat’
prijaté a neidentifikované plnenia na uroky z omeskania.
Pripadné uroky z omesSkania bude Prenajimatel’ ako veritel
uplatiovat’ Penaliza¢nou fakturou.

12.5. Prenajimatel’ sa zavdzuje, ze prislusné  faktary,
vystavené podl'a Zmluvy, bude odosielat’ na postovi prepravu
najneskor 3. (slovom: treti) dei od datumu ich vystavenia.

12.6. Zmluvné strany sa dohodli, ze ak Prenajimatel’ zisti, ze
Néjomca plnil viac ako bol povinny vzmysle Zmluvy
(preplatok), tento sa mu nevydd, ale sa pouzije na ucely
vyrovnania Vv buducnosti najskor splatnych pefiaznych

interests on late payment (hereinafter as the ,Penalty
invoice*); the provision of sec. 12.1. of this article shall
equally apply to this case. In addition to the aforesaid Lessor
shall be entitled to claim the contractual penalty in the amount
of 0,05% of the due amount, for each even commenced day of
delay, as from the first day of delay, provided that Lessee fails
to pay the respective Receivable even on the basis of and in the
period stated in the request (reminder) of Lessor; claim for
damages even in the extent exceeding the amount of the
contractual penalty shall not be affected hereby.

12.3.1. Lessor is entitled to a lump-sum fee in the amount of 2,-
EUR (in words: two euro) without VAT for issuing of each
reminder for payment of deposit according to article 7. sec.
7.2. second sentence of GTC, as well as reminder for
complement of deposit according to article 7. sec. 7.3. first
sentence of GTC (hereinafter as the ,Fee for reminder).
Lessor is entitled anytime during the term of this Contract, no
more than once a year, always from 1 January or 1 July of the
respective calendar year, to adjust (increase or decrease) the
amount of Fee for reminder, by sending a written notification
of their change (hereinafter as the ,,Notification of change of
fee*) to Lessee. Lessee shall receive, together with Notification
of change of fee, also notification of change of GTC according
to article 13. sec. 13.4. of GTC. Change of the amount of Fee
for reminder shall come into force in connection with article
13. sec. 13.2. of GTC and become effective in accordance with
article 13. sec. 13.3. of GTC. Lessor undertakes to send the
Notification of change of fee in the same period, in which he
shall send the notification of amendment of GTC. Lessee
explicitly agrees that the Notification of change of fee shall be
sent to the point of contact (e-mail address) according to article
9. sec. 9.1.2. of the Contract.

12.3.2. Lessee is aware of the fact that due to its delay with
payment of matured Receivables Lessor is entitled to claim not
only rights according to sec. 12.3. hereof, but also legitimate
claim on general compensation for recovery costs accruing
from claiming Receivable/-s in the amount as set out in the
statutory order no. 21/2013 Coll, on execution of particular
provisions of the Commercial code.

12.4. Notwithstanding the provision of Art. 330 sec. 1 and 2 of
the Commercial Code the Contractual parties agreed that if
Lessee as debtor shall pay to Lessor as creditor several
financial obligations and the provided payment does not cover
all the obligations, the obligation specified by debtor at the
payment shall be considered paid; as an identifier (variable
symbol) shall be used the number of invoice, which is intended
to be paid (i.e. identified payment). If Lessee as a debtor does
not specify, which of several financial obligations is to be paid
(i.e. unidentified payment), the obligation first falling due shall
be considered paid, specifically its principal; it means that
Lessor as creditor shall not be obliged to set off and identify
preferentially received and unidentified payments against
interest on late payment. Lessor as creditor may invoice any
interests on late payment by the Penalty invoice.

12.5. Lessor undertakes to send the respective invoices issued
according to the Contract to mail transport at latest on 3™ (in
words: third) day from the date of their issue.

12.6. The Contractual parties agreed that if Lessor learns that
Lessee paid more that he was obliged to pay according to the
Contract (overpayment), such overpayment shall not be
returned, however should be used to settle firstly due future
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Pohl'adavok, pred pouzitim kaucie, a to bez ohl'adu na to, ¢i
titulom ich vzniku bola tdto Zmluva alebo iny pravny dévod.
Ak ku diiu skonéenia Zmluvy Prenajimatel’ neeviduje voéi
Najomcovi ziadne pohladavky, vzniknuté z akékol'vek
pravneho dovodu, zavdzuje sa preplatok previest na ucet
Najomcu, a to do 30 (slovom: tridsiatich) dni od skoncenia
Zmluvy.

12.7. Prenajimatel bude Néajomcovi fakturovat prislusni
sadzbu DPH v sulade s prislu$nymi ustanoveniami zakona o
dani z pridanej hodnoty.

12.8. V pripade, ak pre poruSenie niektorej zo zmluvnych
alebo zakonnych  povinnosti ~ Najomcom  vznikne
Prenajimatelovi $koda (napr. v podobe sankcie za spravny
delikt), bude ju Prenajimatel’ uplatiiovat’ voéi Najomcovi
v zmysle ust. § 373 a nasl. ObZ.

12.9. Sohl'adom na ust. § 401 ObZ Nijomca ako dlznik
vyhlasuje, ze Pohladavky, ktoré vznikni na zaklade alebo
Vv suvislosti so Zmluvou, sa vo¢i nemu preml¢uji v 10-ro¢nej
premlcacej dobe.

Clanok 13.
Vyhrada zmeny VOP

13.1. Tieto VOP je Prenajimatel opravneny zmenit
jednostrannym pravnym ukonom s tym, Ze takato zmena sa
s ohladom na zachovanie principu istoty a stability, ako aj
s ohladom na dalSie sukromnopravne principy, v pravnom
vztahu Zmluvnych stran nemdze vztahovat’:

(i) na zmenu podstatnych nélezitosti Zmluvy ako
Predmet najmu, Gcel najmu, doba ndjmu;

(i) na zmenu vySky Najomného alebo platiecb za
dodavané tovary asluzby spojené s najmom;
ustanovenia ¢lanku 4. ods. 4.2. a ¢lanku 5. ods. 5.1.
VOP tym nie su dotknuté;

(iii) na zmenu alebo rozSirovanie povinnosti Najomcu
V suvislosti s uzivanim Predmetu ndjmu; to neplati,
ak potreba zmeny (zosuladenia) zmluvnych
podmienok vyplyva z platnych pravnych predpisov
Slovenskej republiky;

(iv) na zmenu ustanovenych vySok zmluvnych pokut
Vv jednotlivych pripadoch;

(v) na roz8irovanie alebo zuzovanie ustanovenych
sposobov  addvodov  ukonlovania  Zmluvy
ktoroukol'vek zo Zmluvnych stran; to neplati, ak
potreba zmeny (zosuladenia) zmluvnych podmienok
vyplyva z platnych pravnych predpisov Slovenskej
republiky.

13.2. Ak Prenajimatel’ prijme zmenu VOP, stani sa zmenené
VOP platnymi momentom ich zverejnenia na webovom sidle
Prenajimatela.

13.3. Zmenené VOP moézu nadobudniit’ pravne ucinky vzdy
len od 1. jula alebo 1. januara kalendarneho polroka,
nasledujiiceho po kalendarnom polroku, v ktorom nadobudli
platnost’ v zmysle ods. 13.2. tohto ¢lanku VOP.

13.4. Néjomca vyslovne sthlasi stym, aby mu oznamenie
0 zmene VOP bolo zaslané na kontaktné miesto (e-mailovi
adresu) podla ¢lanku 9. ods. 9.1.2. Zmluvy, a to aspon 30
(slovom: tridsat) dni pred nadobudnutim ucinnosti zmeny
VOP; v opa¢nom pripade nadobudnii zmenené VOP pravne
ucinky az pocnuic 1. julom alebo 1. januarom kalenddrneho

Receivables, before use of deposit, regardless of their legal title
(this Contract or other legal title). If Lessor does not have any
receivables against Lessee, arisen from any legal reason, as to
the day of termination of the Contract, he undertakes to transfer
the overpayment to the account of Lessee within 30 (in words:
thirty) days from termination of the Contract.

12.7. Lessor shall invoice to Lessee the respective VAT rate in
accordance with respective provisions of Act on value added
tax.

12.8. In case Lessor suffers damage (e.g. as a sanction for
administrative delict) because of breach of any of contractual or
statute obligations by Lessee, Lessor is entitled to claim
damages against Lessee in accordance with provision of Art.
373 and following of the Commercial Code.

12.9. With respect to provision of Art. 401 of the Commercial
Code, Lessee as debtor declares that the statute of limitations of
any Receivables that arise on the basis of or in connection with
this Contract, shall be extended up to 10-year limitation period.

Article 13.
Reservation of amendments of GTC

13.1. Lessor is entitled to amend this GTC by unilateral legal
act. This amendment, with respect to maintenance of principle
of certainty and stability, as well as with respect to other
principles of private law, in the legal relationship of the
Contractual parties shall not concern:

(i) changes of essential provisions of the Contract, such
as the Subject of Lease, purpose of lease, term of
lease;

(if) change of the amount of the Rent or payments for
supplied goods and services provided with the lease;
provisions of article 4. sec. 4.2. and article 5. sec.
5.1.0f GTC shall not be hereby affected;

(iii) change or increase of Lessees obligations in
connection with use of the Subject of Lease; this
shall not apply if the need of amendment
(compliance) of contractual conditions arises from
laws of the Slovak Republic in force;

(iv) change of stipulated amount of contractual penalties
in individual cases;

(v) extension or reduction of stipulated ways and reasons
for termination of the Contract by any of the
Contractual parties; this shall not apply if the need of
amendment (compliance) of contractual conditions
arises from laws of the Slovak Republic in force.

13.2. If Lessor issues an amendment of GTC, the amended
GTC shall come into force on the day of its publishing on the
web page of Lessor.

13.3. The amended GTC may come into force only from 1 July
or 1 January of the calendar half-year following the calendar
half-year, in which they came into force according to sec. 13.2.
of this article of GTC.

13.4. Lessee explicitly agrees that notification of amendment of
GTC should be sent to him to the point of contact (e-mail
address) according to article 9. sec. 9.1.2. of the Contract,
within at least 30 (in words: thirty) days before the day when
amendment of GTC comes into force; otherwise the amended
GTC shall become effective from 1 July or 1 January of the
calendar half-year following the half-year when originally
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polroka nasledujuceho po kalendarnom polroku, v ktorom by
povodne zmenené VOP pravne u¢inky nadobudli. Ak najomca
nesuhlasi s podmienkami, ktoré si obsahom zmenenych VOP,
moze Zmluvu vypovedat tak, Zze vypoved doruci
Prenajimatelovi asponi V posledny deit pred nadobudnutim
ucinnosti zmenenych VOP.

Clanok 14,
Dorucdovanie

14.1. Zmluvné strany sa dohodli, Ze pisomnosti, obsahujice
pravne vyznamné skutocnosti podla Zmluvy, si buda
dorucovat’ postou, formou doporucenej zasielky, alebo osobne
s potvrdenim o prijati pisomnosti, pokial nie je dohodnuté
inak. Pisomnostou obsahujicou pravne vyznamné skuto¢nosti
sa na ucely tejto Zmluvy rozumie najmid vypoved Zmluvy,
odstpenie od Zmluvy, vyzvy na zaplatenie a akékol'vek vyzvy
na plnenie.

14.2. Pre potreby dorucovania prostrednictvom posty sa
pouziji adresy sidel Zmluvnych stran resp. koreSpondencéné
adresy, uvedené v zahlavi Zmluvy, ibaZze odosielajucej
Zmluvnej strane adresat pisomnosti oznamil novi adresu sidla
pripadne inu novi koreSpondenéni adresu, uréenu na
dorucovanie pisomnosti. V pripade akejkol'vek zmeny adresy,
uréenej na dorucovanie pisomnosti na zaklade Zmluvy, sa
prislusna Zmluvna strana zavidzuje o zmene adresy alebo
kontaktnych tdajov bezodkladne pisomne informovat’ druhu
Zmluvnu stranu; v takomto pripade je pre dorucovanie
rozhodujuca nova adresa, riadne oznamena Zmluvne] strane
pred odoslanim pisomnosti. Odosielajica Zmluvna strana
nenesie pripadné pravne nasledky spojené s nesplnenim
oznamovacej povinnosti adresata pisomnosti v zmysle tohto
odseku VOP.

14.3. Pri doruCovani prostrednictvom poSty sa zasielka
povazuje za doruenu diiom jej doruéenia na adresu, uréenti
podl’a ods. 14.2. tohto ¢lanku VOP.

14.4. Za den dorucenia zasielky sa povazuje aj dei, v ktory
Zmluvna strana, ktord je adresatom, odoprie dorucovanu
zasielku prevziat, alebo 3. (slovom: treti) pracovny deni odo
dna zacatia plynutia odbernej lehoty na vyzdvihnutie zasielky
na poste.

14.5. Pri ostatnych spdsoboch dorucovania sprav (doruovanie
zaslanim faxovej alebo e-mailovej spravy), ktoré neobsahuji
pravny ukon aslizia len na ucely urychlenia vzajomnej
komunikéacie Zmluvnych stran, sa tieto povazuji za ddjdené
vytladenim potvrdenia o odoslani faxovej spravy z technického
zariadenia  odosielatela alebo  zobrazenim potvrdenia
0 odoslani e-mailovej spravy na technickom zariadeni
odosielatela. Tymto spdsobom je vylic¢ené adresovanie a
dorucovanie:

(i) pisomnosti, obsahujtcich prejavy véle Zmluvnych
stran, ktoré si uvedené v ods. 14.1. tohto ¢lanku
VOP;

(ii) ostatnych pisomnosti, ktoré maji uich adresata
vyvolat’ pravne UCinky (tzn. zakladat, menit alebo
rusit’ prava alebo povinnosti;

ustanovenia ¢lanku 9. ods. 9.1.12. veta posledna a ¢lanku 13.
0ds. 13.2. v spojeni s 13.3. tym nie su dotknuté.

amended GTC should have become effective. If Lessee does
not agree with the conditions, which form the content of the
amended GTC, he may terminate the Contract through delivery
of termination notice to Lessor at latest on the last day before
the day when the amended GTC come into force.

Article 14.
Delivery

14.1. The Contractual parties agreed that documents,
containing legally important facts according to the Contract,
shall be delivered by mail in a form of registered mail, or by
personal delivery with affirmation of delivery of the document,
unless it is agreed otherwise. The document containing legally
important facts for the purposes of this Contract, shall be
understood mainly termination of the Contract, withdrawal
from the Contract, reminders to pay and to fulfil any
obligations.

14.2. The addresses of registered offices of the Contractual
parties or their mailing addresses stipulated in this Contract,
shall be used for needs of delivery by mail, unless recipient of
the document notified the sending Contractual party of new
address of the registered office or other new mailing address,
determined for delivery of documents. In case of any change of
the address determined for delivery of documents on the basis
of this Contract, the respective Contractual party undertakes
without undue delay to notify the other Contractual party in
writing on change of address or contact details; in this case the
new address duly announced to the other Contractual party
before sending of documents shall be decisive for delivery. The
sending Contractual party shall not bear any legal
consequences in relation to failure of the recipient’s
notification duty according to this section of GTC.

14.3. Shipment sent by mail shall be considered delivered on
the day of its delivery to the address determined according to
sec. 14.2. of this article of GTC.

14.4. As the day of delivery of shipment shall be considered
also the day, when the recipient Contractual party refuses to
accept the delivered shipment, or the 3 (in words: third)
working day from the day on which the period for takeover of
the shipment at the post office commenced.

14.5. By other ways of delivery of messages (delivery by fax or
e-mail message), which contain no legal act and serve only for
purposes of acceleration of mutual communication of the
Contractual parties, these shall be considered delivered by
printing of receipt on sending of fax message from technical
device of sender or by displaying of receipt of sending of e-
mail message on technical device of sender. From these ways
of delivery addressing and delivery of the following shall be
excluded:

(i) documents, which contain expressions of will of the
Contractual parties stipulated in sec. 14.1. of this
article of GTC;

(ii) other documents, which shall have legal effect for
their recipient (i.e. establish, change or cancel the
rights and obligations;

provisions of article 9. sec. 9.1.12. last sentence and article 13.
sec. 13.2. in connection with 13.3. shall not be affected hereby.
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Clanok 15.
Zaverecné ustanovenia
15.1. Zmluva je vyhotovenda v4 (slovom: Styroch)

rovnocennych vyhotoveniach, z ktorych kazda Zmluvna strana
obdrzi po 2 (slovom: dvoch). V pripade vyhotovenia Zmluvy
v dvojjazyénej podobe plati, Zze ak dojde k sporu vo veci
interpretacie a vykladu Zmluvy ma jej znenie v slovenskom
jazyku prednost’.

15.2. Zmluvu je mozné menit a/alebo dopiiat po dohode
oboch Zmluvnych stran, a to vo forme pisomnych a riadne
ocislovanych dodatkov knej svyhradou uvedenou najmi
v ¢lanku 4. ods. 4.2., ¢lanku 5 ods. 5.1., ¢lanku 12. ods.
12.3.1. a ¢lanku 13. VOP, pojednavajucich o moznosti zmeny
prislusnej Casti VOP jednostrannym ukonom Prenajimatel’a;
prejavy vole Zmluvnych stran musia byt na jednej listine
0 pravnom ukone a podpisané Statutdrnym organom u oboch
Zmluvnych stran.

15.3. Zmluva je uzatvorena a pravne ucinky nadobuda diiom
jej podpisu oboma Zmluvnymi stranami, ibaze pravne
predpisy, platné v case uskuto¢nenia pravneho ukonu pre
nastipenie pravnych ucinkov Zmluvy vyzaduji pristipenie
d’alSej pravne skutocnosti (napr. zverejnenie zmluvy).

15.4. Po pominuti pravnych u¢inkov tejto Zmluvy zanikaji
vSetky prava a povinnosti zo Zmluvy s vynimkou tych, ktoré
vzhladom na svoju povahu maju trvat’ aj po jej zaniku.

15.5. Prava, povinnosti ako aj pravne pomery vyplyvajice
ztejto Zmluvy sa riadia platnym pravnym poriadkom
Slovenskej republiky.

15.6. Pre pripad, ak by vznikli pochybnosti, ¢i sa na pravny
vztah Zmluvnych stran pouziji/nepouzijii, s ohladom na
povahu subjektov Zmluvy, ustanovenia ObZ, sa Zmluvné
strany dohodli na vol'be tohto zdkona, v zmysle ust. § 262, ods.
1 0Obz.

15.7. Na pravne vztahy v tejto Zmluve vyslovne neupravené
sa pouZziju primerane ustanovenia OZ, ZoNPNP, ObZ, ako
aj d’alsie stvisiace platné pravne predpisy.

15.8. Pre pripad, ze niektoré zustanoveni Zmluvy, resp.
niektoré zjej vedlajsich ustanoveni je alebo sa v buducnosti
stane z akéhokol'vek dovodu neplatnym alebo netGéinnym,
v takomto pripade platnost’ ostatnych ustanoveni Zmluvy nie je
dotknuta. Namiesto neplatného alebo netc¢inného ustanovenia
bude platit’ primerana Uprava, ktord sa v ramci pripustnosti
platného pravneho poriadku ¢o najviac priblizuje Gielu zrejme
sledovanému Zmluvnymi stranami pri uzavierani Zmluvy.

Tieto VOP nadobudaju platnost’ diiom ich zverejnenia na
webovom sidle Prenajimatela, t.j. 11.11.2016 a G¢innost’ 1.
januara 2017; pravne u¢inky vo vzt'ahu k Najomcovi v§ak
nadobudaji diom wuzavretia Zmluvy, Kktorej su
neoddelite’'nou sticast’'ou.

Ustanovenia ¢lanku 7.6., 12.3.1 a12.3.2. tychto VOP sa
vi'ahujii aj na prdivne vitahy medzi Prenajimatel’om
a Ndajomcom vzniknuté v ¢ase od 10. jila 2012.

Article 15
Final provisions

15.1. The Contract shall be executed in 4 (in words: four)
equivalent exemplars. Each Contractual party shall receive 2
(in words: two). If the Contract is executed bilingually, in case
of any discrepancies or disputes concerning its interpretation
the Slovak version shall prevail.

15.2. The Contract can be changed and/or amended upon
agreement of both Contractual parties, in a form of written and
properly numbered amendments to the Contract, with
reservation stipulated mainly in article 4. sec. 4.2., article 5 sec.
5.1, article 12. sec. 12.3.1. and article 13. of GTC, concerning
possibility to amend the respective part of GTC by a unilateral
act of Lessor; both Contractual parties shall manifest their will
in one document on legal act and shall be signed by statutory
bodies of both Contractual parties.

15.3. Contract shall be concluded and become effective on the
day of its signing by both Contractual parties, unless laws and
regulations in force at the time of execution of the legal act
stipulate that the Contract shall become effective only upon
fulfilment of other legal condition (e. g. publication of
contract).

15.4. After lapse of legal effects of this Contract, all the rights
and obligations thereof shall be discharged except for those
which with respect to their nature shall survive the termination
of the Contract.

15.5. Rights, obligations, as well as legal relations arising from
this Contract shall be governed by legal order of the Slovak
Republic.

15.6. To avoid any doubts whether this legal relationship
between the Contractual parties shall or shall not be governed
by provisions of the Commercial Code, with respect to nature
of subjects of this Contract, the Contractual parties hereby
agreed on choice of this act in accordance with provision of
Art. 262 sec. 1 of the Commercial Code.

15.7. The provisions of the Civil Code, Act on lease and sub-
lease of non-residential premises, Commercial Code, as well as
other related laws and regulations shall adequately apply also
to the relations not explicitly stipulated in this Contract.

15.8. In case that any of the provisions of the Contract or any
of its subsidiary provisions is or in the future becomes void or
ineffective for any reason, the remaining provisions of the
Contract shall not be affected. Instead of void or ineffective
provision an adequate regulation shall apply which is, within
the laws and regulations in force, as close as possible to
purpose obviously followed by the Contractual parties while
entering into the Contract.

This GTC shall come into force on a day of its publishing
on the webpage of Lessor, i.e. on 11" November 2016 and
become effective on 1%t January 2017; legal effects towards
Lessee shall come into force on the day when the Contract
was concluded; GTC form an inseparable part of the
Contract.

Provisions of article 7.6., 12.3.1. and 12.3.2. of these GTC
apply also on legal relationships between Lessor and Lessee
accrued in the period of 10" July 2012.
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Priloha €. 6

VSeobecné Standardy drovne poskytovanych sluzieb
na letisku M.R.Stefanika Bratislava
(Service Level Agreement; d’alej len ,,SLA“)

Clanok 1.
Uvodné ustanovenia

1.1. Preambula

Utelom tohto SLA je uprava tandardov trovne sluzieb,
poskytovanych cestujucim a ostatnej verejnosti na
Letisku M.R. Stefinika Bratislava zo strany Najomcov
ako  prevadzkovatelov  jednotlivych  obchodnych
priestorov (prevadzok), sposob kontroly tirovne kvality
poskytovanych sluzieb a stanovenie postupov za ti¢elom
napravy zistenych nedostatkov. Okrem povinnosti
vyplyvajucich zo Zmluvy a VOP sa Prenajimatel’
a Najomca zavizuju dodrziavat' aj podmienky uvedené
v tomto SLA.

Tieto SLA tvoria neoddelitel'nu stucast’ Zmluvy.

1.2. Definicie a pojmy

Pre ucely tohto SLA a pravneho vztahu medzi
Prenajimatel'om a Najomcom sa pouziji, okrem definicii
a pojmov ustanovenych v Zmluve a vo VOP, aj tieto:

ID karta — identifika¢na karta, vydana Prenajimatel'om
pre personal Najomcu, ktora ho opraviiuje k vstupu do
prislusnej oblasti a zony Letiska;

Prevadzka — - nebytovy priestor, ktory sluzi na
obchodné ucely, najmd predajne tovaru akéhokol'vek
druhu ako kaviarne, bary, kiosky;

Mystery shopper — osoba, ktora na zaklade pisomného

poverenie/urCenia Prenajimatela vykonala kontrolu
(Mystery shopping) podla ¢lanku 3. tohto SLA.

Letnd sezéna - mesiace: madj, jun, jul, august,
september;

Zimna sezéna — mesiace: oktober november,
december, januar, februar, marec, april.

Clanok 2.

Standardy urovne poskytovanych sluzieb

2.1, Néajomca sa zavizuje dodrziavat, okrem

povinnosti ustanovenych v Zmluve a vo VOP, aj nizZSie
uvedené Standardy urovne poskytovanych sluzieb, a to:
a) zabezpeCit, aby bol personal Najomcu vzdy a
za kazdych okolnosti oznaceny ID kartou
Prenajimatel’a na viditel'nom mieste;
b) zabezpedit, aby personal Najomcu obsluhoval
vzdy a za kazdych okolnosti ustrojeny v Cistej

rovnosate;
c) zabezpelit dostatoéne Siroku §kalu a mnozstvo
ponukaného sortimentu tovarov

v zodpovedajtcej kvalite, priCom minimalny

rozsah Najomcom ponukaného sortimentu,
S ktorym Prenajimatel’ sthlasi, a ktory je
Néjomca povinny zabezpecit v kazdom

Attachment no. 6

General standards of level of services provided at M.
R. Stefanik Airport in Bratislava (Service Level
Agreement; hereinafter as the ,,SLA“)

Article 1.
Preliminary provisions

1.1. Preamble

The purpose of this SLA is to regulate standards of level
of services provided to passengers and public at M.R.
Stefanik Airport in Bratislava by Lessees as operators of
individual commercial premises (business premises),
way of control of quality level of provided services and
to determine procedures in order to remedy the identified
shortcomings. In addition to obligations resulting from
the Contract and GTC, Lessor and Lessee undertake to
observe also the terms stipulated in this SLA.

This SLA forms an inseparable part of the Contract.

1.2. Definitions

In addition to the definitions stipulated in the Contract
and GTC, also the following definitions listed below
shall be used for the purposes of this SLA and legal
relationship between Lessor and Lessee:

ID card - identification card issued by Lessor for
personnel of Lessee, which entitles them to entry into the
respective area and zone of the Airport;

Business premises — non-residential premises that are
used for commercial purposes, mainly shops of any kind,
such as cafes, bars, kiosks;

Mystery shopper — person who is authorized by written
authorization / commission of Lessor to perform control
(Mystery shopping) according to article 3. of this SLA.
Summer season - months: May, June, July, August,
September;

Winter season — months: October,
December, January, February, March, April.

November,

Avrticle 2.
Standards of level of provided services

2.1. Lessee undertakes to observe, in addition to
obligations stipulated in the Contract and GTC, also the
following standards of level of provided services:

a) to ensure that Lessee’s personnel will always
and under all circumstances visibly wear ID
cards of Lessor;

b) to ensure that Lessee’s personnel will always
and under all circumstances wear clean uniform
while serving;

¢) to ensure sufficiently wide range and amount of
offered assortment of goods in adequate quality;
the minimum extent of goods and services
offered by Lessee, with which Lessor agrees,
and which shall be ensured by Lessee at all
times during term of the lease relationship, is
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d)

9)

momente trvania najomného
uvedeny v Prilohe ¢&. 4 Zmluvy;
zabezpelit, aby boli kedykol'vek v priebehu
trvania Zmluvy tovary a/alebo sluzby oznacené
cenou na vidite’'nom mieste (tzn. povinnost
viest’ cennik);

udrziavat’ Prevadzku v Cistom, estetickom a
usporiadanom stave a zabezpeCit' primerany
komfort navstevnikov prevadzky.

vztahu, je

zabezpedit, aby boli oznamy, napisy a iné

oznaCenia, majice prevadzkovy a vylucne
doCasny charakter (napr. uzatvorenie
prevadzky zdovodu prestavky, technickej

poruchy; dalej len ,,Docasné prevadzkové
napisy“), vystavené v Prevadzke, prevedené
takto: v programe MS Word, jazyk slovensky aj
anglicky, typ pisma Verdana, velkost’ pisma 14
pt, farba Cierna, format tlaGe A4, papier biely,
zaliate v ¢&irej folii. Najomca nie je opravneny
pouZivat’ ruéne prevedené Docasné
prevadzkové napisy, ¢i napisy prevedené
vrozpore svysSie uvedenym; v opacnom
pripade si Prenajimatel’ vyhradzuje pravo
nariadit  ich  Gpravu  a Vv oddvodnenych,
vynimocnych pripadoch aj ich odstranenie.
Néjomca je povinny vykonat tUpravu resp.
odstranit’ nevhodné Docasné prevadzkové
napisy bezodkladne od vznesenia vyhrady, inak
sa jedna o pripad podla ¢lanku 6. ods. 6.1.1.
pism. a) SLA. Ustanovenie tohto bodu
0 Docasnych  prevadzkovych napisoch sa
nevztahuje na docasné obchodné akcie
ponukanych tovarov a/alebo sluzieb, ktoré
moézu byt umiestnené vyluéne vo vnutri
prevadzky alebo pred vstupom do prevadzky
Néjomcu na vhodnych nosi¢och reklamnej
informacie (napr. na reklamnych stojanoch
vyrobcov/dodavatel'ov urcitych tovarov a/alebo
sluzieb; v opacnom pripade je Prenajimatel
opravneny nariadit  odstranenie  napisov
0 docasnych  obchodnych  akciach, ato
bezodkladne od vznesenia vyhrady. V pripade
nereSpektovania nariadenia Prenajimatela sa
jedna o pripad podl'a ¢lanku 6. ods. 6.1.1. pism.
a) SLA;

zabezpeCit, aby boli oznamy majice
prevadzkovy charakter (napr. otvaracie hodiny,
oznacenie zodpovedného zastupcu prevadzky;
dalej len ,Trvalé prevadzkové napisy*)
zverejnené v slovenskom aj anglickom jazyku
a sposobom, ktory bude koreSpondovat’
s celkovym dizajnom prevadzky, nachadzajuce;j
sa na/v Predmete najmu, najskér po tom, Co
S ich vystavenim/pouzitim Prenajimatel’
vyslovil suhlas, ato pisomnou formou;
V opacnom pripade je Prenajimatel’ opravneny
nariadit’ odstranenie Trvalych prevadzkovych
napisov, ato bezodkladne od vznesenia
vyhrady. V pripade nereSpektovania nariadenia
Prenajimatel’a sa jednd o pripad podl'a ¢lanku 6.

d)

€)

f)

9)

stipulated in Attachment no. 4 to the Contract;

to ensure that goods and / or services will be
anytime during the term of this Contract visibly
marked by their price (i.e. duty to keep the price
list);

to keep up the Business premises in clean,
aesthetic and tidy condition and to ensure
adequate comfort of visitors of the Business
premises;

to ensure that any notices, signs and other
markings, having operational and solely
temporary character (e. g. closing of the
Business premises because of breaks, technical
failure; hereinafter only as the ,,Temporary
operational notices*), will be displayed in the
Business premises and performed as follows: in
program MS Word, in both Slovak and English
languages, font Verdana, size 14 pt, font colour
black, printing format A4, white papery, heat-
sealed in a clear plastic film. Lessee is not
entitled to use any hand-written Temporary
operational notices or signs made in
contradiction  with  the  abovementioned;
otherwise Lessor reserves the right to order their
adjustment and in legitimate and exceptional
cases also their removal. Lessee is obliged to
adjust or remove improper Temporary
operational notices without undue delay after
raising an objection; otherwise it shall be
considered for case according to article 6. sec.
6.1.1. letter a) of SLA. The provision of this
section on Temporary operational notices shall
not apply to temporary business events for
offered goods and / or services, which may be
placed exclusively inside of the Business
premises or in front of the entry into the
Business premises of Lessee and on proper
advertisement carriers (e. g. on advertising
stands of manufacturers/suppliers of certain
goods and/or services; otherwise Lessor is
entitled to order removal of notices on
temporary business events, without undue delay
after raising an objection. In case the order of
Lessor will not be respected by Lessee, it shall
be considered for case according to article 6.
sec.6.1.1.letter a) of SLA;

to ensure that notices of operational character
(e. g. opening hours, identification of
responsible agent in charge of the trade;
hereinafter as the ,,Permanent operational
notices*) will be published in both Slovak and
English languages and in a way corresponding
to general design of the Business premises
located on/in the Subject of Lease, not sooner
than after Lessor expresses its approval with
their display/usage in a written form; otherwise
Lessor is entitled to order removal of Permanent
operational notices without undue delay after
raising an objection. In case the order of Lessor
will not be respected, it shall be considered for
case according to article 6. sec. 6.1.1. letter a) of
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ods. 6.1.1. pism. a) SLA;

h) zabezpecit Z0 strany Prenajimatel’a
predchadzajuce pisomné odsuhlasenie
V pripade (i) vyberu inventaru (t.j. zariadenia)
Prevadzky, a to pred jej otvorenim a V
priebehu doby trvania najmu (ii) akéhokol'vek
nového, dodatocného  inventaru Prevadzky
alebo (iii) v pripade premiestnenia inventaru
Vv ramci takej Casti Prevadzky Najomcu, ktora je
verejne pristupna alebo viditel'na;

i) =zabezpeCit, aby kaviarenské prevadzky
a prevadzky s obcerstvenim (tzn. Prevadzky
S pohostinskymi sluzbami) boli prevadzkované
vyluéne s obsluhou;

J) zabezpeGit' dostatoéné vySkolenie personalu
Néjomcu v oblasti komunikacie so zdkaznikom
tak, aby boli sluzby Najomcu, poskytované
jeho persondlom na zodpovedajucej urovni,
tzn. profesionalne, proklientsky, usluzne,
reSpektujic  pravidla  sluSného  spravania
a zasady, ktoré su pri styku so zakaznikom
bezZne uznivané;

k) zabezpeCit v Predmete najmu  moznost
bezhotovostného platobného styku
prostrednictvom POS terminalu a akceptovat’
vSetky platobné karty bezne prijimané
v obchodnom/platobnom styku na uzemi SR;

I) dosledne plnit povinnosti v zmysle platnych
pravnych predpisov (napr. zakon ¢. 289/2008
Z.z. opouzivani elektronickej registracnej
pokladnice v platnom zneni, zakon €. 250/2007
Z.z. 0 ochrane spotrebitel'a v platnom zneni);

m) uviest do cennika alebo na iné vhodné
(viditelné) miesto vramci Prevadzky, Ze
pre pripad neposkytnutia prijmového
pokladni¢ného dokladu zakaznikovi zo strany
personalu Najomcu, zédkaznik nie je povinny za
tovar a/alebo sluzbu zaplatit’.

Clanok 3.

Kontrola dodrZiavania standardov urovne
poskytovanych sluZieb

3.1. Prenajimatel’  bude  vykonavat  kontroly

dodrziavania Standardov Grovne poskytovanych sluzieb
(d’alej len ,,Mystery shopping®). Mystery shopping
bude vykonavat  vyluéne Prenajimatelom pisomne
povereny Mystery shopper.
3.2. Z Mystery shopping-u bude vzdy vyhotoveny
pisomny zdznam, hodnotiaci najma:
(i) Personal: rychlost, ustretovost/asluznost,
spravanie sa, uroven cudzieho jazyka,
upravu zovnajska, spdsob a uroven

obsluhy;

(if) Prevadzku: &istotu Prevadzky, atmosféru,
Cistotu inventaru;

(iii) Ceny  audtovanie:  ponukové listy,
oznacenie  tovaru  a/alebo  sluzieb
cenovkami (vedenie cennika), vydavanie
pokladni¢nych dokladov, sulad
pokladni¢ného dokladu s cennikom

resp. cenovkami;

SLA;

h) to ensure prior written approval of Lessor in the
following cases: (i) choice of inventory (i.e.
equipment) of Business premises, before its
opening as well as during the term of the lease
(if) any new, additional inventory of the
Business premises, or (iii) in case of relocation
of inventory within such part of the Business
premises of Lessee, which is publicly accessible
or visible;

i) to ensure the operation of cafes and business
premises with refreshments (i. e. Business
premises with catering services) only with
serving personnel;

j) to ensure an adequate training of Lessee’s
personnel in the field of communication with
customer in order to provide services by
Lessee’s personnel on corresponding level, it
means professionally, in client’s favour,
obligingly, respecting the rules of good conduct
and principles generally accepted in a contact
with customer;

k) to ensure option of cashless payments through
POS terminal in the Subject of Lease and
acceptance of all payment cards commonly
accepted in trade and payments on the territory
of the Slovak republic;

) to strictly fulfil obligations pursuant to
legislation in force (e. g. Act no. 289/2008 Coll.
on use of electronic cashier register as amended,
Act no. 250/2007 Coll. on consumer protection
as amended);

m) to include in the price list or display at other
proper (visible) place in the Business premises
the information that in case if the customer does
not receive a receipt from Lessee’s personnel,
he or she is not obliged to pay for goods and/or
services.

Article 3.
Control of observance of standards of
provided services

level of

3.1. Lessor shall perform controls of observance of
standards of level of provided services (hereinafter as the
»,Mystery shopping®). Only the Mystery shopper
authorized by Lessor in writing will perform Mystery
shopping.

3.2. There will always be executed a written record from
Mystery shopping, which shall assess mainly:

(i) Personnel: speed, helpfulness/obligingness,
behaviour, level of foreign language, grooming,
method and level of service;

(if) Business premises: cleanness of Business
premises, atmosphere, cleanness of inventory;

(iii) Prices and billing: tender offers, marking of
goods and/services by tags (keeping of
pricelist), issue of cashier receipts, compliance
of cashier receipts with pricelist or tags;
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(iv) Mnozstvo a kvalitu pontikaného sortimentu
(tzn. ¢i je dodrzany asponi minimalny
rozsah Najomcom ponukaného sortimentu;

(v) Celkovy dojem zakaznika / Mystery
shopper-a;

(vi) Ostatné $tandardy urovne poskytovanych
sluzieb, definované v ¢lanku 2. tohto SLA.

3.3. Pisomny zaznam z Mystery shopping-u bude
Najomcovi doruceny osobne alebo postou. V pripade, ak
pri osobnom doruCovani Néjomca odmietne zaznam
prevziat,, tato skuto¢nost’ sa v lom
zaznamend. V pripade vyhrad k obsahu zdznamu sa
k nemu Ngjomca modze vyjadrit’ v lehote 5 (slovom:
piatich) pracovnych dni odo dia jeho dorucenia.

3.4. Prenajimatel’ bude zaznamy pravidelne:

(i) vyhodnocovat;

(if) v pripade nedostatkov navrhovat' sposob
napravy s ohladom na SLA a kontrolovat
zjednanie napravy.

3.5. Prenajimatel’ zalozi tzv. Kartu Najomcu, ktora
bude sluzit na zaznamenavanie vSetkych aspektov

spoluprace medzi  Prenajimatelom  a Najomcom,
napriklad prilezitostné Specidlne akcie, vykonané

Mystery shoppingy, pochvaly a staznosti, prijaté od
klientov (cestujtcich a ostatnej verejnosti).

3.6. Prenajimatel’  bude  zvoldvat  stretnutia
Néjomcov; frekvenciu stretnuti uréi Prenajimatel’ podl'a
potreby.  Predmetom  stretnuti Najomcov  bude
predovsetkym  vyhodnocovanie spoluprace, turovne
poskytovanych  sluzieb, prijimanie navrhov na
vylepSenie spoluprace, volna diskusia Najomcov
S Prenajimatel’'om.

Clanok 4.
Motivaény program a podpora predaja

4.1. Prenajimatel’ vypracuje motivaény program,
vramci ktorého bude vyhodnocovat uroven sluzieb
poskytovanych Najomcom, najmé na zaklade Mystery
shopping-ov podla ¢lanku 3. tohto SLA. Motivacny
program mdZze byt priebezne pozmeiiovany, dopliiany
alebo nahradzany kratkodobymi motiva¢nymi akciami.
4.2. Prenajimatel’  zverejni ndzov  Prevadzky
Néjomcu spolu s logom, kontaktnymi udajmi, pripadne
so stru¢nym popisom charakteru Prevadzky, na svojich
internetovych strankach www.bts.aero.

4.3. Prenajimatel’ bude na zaklade informacii
ziskanych od cestujucich, ostatnej verejnosti a Mystery
shopper-ov 1-krat mesaéne vyhodnocovat 3 (slovom:
tri) najlepSie prevadzky. Trom najlepsim Najomcom
mesiaca modze Prenajimatel poskytnut na najblizsi
nasledujuci mesiac reklamny priestor na monitoroch nad
check-in pultmi v odbavovacej casti odletovej haly
(terminalu); tento reklamny priestor bude poskytnuty
zdarma.  Poskytnutie  reklamného  priestoru je
podmienené existenciou volnej kapacity v Case, ked’ by
k plneniu Prenajimatel’a malo dojst.

4.4, Prenajimatel bude vyddvat  informacné
materialy, v ktorych bude informovat cestujucich
aostatni  verejnost  osluzbach  poskytovanych

Néjomcami na Letisku. Pri propagacii Néjomcov budu
uprednostneni predovSetkym ti Najomcovia, ktori

(iv) Amount and quality of offered assortment (it
means whether at least the minimum extent of
assortment offered by Lessee is respected:;

(v) the overall impression of the customer / Mystery
shopper;

(vi) other standards of level of provided services
which are stipulated in article 2. of this SLA.

3.3. The written record of Mystery shopping shall be
delivered to Lessee personally or by mail. In case if
Lessee refuses to accept the record delivered personally,
this fact shall be recorded in the record. In case of any
objections to the content of the record, Lessee is entitled
to express his statement within the period of 5 (in words:
five) business days from day of its delivery.

3.4. Lessor shall regularly:

(i) evaluate the records;

(ii) in case of shortcomings propose a way of their
remedy with respect to SLA and supervise
performance of remedy.

3.5. Lessor shall keep in files so called Lessee’s Record,
which shall be used for recording of all aspects of
cooperation between Lessor and Lessee, for example
occasional special events, performed Mystery shopping,
praises and complaints, received from customers
(passengers and public).

3.6. Lessor shall convene meetings of Lessees; Lessor
shall determine frequency of meetings as required.
Subject of meetings of Lessees will be primarily
evaluation of cooperation, level of provided services,
acceptance of proposals on improvement of cooperation,
open discussion of Lessees with Lessor.

Avrticle 4.
Motivational program and sales promotion

4.1. Lessor will draft a motivational program, in which
level of services provided by Lessee will be evaluated,
mainly on the basis of Mystery shopping according to
article 3. of this SLA. Motivational program may be
continually amended, supplemented or replaced by short-
term motivational actions.

4.2. Lessor publishes the name of Lessee’s Business
premises together with its logo, contact details, or also
with brief description of character of Business premises,
on its internet web pages www.bts.aero.

4.3. Lessor will once a month evaluate 3 (in words:
three) best Business premises based on information
gained from passengers, other public and Mystery
shoppers. Three best Lessees of the month may gain
from Lessor advertising space on monitors above check-
in desks in departure lounge (terminal); this advertising
space will be provided free of charge under the condition
that Lessor will have free spaces at the time when he
should provide such space.

4.4, Lessor will publish information materials, in which
passengers and public will be informed on services
provided by Lessees at the Airport. Particularly those
Lessees, who reached in the last period the best level of
assessment, shall have priority in promotion.
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dosiahli v uplynulom obdobi najlep§iu uaroven
hodnotenia.

Clanok 5.

Benefity pre zamestnancov Letiska

5.1. V zaujme posilnenia obchodnych  aktivit
dohodli zmluvné strany nasledovné benefity pre

zamestnancov Prenajimatela:

a) Najomca sa zavdzuje poskytnut’ zamestnancom
Prenajimatel’a, ktori sa preukazu platnou ID
kartou Prenajimatel’a, zl'avu z cien pontikanych
tovarov a/alebo sluzieb Najomcu, ktorej vyska
bude urcena osobitne v Zmluve;

b) Prenajimatel’ sa zavizuje zabezpecit’ dostatoéna

propagaciu  uvedeného  benefitu  medzi
zamestnancami Letiska.
Clanok 6.
Sankcie
6.1. Druhy poruseni Standardov urovne
poskytovanych sluZieb:
6.1.1. Za menej zavazné porusenie Standardov urovne

poskytovanych _sluzieb
uvedené nedostatky:

a) nevykonanie napravy vo vztahu k pouZzitiu
nevhodnych Docasnych prevadzkovych
napisov alebo Trvalych prevadzkovych napisov
alebo napisov o docasnych akciach, ato
napriek vyzve Prenajimatel’a podla ¢lanku 2.
ods. 2.1. pism. f) alebo g) SLA;

sa povazuji najmid nizSie

b) nenélezité ustrojenie personalu  Najomcu
(nepouzitie rovnosaty);

c) (Co aj) drobné premiestnenie inventaru
Prenajimatela bez jeho predchadzajiceho
suhlasu;

d) nezabezpecenie predchadzajuceho  stihlasu
Vv pripade podla ¢lanku 2., ods. 2.1. pism. h)
SLA;

e) nedodrzanie Cistoty a poriadku v Prevadzke,
(najmd  interiéru  prevadzky  inventaru,
pouzivanych, zariadeni/pristrojov,

,,servirovacieho vybavenia®);
f) neposkytnutie obsluhy pri stole bez toho, aby
bola Prevadzka zjavne vytazena, do 10 min.;

g) nedodrzanie minimalneho rozsahu Najomcom
pontkaného sortimentu, ktory tvori Prilohu ¢. 4
Zmluvy; to neplati a 0 menej zdvazné porusenie
sa nejednd, ak Nijomca Prenajimatelovi
hodnovernym sposobom preukaze, ze dany
druh tovaru neponuka z ddvodov na strane
zmluvného dodavatel’a;

h) neznalost’ anglického jazyka (vid’ ¢lanok 9. ods.
9.2.1.2. pism. (iv) VOP);

i) porusenie povinnosti zaviest POS terminal,
stanovenej v ¢lanku 2. ods. 2.1. pism. k) SLA.

6.1.2. Za zavazné porusenie Standardov urovne

Article 5.
Benefits for employees of the Airport

5.1. In order to enhance business activities Contractual

parties agreed on following benefits for Lessor’s
employees:
a) Lessee undertakes to offer discount, to

employees of Lessor who identify themselves
with valid ID card of Lessor, on prices of goods
and/or services offered by Lessee; the discount
shall be agreed individually in the Contract;

b) Lessor undertakes to ensure an adequate
promotion of the respective benefit among the
employees of the Airport.

Article 6.
Sanctions

6.1. Types of violations of standards of level of provided
services:

6.1.1. For less serious breach of standards of level of
provided services shall be considered mainly the
shortcomings stated below:

a) failure to remedy in relation to use of improper
Temporary operational notices or Permanent
operational notices or notices on temporary
events, despite the request of Lessor according
to article 2. sec. 2.1. letter f) or g) of SLA,

b) improper grooming of Lessee’s personnel
(absence of uniforms);

¢) (even) small relocation of Lessor’s inventory
without Lessor’s prior consent;

d) failure to secure prior consent in case under
article 2., sec. 2.1. letter h) of SLA,

e) failure to maintain cleanliness and order in
Business premises, (mainly interior of Business
premises, inventory, used devices/machines,
,Serving equipment®);

f) failure to provide service at the table within 10
minutes, although Business premises are clearly
not busy;

g) failure to comply with minimum extent of by
Lessee offered assortment, which forms the
Attachment no. 4 to the Contract; this shall not
apply and for less serious breach shall not be
considered, if Lessee proves to Lessor in a
verifiable way that the respective sort of goods
is not offered because of reasons on the side of
contractual supplier;

h) lack of knowledge of English language (see
article 9. sec. 9.2.1.2. letter (iv) of GTC);

i) breach of duty to implement POS terminal,
stipulated in article 2. sec. 2.1. letter k) SLA.

6.1.2. For serious breach of standard levels of provided

poskytovanych sluzieb sa povazuje:
a) neposkytnutie pokladni¢ného dokladu
(porusenie povinnosti vyplyvajucej z ¢lanku 2.

services shall be considered:
a) failure to provide receipt from cashier registry
(breach of duty resulting from article 2. sec. 2.1.
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ods. 2.1. pism. 1) SLA);

b) nedodrZiavanie hygienickych noriem;

c) pripad, ak sa ktorykol'vek z menej zavaznych
nedostatkov ~ (okrem  menej  zavazného
porusenia podl'a ods. 6.1.1. pism. f) a h) tohto
¢lanku), aj po napomenuti Prenajimatelom,
zopakuje aspoii 2 (slovom: dva) krat v priebehu
prislusnej Zimnej alebo Letnej sezony.

6.1.3. Za porusenie alebo nedodrzanie Standardov
urovne poskytovanych sluzieb moéze Prenajimatel’ voci
Najomcovi uplatnit’ v kazdom jednotlivom pripade
nasledovné sankcie:

a) za menej zavazné poruenie podla ods. 6.1.1.
pism. a) az g) a i) tohto ¢lanku zmluvntl pokutu
Vo vyske 150,- EUR (slovom:
jednostopétdesiat eur);

b) za zavaZné porusenie zmluvnt pokutu vo vyske
1 000,- EUR (slovom: jedentisic eur).

6.1.4. Bez ohl'adu na uplatnenie/neuplatnenie sankcii
podla ods. 6.1.3. tohto c¢lanku, bude Prenajimatel’,
Vv pripade poruSenia povinnosti, vyplyvajucich zo SLA,
postupovat’ nasledovne:

(i) Najomcovi doru¢i osobne alebo doporucenou
postou pisomné napomenutie, v ktorom bude
uvedena primerana lehota na odstranenie
vytknutého nedostatku;

(if) v pripade, ak sa vyskytne 2. (slovom: druhé)
menej zavazné porusenie, Prenajimatel’ dorudi
Néjomcovi 2. (slovom: druhé) napomenutie;

(iii) v pripade 3. (slovom: treticho) menej
zavazného poruSenia sa toto povazuje uz za
zavazné porusenie  a Prenajimatel  moze
uplatnitt  pravo na odstupenie od Zmluvy
v zmysle podmienok, uvedenych v ¢lanku 10.
ods. 10.3.1. pism. k) VOP; pravo odstupit’ od
Zmluvy sa uplatni aj v ostatnych pripadoch,
ktoré st vtomto c¢lanku definované ako
zavazné porusenia Zmluvy (ods. 6.1.2. pism. a)
alebo b) tohto c¢lanku SLA) vo vztahu ku
ktorym Prenajimatel’ moze odstupit’ okamzite,
bez potreby predchadzajiceho napomenutia.

Clanok 7.

Tieto SLA moézu byt za trvania pravneho vztahu zo
zmenené len na zaklade vzajomnej dohody Zmluvnych
stran. Ak Prenajimatel’ v priebehu trvania ndjmu prijme
nové SLA, budu sa nimi spravovat’ prava a povinnosti
v zmysle Zmluvy, uzavretej pred ich uc¢innostou, len za
predpokladu, ak s novymi SLA Najomca prejavi suhlas
dodatkom k Zmluve.

Tieto SLA nadobudaju platnost’ diiom ich
zverejnenia na webovom sidle Prenajimatela, t.j. 15.
maja 2012 a Gc¢innost’ 1. juna 2012; pravne udinky vo

vzahu Kk Najomcovi vSak nadobudajui diom
uzavretia Zmluvy, ktorej si neoddeliteI'nou
sucast’'ou.

letter 1) of SLA);
b) failure to comply with hygiene standards;
c) case, if any of the less serious shortcomings
(except for less serious breach according to sec.
6.1.1. letter f) and h) of this article), even
despite warning of Lessor, repeats at least 2 (in
words: two) times during respective Winter or
Summer season.
6.1.3. For breach or non-observance of standard of levels
of provided services, Lessor may, in each individual
case, apply against Lessee the following sanctions:

a) for less serious breach according to sec. 6.1.1.
letters from a) to g) and i) of this article the
contractual penalty in the amount of 150,- EUR
(in words: one hundred and fifty euro);

b) for serious breach the contractual penalty in the
amount of 1000,- EUR (in words: one thousand
euro).

6.1.4. Regardless of application/non-application of
sanctions according to sec. 6.1.3. of this article, Lessor
shall, in case of breach of duties resulting from SLA,
proceed as follows:

(i) a written warning, in which an adequate period
to remedy the reproached shortcoming will be
set up, shall be delivered to Lessee personally or
by registered mail;

(ii) in case it comes to 2. (in words: second) less
serious breach, Lessor delivers to Lessee 2. (in
words: second) warning;

(iii) in case of 3. (in words: third) less serious
breach, this shall already be considered for
serious breach and Lessor is entitled to use his
right to withdraw from the Contract in
accordance with conditions stipulated in article
10. sec. 10.3.1. letter k) of GTC; right to
withdraw from the Contract shall be applied
also in other cases, which are in this article
specified as serious breach of the Contract (sec.
6.1.2. letter a) or b) of this article of SLA) in
relation to which Lessor is entitled to withdraw
immediately, without any previous warnings.

Article 7.

This SLA may be amended during the term of legal
relationship only on the basis of mutual agreement of the
Contractual parties. If Lessor issues new SLA during the
term of lease, it shall govern rights and duties in
accordance with the Contract, concluded before it
became effective, only under the condition that Lessee
grants its approval with new SLA in an amendment to
the Contract.

This SLA shall come into force on a day of its
publishing on the webpage of Lessor, i.e. on 15 May
2012 and become effective on 1 June 2012; legal
effects towards Lessee shall come into force on a day
when the Contract was concluded; SLA forms an
inseparable part of the Contract.
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